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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ОТЪ АВТОРА. 



Окончивъ настоящую работу, считаю своимъ дохгомъ выразить мою 
признательность учреждешямъ и лицамъ, такъ либо иначе сод^йствовав- 
шшгь ея появден1ю. 

Благодаря любезности управлен1й Аз1Ятскаго Музея, и-го Отд'1лен1Я 
Библ10теки Императорской Академги Наукъ и Библютеки Императорскаго 
С.-Петербургскаго Университета, я им'&гь возможность пользоваться хра- 
нящимися тамъ книгами. 

Редакщя Записокъ Восточнаго Отд'Ьлетя С.-Петербургскаго Архе- 
ологическаго Общества предложеп1емъ напечатать мой трудъ на страницахъ 
своего издан1Я значительно облегчила мн^ выполненхе его. 

Особой-же благодарностью считаю себя обязаннымъ глубокоуважае- 
мому профессору барону В. Р. Розе ну, не отказывавшему мн^ никогда въ 
своихъ совктать и указан1яхъ. 
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I. 

Введен1е. 

Изучен1е пстор1и вн-бшняго быта п искусства мусудьманскаго Востока. Неразработанность 
фактвческаго иатер1а1а п иетодовъ. Вещественные и литературные источники. Обычный 
пр1емъ обобщев]я литературныхъ источниковъ. Необходимость ионографическаго пзучешя. 
Особая важность литературнаго источников^д'Ьн1я пстор1и внФшняго быта п искусства въ 
эпоху халвфовъ. Группы литературныхъ памятниковъ. Пр]емы работы надъ литературными 
источникаки. Переводы внФшне-бытовыхъ текстовъ и ихъ трудность: терминолопя и конь- 
ектуральная критика, описан1я предиетовъ и пр. Пересказы описанхй. - Преикуп;ествен- 
вый интересъ къ вн^шне-бытовымъ и художественныиъ даннымъ въ настоящей работ^Ь. 
Особая типичность Фатымидсков эпохи. Разсказъ о Фатымидскохъ вы'йзд'б у Макризи и 
источники его. Изучен1е топограф1и среднев^коваго Каира. Сходный сообщения Ибн-Тагри- 
(Зирди и Калькашанди. Составлен1е цереион1альныхъ записей п характеръ нашего описашя. 
Типичность новогодняго выезда. Указан1я текста на врсия окончательнаго сложен1я цере- 
мошала. Ближайшая ц'Ьль нашей работы. Назначен1е приложений. - Описаше выезда Бидар- 

скаго султана у Аоавас1я Никитина. 

Исторхя вн'Ьшняго быта и искусства мусульмапскаго М1ра — одинъ 
изъ важныхъ отд-бловь общей исторхи культуры этой части человечества — 
до недавняго времени привлекала къ себ-Ё весьма мало впиман1Я. Шкото- 
рыя части ея, такъ или иначе связанныя съ гЬми областями паучпаго во- 
стоков*д'Ьн1я, который считались бол^е важными, находили, разумеется, 
интересовавшихся и занимавшихся ими; но эти занятхя носили по преиму- 
ществу случайный и попутный характеръ. Лишь по расширенш культурно- 
историческихъ работъ въ этой обширной области, была признана важность 
и этого отдела изучен1Й. Однако, при небольшомъ числе востоковедовъ 
вообще, истор1я внешняго быта и искусства мусульмапскаго М1ра насчиты- 
ваетъ и по схе время немногихъ спещалистовъ. Особенно это чу вствуется въ 
первой части т. е. въ истор1и быта; исторгя искусства, вследствхе ббльшей 
доступности для не-востоковедовъ по спещальности т. е, для лицъ, незна- 
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комыхъ съ восточными языками, по могущихъ, однако, принести въ дап- 
номъ случа'Ь существенную пользу (къ таковымъ мы отпосимъ такъ пазы- 
ваемыхъ общихъ историковъ искусства, архитекторовъ и пр.), — распола- 
гаетъ ббльшимъ количествомъ работниковъ. При этомъ нужно все же отм'Ь- 
тить, что, разъ сознана важность данной научной дисциплины, даже ограни- 
ченное число занимающихся, не можетъ остановить начатаго Д'Ьла. Постоян- 
нымъ побужден1емъ къ дальн'бйшей работе служатъ основныя сочинен1я 
общаго культурно-историческаго характера, — къ таковымъ напр. принад- 
лежитъ извЬстное классическое сочинен1е А. Кремера о культурной исто- 
рш Востока въ эпоху халиФОвъ ^), — нам'Ьт^ш1я рядъ вопросовъ, нуждаю- 
щихся въ детальной разработк^Ь. 

При признан1и важности изучен1я истор1И вн']&шняго быта и искусства, 
признан1и, возникшемъ благодаря расширенхю культурно-историческихъ 
интересовъ, мы, кром'6 трудовъ общаго характера, располагаемъ уже ц'Ьн- 
ными монограФ1ями, оск]^щающими ту либо иную, наиболее заслужи- 
вающую вниман1я сторону'). Изъ бол'Ье раннихъ подобнаго рода моно- 
граФ1Й мы можемъ назвать напр. прекрасную работу о мусульманскихъ 
глиптик! и металлическихъ изд'1л1яхъ Ж. Рено^) или глоссар1й арабскихъ 
одеждъ Р. Дози*), — оба сочиненхя, кром* подробной разработки избран- 
ныхъ ими темъ, даютъ также интереснМш1я сообщен1я по истор1и бь1та, 
в^&рован1й и пр. Изъ божЬе позднихъ работъ можно назвать — А. Шакка 
объ искусств^^ испанскихъ и сицил1йскихъ арабовъ^), I. Карабацека о 
ткащсихъ изд'Кл1яхъ на среднев^ковомъ мусульманскомъ Востоке ®), 
Ф. Шварцлозе объ оружш до-мусульманскихъ арабовъ^) и др. При су- 
ществованш, однако, необозримаго матерхала, еще подлежащаго разработк*!, 
эти прекрасный монограФ1И должны быть названы лишь весьма редкими 
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21гейе АвЯа^е, 81а1Ц;аге, 1877. 

6) 3. ЕагаЪасек, Б1е рег81асЬе Кас1е1та1еге1 811аапс1асЬ]Г(1. Б1п Ве1(га^ гаг Ба1^1ске- 
1а11^-0еасЬ!сЫе <1ег (ар188епе с1е Ьаа1е Иазе, Ье1р21§^, 1881. 

7) Г. Т7. 8сЬ1гаг21о8е, В1е Т^ав'еп йег аНеп АгаЬег ааа Шгеп В1сЫегп йаг^езееШ. 
Еш Ве11га§г гаг агаЫзсЬеп АНегСЬашакапде, 8упопупик апд Ьехко^^арЫе, Ье1рг1^, 1886. 
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явлен1ямя. Мв.сс'Ъ неразработаннаго Фактическаго матерхала отв^чаетъ также 
неразработанность пр1емовъ, съ которыми должно изсл4довать этотъ Факти- 
ческ1Й матерхалъ. На этой сторон'Ь д'Ьла стоить несколько остановиться. 

При всякомъ историческомъ изучен1и прежде всего возникаетъ во- 
просъ объ источвикахъ. Источники истор1И быта и искусства какой бы то 
ни было эпохи и какого бы то ни было народа, разделяются при первомъ 
же разсмотр'Ьнш на двЬ обширныя группы — источниковъ вещественныхъ и 
литературныхъ ^). Первая группа, всл^дствае опять таки ббльшей своей до- 
ступности, какъ вообще, такъ и въ пашемъ частномъ случа'Ь изучешя му- 
сульманскаго М1ра, им-Ьеть ббльшее количество работпиковъ. При изучен1И 
второй группы источниковъ необходимо обратиться къ изученхю письменныхъ 
памятпиковъ, чтотребуетъ, разум'Ьется, предварительнаго знакомства сътЬмъ 
языкомъ, на которомъ эти памятники написаны, т. е. въ пашемъ случа*! н1&- 
котораго знакомства съ однимъ изъ языковъ мусульманскаго Востока. Могу- 
щихъ ответить этому требован1ю всегда было очень немного. Наша работа, 
однако, входить именно въ эту область литературного источниковгьдгьнгя 
исторги внтыиняго быта и искусства мусульманскаго Востока. Поэтому, 
на эту сторону д'Ьла намъ нужно обратить преимущественное вниман1е. 

Въ двухъ наиболее зам'Ьчательныхъ трудахъ по истор1и быта въ рус- 
ской исторической литератур* — въ сочиненш И. Е. Заб-блипа^) о домаш- 
немъ быгЁ Московскихъ царей и въ сочинеши Д.6. Беляева ^) о пр1емахъ 
и выходахъ Визант1йскихъ василевсовъ — были высказаны н'Ёкоторыя, ка- 
сающ1яся работъ подобнаго рода мысли, упомянуть который зд'бсь своевре- 
менно. Отм'Ьчаемъ схЬлуюгщя соображенхя И. Е. Заб'Ьлина (стр. ХШ), 
касающ1яся общихъ прхемовъ разработки бытовой истор1Н. «Обыкновенный 
способъ обработки бытовой исторхи», пишетъ онъ: «заключается въ томъ, 
что разновременные, разном'1стные и разносословные бытовые Факты сво- 
дить подъ известное оглавлен1е и такимъ образомъ составляють разсказъ 
о той или другой сторон']^ быта, о томъ или другомъ порядк^Б жизни. При 



1) Въ этомъ отвошен1и художествевно-бытовыя завят1я особевво важвы для исто- 
рической методики, давая возхожвость данвыя литературвыя пров1&рять даввыми веще* 
ствеввыми и обратво, чего въ остальвыхъ областяхъ исторической вауки мы сд'^ать ве 
можемъ. На эту важвость указадъ еще въ 1878 г. выдающ1Йся русск!й историкъ А. Г. 
Брикверъ — аНедостаточвое развит1е этой отрасли исторической науки объясняется отсут- 
ств1еиъ точвыхъ повяпЛ о теор1и исторш, о оред']^ахъ, оредметахъ и вр1еиахъ истор1ио. 
(Труды III Археоюгическаго съ-Ьзда, I, Шевъ, 1878, стр. 41) 

2) И. Е. Заб'1^линъ, Домашв1Й быть русскихъ царей въ ХУ1 и XVII ст., 8-ье иэдаше, 
Москва, 1895. 

8) Д. О. Б^^ляевъ, Ежедвевные пр!емы Визавпйскихъ царей и ораздвичвые выходы 
ихъ въ храмъ св. Софш въ 1Х—Х вв. (Записки Имаераторскаго Русскаго Археодогическаго 
Общества, новая сер1я, т. У1), СПБ. 1892. 

1* 



первоначальныхъ работахъ такой способъ почти миновать нельзя. Но должно 
сознаться, что онъ гр'Ьшитъ излишнимъ обобщенхемъ Фактовъ, изъ кото- 
рыхъ каждый представляетъ или долженъ представлять какъ бы общую 
черту, не выясняя однакожъ того или другаго общаго типа жизни, а рисуя 
только вообще жизнь народа въ изв'1^стный пер10дъ времени, иногда очень 
значительнаго объема. Намъ кажется, что этимъ способомъ мы едва ли по- 
лучимъ надлежащее, истинное понят]е о свойствахъ и типическомъ харак- 
тер^^ прожитой жизни, что изсл^довашя наши мы начинаемъ съ конца, а не 
съ начала, ибо составляемъ характеристику общаго типа въ то время, когда 
намъ вовсе неизв'&стны типы частные, къ которымъ всегда относится са- 
мая наибольшая часть собираемыхъ нами Фактовъ и общее которыхъ, одно 
оно, только и можетъ характеризовать общ1Й типъ народной жизни. По- 
этому, намъ кажется, мы должны остановить свое вниман1е прежде всего 
на изученш этихъ частныхъ типовъ, мы должны непременно раскрыть ихъ, 
если бы и не были они звж^ивы на первый поверхностный взглядъ» ^). Въ 
томъ же дух*! высказался и Д. 0. Б'бляевъ (стр. 5) отм'Ьтивш1й, что см-Ь- 
шен1е всЬхъ эпохъ въ одну общую эпоху приводить къ недоразум*- 
Н1ямъ и путаниц'Ь, что при разсмотр'Ьн1и того или другого бытового яв- 
лешя всегда необходимо им^ть въ виду время, къ которому оно относится 



1) Приволимъ еще нисколько цитятъ нзъ той-же книги, вполв1^ отв^^чающпхъ нашей 
точк^Ь зр'Ьшя. сгПредметъ до чрезвычайности обширенъ, разнообразенъ, мелоченъ и дробенъ. 
Требуется особенное внимав10 и страшно копотливая работа только для того, чтобы собрать 
въ одно 11']^сто необходимый 11атер1алъ... Но еше трудн']^е дать этому матер1алу научную 
Форму, по крайней м^^р^^ на столько, чтобы облегчить посл-Ьдующ1я работы, т. е. разобрать, 
распред^^лить этотъ матерхалъ, связать въ одво ваучное ц1Ьлое, чтобъ самъ онъ, помимо 
вашихъ указашй и толкованШ, выговорилъ заключительное слово, т. е. научный выводъ, 
результатъ и8СЛ']^дован1я. Все это представляетъ неимов']^рныя трудности особенно по той 
причин-Ь, что какъ ни велико множество матер!аловъ этого рода, оно все-таки отличается 
замечательною неполнотою. Вы ежеминутно встр^Ьчаете проб^^лы, самые мелочные, но одна- 
кожъ так1е, которые затрудняютъ д^^ло до нев']^роятности. Добросов'1^стное отношенхе къ 
Фактамъ не позволяетъ вамъ двинуться съ м1^ста по случаю такихъ проб1^лопъ и работа 
при всемъ вашемъ усилш не достигаетъ этого желаннаго заключительнаго слова» (стр. XII — 
ХШ). Когда сбудутъ раскрыты частные типы, то общ1Й типъ народной жизни не замедлить 
раскрыться самъ собою и только тогда будутъ возможны полный и в']Ьрвыя характеристики 
не только частныхъ, но и общественныхъ Формъ народнаго быта» (стр. ХУ1). «Въ мело- 
чахъ ясн-Ье и полн^^е раскрываются свойства каясдаго предмета, а т1;мъ бол']^с, если д1^ло 
идетъ о характеристик']^ челов^^ческаго быта, о характеристик-)^ нравовъ, обычаевъ, домаш- 
нихъ положешй и услов1й жизни... Мелочи старой жизни кладутъ краски и т']^ни въ нашихъ 
представлешяхъ объ историческомъ быт']^ народа, образуютъ, если можно такъ сказать 
колоритъ въ исторической картин']^, и во всякомъ случае ничто такъ не способствуетъ 
образованио наибол']^е в1^рнаго, правильнаго взгляда ва прошедшее, какъ эти мелочи, кото- 
рый иногда одною чертою разсказываютъ несравненно больше, ч1^мъ ц,'1^лое изсл^^дован1е... 
Читатель гораздо больше прочтетъ между строками, какъ это всегда быоаетъ при чтеши 
сборника бытовыхъ Фактовъ» (стр. XIX). 



и что ч'Ьмъ гЬсн^е будетъ пер10дъ времени, къ которому мы отнесемъ дан- 
ное въ источник'Ь бытовое явленхе, гЬмъ будетъ в^Ьрн'Ье. 

Эти теоретическ1Я соображен1я вполн'ё прим'Ёнимы и къ исторш быта 
мусулманскаго Востока, въ частности той эпохи, которая им^етъ особое 
значен1е въ нашемъ случа']^. Эпоха халиФата, эпоха, прибавимъ, наибол'1е 
сильнаго СЛ1ЯН1Я бытовыхъ Формъ, какое, можетъ быть, знала мусульманская 
культура за все время своего существован1Я, — нашла блестящее обобш;ен1е 
въ вышеупомянутомъ труд'Ь А. Кремера. Зд'Ьсь, изъ богатаго и разно- 
образеаго собранхя литературыыхъ источпиковъ, была дана соотв-Ьтствующая 
бытовая картина, за которую, какъ и за многое другое, это сочинен1в 
вполн']^ заслуживаетъ назван1е классическаго. Но всл']^дъ за появленхемъ 
его, тотчасъ же возникла необходимость детальнаго изученхя затронутыхъ 
въ немъ вопросовъ, а вм'ёсгё съ этимъ, сплошь да рядомъ, иное освЁщенхе 
ихъ, иногда даже полная перестановка. Въ н'&которыхъ отношенхяхъ эта 
задача уже выполняется ; въ отношенш же истор1и вн'Ьшняго быта и искус- 
ства мы до сего времени такихъ работъ не им'Ьемъ. Это обстоятель- 
ство чрезвычайно важно установить, коснувшись общихъ задачъ интересую- 
ш.ей насъ научной дисциплины. 

Итакъ, признавъ детальное, монографическое изучен1е — единственно 
возможнымъ и должнымъ при занят1яхъ литературнымъ источниковЬд'Ь- 
шемъ истор1И быта и искусства въ эпоху халиФатовъ, мы должны обра- 
титься къ тЬмъ особенностямъ, который представляетъ это изученхе въ 
данномъ случа*. Въ особенно благопрхятныхъ услов1яхъ находятся занят1я 
тогда, когда матер1алъ вещественный и матерхалъ литературный им'бются 
въ одинаковой полпогБ и изсл'Ёдо^атель можетъ данньш одной части источ- 
пиковъ пояснять данными другой. До насъ уже было, однако, указано ^), что 
вещественныхъ памятниковъ искусства и быта мусульманскаго средневе- 
ковья имеется въ нашемъ распоряжеп1и далеко не въ изобил1и (сравнительно 
конечно) ^). Штъ сомн^нхя, что т1Ьмъ бол-Ье важное значеше прхобр-Ьтаютъ 
вътакомъ случа-Ь памятники литературные*), хотя тЬмъ сложнЬе представ- 



1) КагаЪасек, 8изап(1зсЬ1Г(1, 1: аВепкт&1ег дег уегс^ап^епсп Ка11з(сросЬеп Леавага- 
сеп18сЬеа МШекИега ^еЬбгсп йЬегЬаир! ги ^еп 8еиепЬе1(епо. 

2) Сводъ этииъ вещественныиъ памятвикаиъ, особевно по отвошев1Ю къ средве- 
в1^ковоху Бгвптуу давъ въ квиН^ 81ап1еуЬавеРоо1е, ТЬе аг( оГ Ою Загасепз ш Б^р1, 
Ьоп(1оо, 1886. Тутъ же им'^ются в'Ькоторыя сопоставлевхя веществеввыхъ даввыхъ съ 
литература ы ми. 

3) Аваюгичное заявдевхе отвосительво памятвиковъ карловингскаго искусства д'й- 
даетъ Л 8сЫо88ег, Вект^^е гиг Капз1^С8сЬ1сЬ(е ааз ^еп 8с11пГ(диеПев Лее ГгйЬеп М1ие]а1- 
1ег8, 8112ио^Ъег1сЬ(е Лег рЬ1].-Ь18(. С1а88е с1ег ка18. Ака(3ет1'е ^ег ^188еп8сЬаГ1еп, В. 128, 
Шеп, 1891, 83. 1 — 2. При отсутств1и вещественныхъ памятвиковъ, овъ указываетъ ва 
^ае]1еп^'о^5с]1и^^. 
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дяется работа надъ ними. Эпоха хадиФатовъ, во миогихъ отношен1яхъ яв- 
ляющаяся наилучше разработанной изъ ъ&кхъ эпохъ исторхи Ислама, въ 
этомъ отношен1и представляетъ больш1Я затруднен1я для занимающихся ею. 
Считаясь, однако, съ существующимъ положен1емъ матерхаловъ, необходимо 
обратить особое вниманхе па характеръ дошедшихъ до насъ литературныхъ 
памятниковъ и, при возможности определить различный ихъ группы, ука- 
зать методъ, который можно избрать въ томъ или иномъ случае. 

Прежде ч^мъ обратиться къ разъяснен1ю этихъ вопросовъ, мы позво- 
ляемъ себе несколько остановиться на соответствующемъ изучен1и литера- 
турнаго источниковеденхя истор1и искусства западно-европейскаго средне- 
вековья. Одинъ изъ лучшихъ знатоковъ этой стороны дела проФ. Ю. Шлос- 
серъ, выпустивш1й особую хрестоматхю, заключающую въ себе рядъ тек- 
стовъ по исторги средневековаго искусства ^), попытался во введенхи къ этой 
книге дать классиФикадхю этихъ текстовъ (стр. VIII след.). Из'ь его пере- 
числен1й мы можемъ убедиться въ значительномъ богатстве и разнообраз1и 
источниковъ для исторш европейскаго искусства въ письменныхъ памятни- 
кахъ. Разделивъ всю обширную литературу на три главныя группы — 
теоретическихъ, историческихъ и эстетическихъ сочинен1й, онъ перечи- 
сляетъ различные виды художественно-историческихъ описашй, среди ко- 
торыхъ мы находимъ и особаго рода надписи къ произведен1ямъ искусства, 
и описан! л художественныхъ изделхй въ поэзш, и таковыя же описан1я въ 
историческихъ трудахъ, и инвептари ^), и особыя монограФ1и о выдаюпщхся 
памятникахъ, и итинерар1и, и топограФическ1я описан1я и пр. Подобная 
классификац1я является возможной уже при разобранномъ и ясномъ мате- 
рхале. 

Обращаясь къ литературнымъ источникамъ истор1и быта и искусства 
въ эпоху халиФатовъ т. е. преимущественно къ памятникамъ арабской ли- 
тературы, мы не только не можемъ дать подобнаго рода классиФикащи, но 
доляшы констатировать полную перазобранность источниковъ въ этомъ от- 
ношен1и. Бее извлечен1я, которыми мы можемъ въ настоящее время поль- 
зоваться, относятся почти исключительно къ одному виду литературныхъ 



1) ^. ЗсЫоззсг, ^це11еоЪисЬ гиг Киа$1^еосЫс11(е ^оз аЪепсП&а(118сЬеп МтекНега; 
аа88;е^йЫ1е Тех1е йев тдепеп Ь18 ГйпГ2еЬ111еп ^аЬгЬипйег^8, )У1еБ, 1896. (VII Вапй въ серш 
^аеПе^8сЬ^^Г^е^ Гаг Еипз!ке8сЫсЫе апЛ КипзКссЬпхк (1с8 М1ие1аиег8 ипЛ дег Nеи2е^^, Кеие 
Ро]^е, касающейся западноевропебскаго искусства и весьма интересноП съ точки зр'1^н1я 
литературнаго источников'Ьд']^н1я). 

2) Относитедьво этого богатой шаго отд^^да литературнаго источниковЪл1^н1я нм^^ется 
въ настоящее время большой трехтомный трудъ Мё]у е( ВхзЬор, В1Ыю2гарЫсвёпёга1е^е8 
!пуе11(а1гсз 1трп(пёз, Рапз, 1894, гд'Ь, конечно, говорится лишь объ евроаейскихъ инвен- 
таряхъ. 
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иамятниковъ — именно къ сочинен1ямъ историческимъ въ т]&сномъ смысле 
этого слова. Выписки делались почти исключительно изъ ^г]&тописей и другихъ 
историческигь сочиненхй, иногда даже безъ приведен1я текста; въ ц'бляхъ 
же объяснен1Я къ отд'&1ьнымъ словамъ сообщались лексичесшя данный. 
Дал'Ье этого изученхе не шло. Кром'Ь того, среди этой группы истори- 
ческихъ сочинеи1Й не были указываемы и особо выделяемы т^ изъ нихъ, 
которыя даютъ сравнительно съ другими бол1^е богатый матерхалъ и не были 
отм'бчаемы так1я, которыя ничего не даютъ въ этомъ отношеши ^). Наконецъ, 
матер1алъ историко-художественный не отделялся, поскольку это возможно, 
отъ матерхала историко-бытового. Вс1& эти задачи предоставлены р-Ьшешю 
будущаго. При всемъ томъ нельзя сказать, что мы не им:Бемъ въ своемъ распо- 
ряжен1и матер1аловъ по внешне-бытовой и художественной исторхи мусуль^ 
манскаго Востока, доступныхъ и для не-востоков^^довъ. Среди собрашя подоб- 
наго рода матер1аловъ, несомненно на первомъ м^сг! должны быть постав* 
лены капитальные труды знаменитаго Французскаго орхенталиста Э. Катр- 
мера объ истор1и монголовъ въ Перс1и^) и объ исторш Мамлюкскихъ 
султановъ въ Египте ^). Согласно господствовавшимъ въ его время пр1емамъ 
работы^), Катрмеръ собралъ, исключительно въ прим^чанхяхъ къ даннымъ 
имъ переводамъ историческихъ текстовъ, рядъ ценныхъ выоисокъ изъ раз- 
личныхъ мусульманскихъ историковъ ; тутъ идетъ д^ло о различныхъ памят- 
никахъ быта и искусства, могуш,ихъ дать разнообразные и богатые матергалы 
занимающимся въ этой области. Необходимо отметить, однако, что пользован1е 
этими сочинен1ями затруднено до чрезвычайности — не только не имеется 
никакихъ указателей, но даже оглавлен1я^ которое хотя немного помогло- 
бы орхентироваться. Чтобы узнать — каше матерхалы имеются въ этихъ 
книгахъ, нужно внимательно просмотреть ихъ съ начала до конца. 

Друг1е литературные источники, кроме собственно-историческихъ 
сочинен1й, почти совершенно не были затронуты. Даже не выяснено, имею- 
тся-ли въ иного рода источникахъ матер1алы для этой стороны дела*). 



1) Н^&которыя 8ам'1^чан1я въ этомъ отношевш относительно западносвроаойскихъ 
л']^тописей см. у 8сЫо8зег, ^иеПепЬисЬ, XVII. 

2) Е. ^аа^^етё^е, Н181о1ге с1е8 Моп^о]8 Ае 1а Регзе, I, Рапз, 1836. 

8) Е. ^иа^^етё^с, НЫохге дс8 виНапв Ыат1оик8 дс ГЕ^рЮ, Раг1а, I, 1, 1837, I, 2у 
1840, II, 1, 1842, II, 2, 1845. 

4) Объ этомъ, какъ и о многомъ другомъ въ отношевхи къ теоретическпмъ вопро- 
самъ разработки исторхи быта и искусства по литературнымъ дапнымъ см. интересную 
статью французскаго историка С Ь. Ьап|;1 018, 1е8 1гауаах ваг РЬ181Ыге йе 1а 80С1ё1ё Ггап- 
^а18е аа тоуеп к^е й'&ртёв \ев 8оагсе8 Пибгаигев, Еетае Н1Е(ог1дае, 1. 63, 1897, рр. 241—266. 
Ср. его-же, Ьа 80С1ё1б Ггапдахве аи ХШ-те 81ёс1е А'аргёз Й1х готапз с1'ауеп1иге, Рапз, 1904, 
1а1годис1юп. 

5) Сравнительной пзв'йствостью пользуется такъ называемый «инвентарь Мустан- 
сыра»— напр. 81ап1еу Ьапе Роо]е, о. с. 10. Но это собствевво не настоящШ инвентарь, 
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Конечно, и въ историческихъ сочинен1Яхъ мы можемъ найти еще очень 
много неисполъзованныхъ и совершенно неизв^&стныxъ св'ёд'ён1й. 

Установивъ такимъ образомъ въ общихъ чертахъ существованхе раз- 
дичныхъ группъ среди литературныхъ источниковъ бытовой и художествен- 
ной истор1и, намъ нужно также опред'блить г6 пр1емы, при помощи которыхъ 
можно использовать эти источники. Зд'Ьсь прежде всего представляются 
кв^к точки зр^н1я — можно руководствоваться даннымъ бытовымъ или 
художественнымъ явленхемъ и можно руководствоваться даннымъ истори- 
ческимъ текстомъ. Въ первомъ случае, изъ ряда источниковъ — хотя бы 
сходнаго содержашя, напр. л-Ьтописей — выбирается все, имеющее отно- 
шен1е къ данному бытовому или художествениому Факту. Во второмъ 
случае, выбираются век бытовые и художественные Факты изъ даннаго 
литературнаго источника. Къ этому- же случаю относится и переводъ того 
или иного рода текста. Обращаясь теперь къ исторхи мусульманскаго Вос- 
тока, мы, въ немногихъ работахъ историко-быгового и историко-художе- 
ствепнаго содержан1я, паходимъ прим^нешя обоихъ прхемовъ (напр. пер- 
ваго — въ вышеприведеннов1ъ глоссархи Дози, второго — въ пересказ1^ 
Катрмера такъ называемаго «инвентаря Мустансыра»). Нужно, однако, 
отметить, что все-же значительно ббльшее количество работъ приходится 
отнести къ первой групп*. Переводовъ, особенно критическихъ, снабжен - 
ныхъ комментархями, доказывающими ту либо иную точку зр^^н^я на текстъ, 
мы, можно сказать, вовсе не им'Ёеыъ. Въ н'Ёкоторыхъ случаяхъ им']^ются и 
должны им^ть м'Ёсто пересказы текстовъ, о чемъ, впрочемъ, мы еще будемъ 
шгЬть случай говорить дал4е. 

На вопрос']^ о переводахъ такъ называемыхъ «реальныхъ», т. е. вн'Ёшие- 
бытовыхъ текстовъ, мы считаемъ нужнымъ остановиться, такъ какъ наша 
тема принадлежитъ именно къ этой групп']^. Выше мы уже приводили 
мнЁн1е одного изъ знатоковъ въ обращенш съ подобнаго рода матер1алами 
и зл^съ только отм'Ётимъ, что его слова отпосились собственно къ русскимъ 
источникамъ. Когда-же приходится работать съ источниками иноязычными, 



а 1ишь перечислен1е главв']^Йшихъ предиетовъ, расхищенныхъ при Мустансыр^^ изъ 
халиФСкой казны. Это перечислен1е включено въ т'Ь главы Макризи, который касаются 
совровищнвцъ Фатымидовъ и были иересказаны въ свое время ^иа^^етё^е'омъ (въ Ме- 
шокеа ^ёовгарЫдиса еЬ Ы81ог]дие8 виг ГЕ^урХе), Мы, въ прим']^чан1яхъ и прнложен1яхъ къ 
переведенному нами тексту, исаользовали эти главы Макризи. Интересная опись имущества 
вельможи Аббасидскоб эпохи сохранилась у Якута— см. ^&сй(8 |;ео|;гарЫ8сЪс8 \\'5г(егЬисЬ, 
Ъвц. топГ. ЛУй81епГе1с1, II, 41 У,»*» — М1Л,''* (орабскШ текстъ)иС. ВагЬ1ег йе Меупагс^, 
Р1сио1та1ге вёо|;гарЪ^^ие, Ь^з(ог^^ис с1 Ииёгахге (1е 1а Регас, Рапз, 1861, 241 (французскШ 
переводъ; зам'1^тимъ однако, что какъ въ предметахъ, такъ и въ числахъ, текстъ изданхя 
н текстъ перевода весьма различны). Эта опись относится къ халиФату Муктадира, къ 
801 г. X. (913-914 по Р. X.). 
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д'Ьло, разувгЬется, еще бол-Ье усложняется. Къ этому позволимъ себ1Ь доба- 
вить, что подобная работа надъ восточными текстами еще значительно 
трудн-Ье, ч'Ьмъ подобное -же изсл^довап1е текста, написаннаго хотя-бы па 
одноыъ нзъ классическихъ языковъ: оставляя даже въ стороне большую 
графическую и грамматическую трудность, приходится считаться съ отсут- 
ствхемъ необходимыхъ для облегчеи1я работы пособ1й. Всегда нужно им'ёть 
въ виду то, что ц-Ьлый рпдъ такъ пазываемыхъ вспомогательныхъ нстори- 
ческихъ знашй совершенно не разработапъ въ истор1и Востока и что, всл'Ьд- 
ств1е этого, приходится иногда останавливаться падъ вопросами, которые, 
при иныхъ услов1яхъ, сравнительно легко могли- бы быть разр']^шены. 
Переходя дал^^е къ пр1емамъ работы падъ внешне-бытовыми текстами, мы 
не будемъ долго останавливаться надъ этимъ вопросомъ въ виду того, что 
эти пр1емы нич^мъ существенно не отличаются отъ прхемовъ обыкновеп- 
ныхъ паучныхъ переводовъ. ЯамЪтпиъ лишь н-Ёкоторыя типичный черты. 
Необходимо на первыЁ планъ выставить громадное значенге термииояогги . 
При чтенш подобныхъ текстовъ, бытовые и художественные термины 
являются самымъ главнымъ препятств1емъ. Даже наличность необходи- 
мыхъ пособ1й — пахожден1е данпаго слова въ какомъ - нибудь словарЬ, 
предложенное уже к'Ьмъ-нибудь на основан1и другого текста значенхе и 
пр., — все это иногда не можегь помочь Д'Ьлу. Вопреки обычной рабогЬ 
надъ переводами, тутъ не помогаетъ и контекстъ. Приходится подъискивать 
м'Ьста, гд'Ь это слово упомяпуто въ подобномъ же значенш; для этого- 
же надо выйти за пределы данпаго текста, иногда и даннаго сочинен1я. 
Кром!; того, тотъ путь, которымъ дошли до насъ эти термины, сложенъ и 
опасенъ. Культурный назван1я сплошь да рядомъ заимствуются изъ чужихъ 
языковъ; воспринимаются пародомъ въ изм']^иенномъ вид^; опять-такп иначе 
заносятся въ письменность. ОрвограФическая устойчивость подобныхъ 
словъ принадлежитъ къ разряду паиболЬе шаткихъ. У самого автора 
какого-нибудь сочииеп1я внешне-бытовой тсрминъ можетъ быть ошибочно 
записапъ, какъ всл'Ьдств1е простой, наиболее возможной въ данномъ случа-Ь 
ошибки, такъ и всл^дствае вышеупомянутой ороограФической неустойчивости. 
Переходя отъ переписчика къ переписчику, терминъ можетъ изм-Ьпиться до 
полной неузнаваемости, при чемъ современный ученый, при разбор* текста, 
очень часто совершенно не може гь сказать — им^егь-ли онъ д-Ьло съ раз- 
дичной системой пачертан1я, или съ ошибкой. О порч* начертан1я при 
переписке мы распространяться не будемъ — это слишкомъ обычный Фактъ 
для текстовъ пе только впешне-бытового содержан1я. Для возстаповлепхя 
истипнаго смысла непонятнаго слова представляется одинъ путь — конъек- 
тура^ и тутъ работа надъ этими текстами вступаетъ въ наиболее сложный 
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УСЛ0В1Я. Коньектуральная критика, требующая особой осторожности въ 
прии'Ёненхи и заслуженно вызывающая иногла скептическое кь себ^ отно- 
шен1е, полновластна во вн'Ьшие-бытовыхъ текстахъ. Какъ понииаше тер- 
мина изъ сопоставлен1я аналогичныхъ м-Ьстъ, такъ и конъектура его, 
являются необходимьшъ спутникомъ чтен1я вн^шне-бытовыхъ текстовъ не 
только рукописныхъ, но и изданныхъ, и при томъ изданныхъ критически. 
Ничто не затрудняетъ такъ издателя какъ термины; бойе-же всего, дума- 
емъ мы, именно термины вн-^шне-бытовые, такъ какъ ихъ, при крайнемъ 
разнообразхи, не найти ни на какой карг)^, весьма р']^дко — въ спещаль- 
ныхъ глоссар1яхъ. Въ посл^Ьдующемъ мыбудемъ имЬть неоднократно случай 
представить этому Фактическхя доказательства. Но не одна только термине- 
лопя представляетъ затруднеп1Я при чтен1и вн1Ьшне-бытовыхъ текстовъ; 
случается, что при ясности грамматическаго строя и значен1Я тсрминовъ, 
смыслъ фразы все же остается непонятенъ. Мы разум'Ьемъ — описанге 
предметовъ. Когда не удовлетворяющее насъ описан1е можетъ быть 
пров1^рено и дополнено самимъ описываемымъ или сходпымъ съ нимъ пред- 
метомъ, тогда особыя затрудпен1я устраняются. Но, при сравнительной 
р^^дкости самихъ вещей, постоянно приходится им^ть д'&ло лишь съ одними 
описан1ями. Въ такомъ случа'!, во-первыхъ можетъ быть неудовлетвори- 
тельно самое описанхе, потому что текстъ сплошь да рядомъ недостаточно 
точно и подробно описываетъ предметъ^ который какъ могъ быть плохо 
понять описывавшимъ авторомъ, такъ и казаться слишкомъ обычнымъ и 
изв^^стнымъ для того, чтобы заслуживать подробнаго описан1я. Во вторыхъ, 
затруднен1е можетъ встретиться въ самомъ переводчик-Ь — бываетъ трудно, 
оторвавшись, такъ сказать, отъ текста, мысленно возстановить предметъ, 
который никогда не былъ передъ глазами. Мы не будемъ останавливаться 
на иныхъ трудиостяхъ подобныхъ вн^шне-бытовыхъ описан1Й: неудовле- 
творительномъ состоянш текста, гиперболичности числовыхъ данныхъ, не- 
выясненности метролог1и и пр. Въ дальнейшей пашей работе мы будемъ 
неоднократно встречать примЬры затруднешй подобнаго рода. 

Въ ц^ляхъ определен1я различныхъ видовъ работы надъ внешне- 
бытовыми текстами, мы можемъ указать, что рядомъ съ наиболее же- 
лательнымъ видомъ работы, критическимъ переводомъ, такое же право на 
существован1с имеетъ и пересказъ описан1й. Дело въ томъ, что иногда, 
мы имеемъ интересныя сведен1я, причемъ, однако, безразлично въ рукописи 
или въ печати, состоянхе текста пе даетъ намъ возможности, вследств1е 
гЬхъ или иныхъ педостатковъ, установить точно смыслъ всего текста. Въ 
такомъ случае, въ ожиданш сверки рукописей или новаго, критнческаго 
издан1я, работы, за которую приняться по чему-либо пе удобно, можно 
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все-же, думается намъ, пользоваться доступными м']^стами текста въ ц^дяхъ 
вспоногательныхъ. При этомъ, конечно, всегда желательно возврап^еше 
къ пересказаннымъ текстамъ съ гбмъ, чтобы, уже въ лучшнгь услов1яхъ, 
дать переводъ ихъ. 

Таковы, въ самыхъ общихъ чертахъ, тЬ соображенхя о прхемахъ 
работы надъ внешне- бытовыми текстами, который мы считали необхо- 
димымъ высказать прежде, ч']^мъ перейти къ характеристик'^ задачъ нашей 
работы. Сущность ея, впрочемъ, уже уясняется и изъ этихъ соображен1Й. 
Нашъ трудъ, посвященный литературному источников^д'{;н1ю, является въ 
основан1и переводомъ и пересказомъ вн'Ёшне-бытовыхъ текстовъ. 

Главное содержаше нашей работы — переводъ текста, описывающаго 
торжественный вы^здъ Фатымидскихъ халифовъ. Передъ нами, такимъ 
образомъ, опред1^енная историческая эпоха. Поэтому, могло бы казаться, 
что избравшШ эту тему является, какъ то обыкновенно бываетъ при 
историческомъ изученш, спецхалистомъ по исторхи Египта (хотя бы средне- 
в^коваго мусульманскаго) или Фатымидовъ ^). Мы въ самомъ начале 
должны оговориться, что подошли къ этой тем-Ё съ совс^&мъ иной стороны. 
Насъ, въ данномъ случаЬ, интересовали не т^ или иныя изм-Ьненхя въ жизни 
мусульманскаго Египта, равно какъ и не историческ1я судьбы ФатымидовЪ; 
а лишь явлешя, им'Ьющхя отиошен1Я къ истор1и внешне- бытовыхъ или 
художествепныхъ Фактовъ среднев^^ковой мусульманской культуры. Не 
отрицая того, что въ частныхъ случаяхъ намъ постоянно приходится счита- 
ться съ ограниченными м-Ьстными и временными услов1ями, мы все же 
указьшаемъ, что съ общей точки зр']^н1я исходили не изъ интересовъ областной 
истор1я, а изъ интересовъ опред'Ьленнаго отдела историческаго изучен1я. 
При этомъ, конечно, возникаетъ вопросъ — въ какой м1^р'1 можно въразлич- 
ныхъ отношен1яхъ разсматривать мусульманскую культуру какъ н-Ьчто 
ц-Ьлое, но вопросъ этотъ им'Ьетъ настолько общ1Й характеръ и настолько 
обширенъ, что мы не считаемъ себя обязанными отв]^чать на него; за- 
м'&тимъ лишь, что какъ общая точка зр'Ёнхя, такъ и спецхальныя работы 
въ нашей области, установили признанный Фактъ — культурную общность 
всего мусульманскаго М1ра ^). 



1) ИсТ0р1И ФаТЫМЯДОВЪ, КрОЗСЬ С00Тв1^ТСТВуЮ1ЦИХЪ ГМЛВЪ въ общихъ 11СТ0р1ЯХЪ 

Ислама, посвящены мояограФичесмя работы — Р. >Уй8(епГе1(1, Се8сЬ1сЬ1е сКег ГаитМео- 
СЬаИГеп (АЪЬапсПап^еп с[ег Ебш'в!. СеаеПвсЬаГ! с[ег '\У1а8еп8сЬаАеп га СбШп^еп, В. 26 — 27), 
ОбШа^еп, 1881 и главы IV— УТ (рр. 92—190) книги 84ап1еу ЬапеРоо1е, АН181огу оГЕ§[ур1 
1п 1Ье тЫсПе а^еа, 1юп(1оп, 1901. 

2) На такой точк'Ь зр'Ьн1я въ изученш мусульманскаго искусства стоитъ напр. 
^. Ргапг-РавсЬа, Б1е Ваикипа! с1е8 Ыаш, 2-1е АиПа^е, Багт8(ас[1, 1896, разсматривающ1П 
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Тотъ Факта, что у пасъ им-Ьется описан 1е торжественнаго вы-Ьзда изъ 
эпохи Фатымидовъ, объясняется, въ значительной м'Ьр'Ь, случайпостью, — 
нашлись авторы, которые описали вы'ёздъ на основами бол^еранпихъ источ- 
никовъ и сочинен1я которыхъ дошли до насъ. Но нельзя не отм-Ьтить, что 
именно Фатымидская эпоха особенно интересна съ той точки зр-Ьнхя, съ которой 
мы приступаемъ къ разсмотр'Ьнш текста ^). Шхитская, т. е. еретическая съ 
точки зр-Ьнхя правов^рнаго Ислама, не имеющая давнихъ и прочныхъ тра- 
дищй, въ сравнительно короткое время достигшая весьма большой политиче- 
ской силы, Фатымидская династхя чрезвычайно выиграла въ геограФиче- 
скомъ положен1и, занявъ Египетъ, одну изъ главныхъ, центральныхъ 
частей мусульмапскаго М1ра. Именно для вн-Ьшней обстановки власти, 
Египетъ, какъ центръ торговой и промышленной жизни ^), должепъ былъ 
дать очень много. Стекавшхеся со всего изв4стнаго тогда М1ра предметы 
ремеслъ и художествъ должны были входить въ бытовую обстановку самихъ 
халиФОвъ и окружавшей ихъ знати. Роскошная обстановка двора являлась 
однимъ изъ средствъ для того, чтобы импонировать въ общемъ враждебно 
настроенному населенш. Сокровищницы халиФовъ наполнялись не только 
благодаря торговл-Ь; значительную роль тутъ играли и вн-Ьшнхя политиче- 
СК1Я отношен1я. Можно предполагать на основан1и н'Ькоторыхъ косвениыхъ 
указанШ, что не безъ пользы для обогащен1я Фатымидской казны еще до 
завоеван1я Египта предпринимались и н'Бкоторыя экспедищи Карматовъ, 
такихъ-же еретиковъ и союзниковъ Фатымидовъ. Благодаря всему этому, 
мы разсматриваемъ вн']^шнюю обстановку Каирскаго халиФата, особенно 
ту сторону ея, которая относится къ предметамъ роскоши, — какъ см'Ьшен1е 
самыхъ разнообразныхъ по происхожденхю предметовъ искусства и ремесла, 
въ громадномъ количеств*, конечно, сд'Ьланныхъ въ мастерскихъ мусульмап- 
скаго М1ра. 



единую ыусульманскую архитектуру, съ разд1^лен1емъ ея на рядъ групаъ иди стилеП (см. 88. 
78 — 79). Наоборотъ, сочивен!я объ искусств-]^ по областямъ, напр. вышеупоиянутая работа 
81ап1еу Ьапе Роо1е'а, при научныхъ обънснешяхъ, должны обращаться къ сравненЫмъ 
изъ другихъ областей мусульмапскаго искусства, такъ какъ безъ этого частности не будутъ 
понятны. 

1) Оценка египетской культуры въ эпоху Фатымидовъ до сихъ поръ не можетъ 
считаться завершенной— въ то время какъ напр. ТЬ. КОИеке, ОпепЫ18сЬе 8к122еп, Вег- 
Ип, 1892, 3 считаетъ эту культуру очень высокой, историкъсреднсв-Ьковаго Египта 81а п1 с у 
Ьапе Роо1е, Н1&и)гу, 117 — 118, 186, 188— относится отрицательно къ культурнымъ усп'1^хаиъ 
за это время (кром-Ь искусства, 188 — 189). 

2) Въ этомъ 0ТН0ШСН1И рядъ интересн-]Ьйшихъ указан1й можно найти въ капиталь- 
номъ труд-Ь ЛУ. Неу(], Ш81о1ге (1и соштегсе Ли Ьеуап1 аи шоуеп &$е, 1^е1р21'^, 1886, 1~1Г. 
По вопросу о бытовомъ возд-Ьйствш мусульмапскаго Востока на Западную Европу много 
данныхъ собрано у Н. Рги^г, Сиииг|;езсЬ!сЬ1е дегЕгеаггй^е, ВегИп, 1883. 
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Изв1^ст1ями о богатств:! Фатымидской казны востоковеды обязаны, 
главнымъ образомъ, г1мъ подробнывгь сообщен1ямъ, который дадъ арабскхй 
писатель XIV — XV вв., прожившхй большую часть жизни въ ЕгиптЬ, 
истортей котораго онъ главнымъ образомъ интересовался — Макризи 
(766 — 845; 1364 — 1442)^). Его обширный трудъ (одинъ изъ многихъ 
другихъ), озаглавленный ^Ь'^1^ ккИ^-^ ^^^^^^^'^ кс)^) с-^ЬГи посвя- 
щенный истор1и и геограФ1и Египта, даетъ массу матерхаловъ, до сихъ поръ 
въ значительномъ количестве не использованныхъ, хотя этотъ трудъ Мак- 
ризи былъ изв^стенъ уже съ давнвхъ поръ. Сочиненхе это, ИА1еющееся въ 
значительномъ количестве рукописей, было уже пятьдесятъ л^тъ тому назадъ 
издано въ Булаке (1270 X/, 1853 — 1854 по Р. X.) и поел* того изъ него 
неоднократно делались извлечснгя, но многое еще осталось пеиспользован- 
пымъ. И.эдан1е, какъ почти все восточный издан1я (за исключепхемъ бейрут- 
скихъ), вовсе не критическое и требуетъ для пользованья имъ привычки. 
Новое, критическое изданхе во многихъ вопросахъ пониман1я текста оказы- 
вается совершенно необходимымъ; однако, врядъ-ли можно скоро на это 
разсчитывать, — согласно обычаю, разъ изданное долго ждетъ переиз- 
дан1я. Что касается далее до полпаго перевода этого сочинен1Я, то эта ра- 
бота потребовала бы многихъ летъ, такъ какъ при наличности Булакскаго 
издан1я, безъ сличен1я съ рукописями, справиться со всей этой работой, по 
нашему мнен1ю, невозможно ^. Вследствхе разнообраз1я затронутыхъ 
Макризи спещальныхъ вопросовъ, наиболее правильный, съ пашей 
точки зрен1я, путь — это путь отдел ьныхъ комментированныхъ переводовь 
частей сочинен1я. Этому принципу следовали мы въ' настоящей работе, 
лоложнвъ въ основан1е ея именно известае Макризи объ одномъ изъ выез- 
довъ Фатымидскихъ халифовъ. Относящихся къ церемон1алу описангй 
очень много у Макризи, — пестрой вереницей тянутся передъ нами различ- 
ный описан1я прхемовъ, общественныхъ молитвъ и выездовъ, пересыпан- 
выя спещальными топографическими и бытовыми терминами. Разобра- 
ться въ одномъ изъ описан1й бываегь возможно тогда, когда есть 
предварительно знакомство со всеми ими. Читатель нашего перевода уви- 
дитъ, если будетъ знакомиться съ нашими примечан1ями, что, въ целяхъ 
комментар1Я, мы должны были проштудировать все имеющхяся у Мак- 



1) о вемъ и его сочиневхяхъ си. С. Вгоске1тапп, 6е8сЬ1сЬ(е ^ег агаЬ18сЬеп ЫИе» 
га1ог,11, 1902, 38— 41. 

2) Переводъ, далеко не полный, П. Воаг1а11|;, Мадт!, Ве8сг1риоп (оро^гарЫдае е( 
Ь^81о^^^ае бе 1'Б^р1е, Мёто]гез раЪПёа раг 1е8 тетЪгез йе 1а т1981оп агсЬёо1ов1Чие аа Са1гс, 
1. XVII, Рр. I — II, РапЗу 1895 — 1900, не затронулъ интересующихъ васъ вн-^шне-бытовыхъ 
текетовъ. 
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ризи сообщен1я о Фатымидскомъ церемошал*!. Только такпмъ путемъ оказа- 
лось возможнымъ дать посильный отв1^тъ на рядъ вопросовъ. 

Какъ нашъ текстъ (см. ниже прим. 1 къ переводу), такъ и мнопя 
друг1я сообш;ен1я Макризи, основаны па сочинен1яхъ, большая часть кото- 
рыхъ не дошла до насъ; трудъ Макризи есть собственно громадная компи- 
лящя, особенно драгоценная именно тЬмъ, что сохранила рядъ св'Ьд4н1й, 
который безъ нея были бы совершенно утрачены. Во многихъ случаяхъ 
источники изв4ст1й бываютъ названы, — тогда чрезвычайно интересно знать 
характеръ и содержанхе этого источника; возникаетъ сл1^довательно вопросъ 
объ изучен1и источниковъ Макризи. При научныхъ переводахъ, въ обязан- 
ность переводчика входить опредЬлен1е источника дапнаго текста. Какъ 
увидимъ ниже и относительно нашего текста возникаетъ вопросъ объ источ- 
никахъ, который могъ-бы значительно уклонить нашу работу въ сторону, 
чуждую нашимъ непосредственнымъ интересамъ, если бы мы уже не лыЬли 
опыта разбора источниковъ Макризи въ работе К. Беккера^). Въ т^хъ 
случаяхъ, когда намъ приходится им'Ьть д^ло съ источниками, мы всегда 
нм^емъ возможность опираться на данный этой работы. 

Но и въ другомъ отношен1и, изсл']&дователь текста Макризи находить 
себ'Ё значительную помош.ь. При описан1и различнаго рода церемон1аловъ, 
особенно же церемон1ала вы-Ьзда, всегда приходится им^ть д'Ьло съ данными 
топографическими. Эти данныя способны иногда очень задерживать ра- 
боту — вспомпимъ, что Д. 0. Б^ляевъ, для главной ц-Ьли своего труда, 
прхемовъ и выходовъ Византшскихъ царей, долженъ быль написать ц^лое 
йзсл-бдованхе, посвященное топограФ1И дворца'). Мы, для работы надъ 
Фатымидскомъ вы^здомъ, им^&емъ помош.ь въ томъ, что топограФхя средне- 
в'&коваго Каира служила уже предметомъ спещальныхъ изучен1й. П. Ра- 
вессъ^) подробно разобралъ тексты Макризи, им-Ьюшде отношен1е къ 
исторш и топограФ1и Каира въ эпоху Фатыиидовъ и, руководясь его сочине- 
Н1емъ, мы можемъ легко возстановить топографическую картину сборовъ и 



1) С. Н. Вескег, Ве11г&^е гаг ОевсЫсЫе Ае^^^епв ап(ег дет Ыат, 81га8зЬаг|^, 1902 
(спещально глава I, 2аг Ое8сЬ1сЬ*8ВсЬге1Ъпп|^ ип(ег деп Га11т1део, 1 — 82). Эттой работой данъ 
въ общихъ чертахъ ответь на выраженное Фанъ-Бершемомъ пожелан1е, чтобы было 
приступлено къ иаученио источниковъ Макризи. Си. М. тап ВегсЬет, N0168 д'агсЪёо]ов1е 
агаЪе. Мопитепи е1 !п8сг]риоп8 РаишИеа, Доагпа! АвЕаидие, УШ аёпе, I. XVII (1891), 431, 
по1е. 

2) Д. е. Б^^ляевъ, Обзоръ главныхъ частей Большого Дворца Визант1Йскихъ царей, 
Записки Ииператорскаго Русскаго Археологическаго Общества, новая сер1я, т. У, СПБ., 

1891. 

> 

8) Р. Кауа188е, Еааа! аиг ГЬ!81о»е е( ваг 1а 1оро9гарЬ1е Ла Са1ге с1'аргё8 Ма]^г!г1, 
Мёто1ге8 раЬИёа раг 1е8 шетЪгеа ^е 1а т]881оп а^сЬ6оIо|^^ае Ггап^ахае ап Са1ге,(.1,Га8С1са1е III, 
Раг18, 1887, 409—480 е! 1. III, Га8С1са1е 1У, 1890, 83—114. 
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шеств1я процесс1и. Хотя внутренней топограф1и дворца работа Равесса 
совершенно не касается, однако это не затрудни10 особенно нашъ переводъ — 
цереион1алъ выезда происходить въ значительной части вн-б дворца. 

Описан1е новогодняго вьгЬзда дошло до насъ, однако, не только въ 
текстб Макризи; мы и&г1смъ сообщеп1я о томъ-же, буквально совпадающ1я 
съ данными Макризи, у другого, тоже египетскаго автора, ученика Мак- 
ризи, — Ибн-Тагрибирди (813— 874 = 1411— 1469) ^), который включилъ 
яхъ въ в;эЫ)^^,лл 1)^ ^ о^Ы' Г^'- '^^ сочинен1е, также посвященное 
исторш Египта, было издано въ Европ-)^ голландскими учеными Хейнболломъ 
и Маттесомъ^). Издан10 это можетъ быть названо критическимъ, такъ 
какъ снабжено рядомъ прим']&чан1й, служащихъ комментархемъ (среди 
этихъ прим^чашй мнопя принадлежать Флейшеру) и основано на сличенш 
рукописей. Однако^ издателямъ не удалось избежать н-Ькоторыхъ ошибокъ, 
которыя должны быть исправлены уже на основан1и текста Макризи. 
Можно сказать, что если- бы мы не им-бли подъ руками плохого, не- 
критическаго текста Макризи, то даже критическое изданге Ибн-Тагри- 
бирди не дало бы намъ возмонигости разобраться въ описанхи церемошала, 
ве говоря уже о томъ, что Ибн-Тагрибирди не включилъ въ свое описан1е 
ряда сообщенхй Макризи о другихъ церемон1яхъ, которыя дошли до насъ, 
только благодаря сообщен1ямъ Макризи. Что касается дал^е до источника 
Ибн-Тагрибирди^ то весьма возможно, что его онисанхе есть прямо-таки 
списокъ съ Макризи. Любопытно отметить, что изъ всЬхъ культурно-истори- 
ческихъ даняыхъ Макризи, Ибн-Тагрибирди отм^тилъ лишь вьг]^ды, и то 
не вс1, а н^^которые; изъ нихъ интересу ющ1Й насъ стоить на первомъ 
плав1^. 

Кро&т'Ь сочинен1Й Макризи и Ибн-Тагрибирди, описан1е выезда и 
прочихъ церемон1Й сохранилось еще у тротьяго писателя — 1Салькашанди 
(умеръ въ 891 = 1418)'). Сочиненхе этого писателя, озаглавленное 
с^^УИ Ас1ио ,3 ^^^^) ^, касающееся у правленая Египта, равно какъ его 
исторхи, геограФ1и и культуры, по схе время находится въ рукописяхъ и 
ник^мъ не издано. Однако, пользованье имъ возможно благодаря тому, что 
Ф. ВюстенФельдъ сд-Ьлалъ въ свое время конспективный переводъ той 



1) О вемъ и его сочинен!яхъ см. Вгоске1тапп, И, 41-^2. 

2) АЪпЧ-МаЬгат 1Ьа Та^п ВагШ! АппаЫ, едШегаШ Т. О. I. ^и7пЪо1^ е1 В. Р. 
МаНЪев, Ьо^аш Ва1ауогат, I, 1—2 н II, 1—2, 1852—1861; второй томъ (въ первой части 
хоюраго ввтересующее насъ описанхе) ^аупЪо11 иадавадъ одинъ. Интересующ'1Йвасътекстъ 

ваходнтся II, 1, Ко» — КУ|. 

8) О нехъ в его сочинен1яхъ см. Вгоске1та11П9 И, 134. 
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части его, въ которой ваходится интересующхй пасъ вы^здъ^). Л^ныя 
Кальксяшаиди по источникамъ, быть можетъ, совершенпо нсзависимымъ 
отъ источвиковъ Макризи, въ описанхи вы'Ёзда очень сходны съ сообще- 
Н1ЯМИ посл1^дняго и, насколько можно судить но конспективному переводу 
БюстенФсльда, совпаден1я почти буквальны. Т'Ь указан1Я; который въ 
данномъ мЬстЬ не им'1^ются у Калькашандп, иногда находятся въ какой-нибудь 
другой части его труда. Приходится сожалеть, что мы не им^емъ возмож- 
ности пользоваться этимъ текстомъ въ рукописи или критическомъ перевод'^, 
такъ какъ переводъ ВюстенФельда въ общемъ поверхностенъ, въ чемъ 
мы будемъ им^ть случай неоднократно убедиться. Тому, кто захотЬлъ-бы 
представить себ* картину торжественнаго выезда по этому переводу, при- 
шлось-бы для дополнен1й обращаться къ арабскимъ подлинникамъ; переводъ 
этотъ, кром*!^ того, конспективенъ и не им^етъ комментар1я. 

Таковы гБ три источника, изъ которыхъ мы черпали наше описанхе. 
Изъ нихъ Макризи и Ибн-Тагрибирди служили для насъ основан1емъ, — 
ихъ тексту мы следовали буквально. Данными Калькашандп мы пользова- ^^ 
лись лишь попутно, какъ дополнешемъ къ переводу. *!} 

Опред'1ливъ такимъ образомъ т& матер1алы, на которыхъ основана \ 
наша работа, переходимъ къ другимъ, относящимся къ содержанио нашего '^ 
перевода соображен1ямъ. 

Какъ видно уже изъ заглав1я, переведенный нами текстъ касается 
части халиФскаго церемонхала. Описан1е паходимъ мы лишь у бол1^е позд- 
нихъ авторовъ — совремепниковъ Мамлюкской эпохи. Эти, въ свою очередь, 
могли позаимствовать ихъ у предшественниковъ — писателей эпохи Лйюби- 
довъ^). Могли быть также иные источники — напр. какхе-нибудь сохранив- 
Ш1еся отъ Фатымидской эпохи архивные документы. Вопроса о сложеши 
и развит1и церемон1альныхъ книгъ и записей, коснулся Д. в. Б'&ляевъ,^) 
говоря о Бизант1йскомъ придворномъ У став'Ё царя Константина VII Багряно- 
роднаго. Онъ пришелъ къ мн^шю, что тотъ типъ, который им^етъ эта 
книга, т. е. сводъ вс^&xъ практиковавшихся въ данное время церемошй и 
обрядовъ, — есть явлеше поздн-Ьйшее. Такого рода книги составляются 
постепенно и задачей ихъ не является сочинен1е чего-либо новаго, а лишь 



1) р. '\Уа81е11ГеИ, В1е СеортарЬ1е ипо[ Тегт^аИао^ топ Ае8ур1еп пасЪ с1ет агаЫ- 
всЪеп <]сз АЪаЬ'АЬЪйа АЬтесК Ъеп 'АН еЬСакаасЬапб!, СШ1П9еп, 1879 (6. ХХУ ()ег АЪЪапс!- 
Ып^еп с1ег кбп1вИсЬеп беаеПасЪаГъ с[егЛУ1а8еп8сЬаГ1еп га в0111'п^еп и отд'1Ь1ьно). Интересуюпцй 
насъ вы']^ЗАъ описанъ на стр. 202 — 208. 

2) Объ указанхи ва то, что подобный источникъ им^ся у Макризи (а также, можетъ 
быть, и у Ибн-Тагрибирдн) см. наше прим. 1 къ переводу. 

3) Пр1*емы и выходы, ХХУ1 С4^^д. 
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п'Ьшихъ 50 тысящь, а слоновъ водятъ 200 наряженпыхъ въ досп'ЬсЬхъ 
золоченыхъ, да предъ иимъ 100 челов^къ трубниковъ, да плясцевъ 100 
челов4къ, да коней простыхъ 300 въ снастехъ золотыхъ, да обезьянъ за 
иимъ 100». (Стр. 335—348). 

«На баграмъ на Бесерменьской вы'1&хадъ султанъ на теФеричь, ино съ 
ннмъ 20 възыревъ великыхъ, да 300 слоновъ наряженыхъ въ булатныхъ 
досп'Ьсехъ да съ городкы, да и городкы окованы, да въ городкбхъ по 
6 человЬкь въ досп'Ьсехъ, да съ пуп1ками да съ пищалми; а на великомъ 
(разночт. — ихъ) слон'Ь ( — 'Ьхъ) 12 челов^къ, на всякомъ слон'Ь по два пра- 
порца великыхъ, да къ зубамъ повязаны великыя мечи по кентарю, да къ 
рыломъ привязаны великыя жел'Ьзныя гири, да челокЬкъ садить въ досп'бс']^ 
промежу ушей, да крюкъ у него въ рукахъ жел1^зной великы, да гёмъ его 
править; да коней простыхъ 1000 въ снастехъ золотыхъ, да верблюдовъ 
100 съ нагарами, да трубниковъ 300, да плясцевъ 300... Да на султан'б 
ковтанъ весь саженъ яхонты, да на шапк& чичакъ олмазъ великы, 
да сагадакъ золотъ со яхонты, да 3 сабли на немъ золотомъ окованы, да седло 
золото; да предъ нимъ скачетъ КоФаръ п'бшь да играеть теремьцемъ, да за 
нимъ п'1шихъ много, да за нимъ благой слонъ идеть, а весь въ камкб наря- 
женъ, да обиваеть люди, да чепь у него велика жел'Ёзна во ргЁ, да обиваеть 
кони и люди, чтобы кто на султана не наступилъ близко. А братъ султа- 
новъ тотъ сидить на кровати на золотой, да надъ нимъ теремъ оксамитенъ, да 
маковица золота со яхонты, да несуть его 20 челов'Ькъ. А Махмутъ (важ- 
ный сановникъ) сидить на кровати на золотой, да надъ нимъ теремъ ши- 
дянъ съ маковицею золотою, да везутъ его на 4-хъ кон'Ьхъ въ снастехъ 
золотыхъ; а около людей его много множество, да передъ нимъ п']^вци, да 
плясцевъ много, да вс^ съ голыми мечи, да съ саблями, да съ щиты, да 
сулицами, да съ копш, да съ лукы съ прямыми съ великими, да кони всё въ 
досп'Ьсехъ, да сагадакы на нихъ». (Стр. 340 — 341, 351). 

«Султанъ вы'Ьзжаетъ на погЬху во вторникъ да въ четвергъ, а съ 
нимъ вы'Ьзжають 3 возыри; а брать султановъ въ понед'Ьлникъ, а съ нимъ 
также множество конныхъ и п'Ьшихъ, урядно, и слоны велми чюдно вы'Ьздъ 
ихъ въ утвар'Ьхъ золотыхъ». (Стр. 342, 352). 



II. 

Переводъ описажя выезда. 

Вынесеше принадюжностеВ выезда изъ совровищницъ. Предметы совровищницъ оруаиа и 
роскоши, назначенные Д1а сстремянныхъ юношей» и сносителей малаго оруж1я»; ссеребра- 
ныя копья» и носилки; инсигши возврата; оруж'ю сстражей трона»; музыкальные инстру- 
менты; оруж1е адобровольцевъ». Предметы сокровищницъ с^делъ; конскхе уборы. - Смотръ 
лошадей 29-го Зу-л-Хиджжы. Вызовъ везира. Шеств1я халифа и везира. Прив^тствхе ве- 
зира. Выводъ лошадей. Огъ^^дъ везира. — Смотръ одеждъ въ тотъ же день. Головный уборъ 
халифа: св^нецъ» и драгоц'Ьнные камни. Зонтикъ, инсигтй халифской власти. Два сзна- 
мени славы». Больш1я знамена. Два копья съ изображен1ями львовъ. Мечъ, копье и щитъ. — 
Два пути процесс1и. Собраше должностныхъ лицъ и вы^здъ везира. Ожидан1о его и эмировъ. 
Приготовлетя къ выходу халифа: выведете верхового животнаго и вынесеше зонтика, меча, 
чернильницы. Встреча и шествхе халифа. Вы^здъ его изъ замка. Порядокъ процесс1и. Первая 
часть ея и шеств1е халифа; вторая часть ся и шеств1е везира; шеств1е войскъ. Церемошальное 
прив^тствхе везира и отв^Ьтъ халифа. Перемена порядка процесс1и. Возвращен1е халифа и 
входъ въ покои. Отъ^здъ везира. Праздничные халифсше подарки. 

Все это установндъ (халиФъ) Му иззъ, который приказалъ, чтобы еже- 
годно, въ по(уЛдн1е десять дней Зу-л-Хиджжы, всЬ (соотв^Ьтствующ^я) долж- 
ностныя лица отправлялись въ м'бста, о которыхъ будетъ дал1&е упомя- 
нуто, для вынесешя принадлежностей выезда ^). 

И выносили изъ сокровищницъ оруж1я то, что несли астремянные 
юноши» вокругъ халиФа, а именно — полированные, позолоченные мечи, 
вместо выгнутыхъ сабель; булавы, обшитыя краснымъ и черньшъ ны" 
мухтомЪу съ круглыми и зубчатыми головами; палицы съ продолгова- 
тыми, также зубчатыми головами; оружхе, называвшееся мустауфгйя т. е. 
жел'1зныя булавы, длиной въ два локтя, четыреугольныя, съ круглыми 
ручками — всего въ опред'^аенномъ количеств'^. И получали это начальники 
ихъ, и оно было на ихъ отв'Ётственности, и они обязаны были вернуть это 
обратно въ сокровищницы по окончан1и службы съ нимъ. 

И выносили для отряда изъ трехсотъ молодыхъ черныхъ рабовъ, на- 
зывавшихся «носителями малаго оружхя», шестьсотъ дротиковъ съ полиро- 
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Потомъ выпосили оруж1е для такъ называемыхъ [«стражей тропа» (се-; 
риргйя)]. Каждый экземпляръ былъ длиною въ три локтя, съ полировапнымъ 
остр1емъ наверху. И (это) оружхе было изъ дерева кунтаргйя и вставлено 
въ острхе. Нижн1Й конецъ — былъ сд'&ланъ изъ жел1^за и закругленъ. 
Это оруж1е (было) въ правой рук*! песшаго и онъ все врез1я верг1лъ нмъ; 
въ л^вой же рук'б его (была) большая (деревянная) стрела, которой онъ по- 
трясалъ. Число предметовъ было шестьдесятъ, на шестьдесятъ челов^къ, 
шедшихъ въ процессш справа и сл'бва^). 

Заг1мъ выносили барабаны на двадцать муловъ; на каждомъ мул^^ 
было три (музыкальныхъ инструмента) въ род'Ё литавръ, называвшхеся 
таблами. И получали ихъ игравш1е на нихъ, и сл^^довали въ процесс1и по- 
парно. И у этихъ музыкальныхъ инструментовъ былъ прекрасный звукъ; 
и они считались инсигнхями ^). 

Потомъ выносили для «добровольцевъ», которымъ не выдавались ни 
жизненные припасы, пи жалованье, а числомъ ихъ (было) сто челов'{;къ, — 
для каждаго широк1й ламатскгй щитъ и мечъ. И шли они въ процессш 
также п'1&шими^). 

Это выносилось изъ сокровищницъ оруж1Я % 

ЗатЬмъ являлся въ сокровищницы сЬделъ зав1&дующ1й ими, а опъ изъ 
разряда тл'устадуна ал-муханиикунФЬу со смотрителемъ, а онъ изъ раз- 
ряда тШ'Шухудъ ал-му аддалунап, И выносили изъ нихъ составлявшхе 
собственность халиФа разз^рашенные конск1е уборы, предназначенные для 
выезда его самого и для г1[;хъ (верховыхъ животныхъ), который шли въ его 
процссс1и ; сто сБделъ были назначены для соотв^тственнаго числа (верхо- 
выхъ животпыхъ), — изъ нихъ семьдесятъ для семидесяти лошадей, тридцать 
для тридцати муловъ. Каждый уборъ былъ сд'1ланъ изъ золота, или золота 
и серебра, или золота выложеппаго эмалью, или серебра выложеннаго 
эмалью; и задн1Я и передн1я луки ихъ (с']&делъ) были соотв]^тственны. И 
некоторые изъ нихъ (т. е. уборы) были усыпаны отборными драгоц-бнными 
камнями; и нашейный (украшен1я) ихъ были ц-Ьпи изъ золота и ожерелья 
изъ амбры ; и на переднихъ и заднихъ погахъ ихъ бывали колокольчики, 
позолоченные, круживш1еся на нихъ. И вместо кожи были на с']&длахъ — 
красный, желтый и ирочихъ цв^товъ дибадокъл узорчатый разноцв-Ьтными 
шелками сиклатунъ. Стоимость каждаго верхового животнаго и того убора, 
который былъ на немъ, (составляла) тысячу динаровъ ^^). 

И удостоивался везиръ десятью изъ нихъ для вы-Ьзда его самого, его 
сыновей, братьевъ и кого пожелаетъ изъ родственниковъ. 

И передавали это начальникамъ конюшенъ, съ представлен хемъ имъ 
списковъ, въ которыхъ были записаны уборы, съ обозначенхемъ ихъ м^стъ. 
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Когда онъ садился, ^Устады1> поднимали съ об-Ёихъ сторонъ завесу ж 
(тогда) видели халиФа, сид^вшаго на великол^пномъ трон^. И вставахь 
везиръ, и словесно привйтствовалъ его, и трижды касался рукою земли. 
ЗвтЬгь разрасталось ему е]Ссть на его кресло, и садился онъ. И полчаса 
читали чтецы подходящ1е стихи (Корана). ЗатБмъ прив'Ётствовали словесно 
эмиры, и вели поочередно отборныхъ лошадей и муловъ, о которыхъ было 
упомянуто раньше, (казавшихся разукрашенными) въ рукахъ конюховъ ихъ, 
какъ невесты. И для заключенхя смотра читали чтецы, и«Устадш опускали 
дяв^су. Тогда везиръ выходилъ впередъ, входилъ кь халиФу^ ц'бловалъ руки 
и ноги его, а затбмъ отправлялся домой. И 'Ёхалъ онъ съ того м']Сста, съ 
котораго спешился, и эмиры верхомъ или п'1шкомъ предшествовали ему 
почти до самаго дома **). 

По окончанги полуденной молитвы, халиФъ садился для смотра въ 
сокровищницахъ избранныхъ одеждъ того, что онъ од'1валъ на сл']Сдую- 
Щ1Й день. И его одежда въ тотъ день была б^лая, безъ украшен1Й. Онъ 
отд'1лялъ прекрасный тюрбанъ и полное од-Ьянхе. И принималъ тюрбанъ 
«свертывавш1й славный кбнецъо; и называли его (т. е. в^Снецъ) асверты- 
ванхемъ славы» (йшаддат-ал-вакарги)^ а свертывавш1й былъ изъ аУста- 
довг съ перевязью»; и онъ пользовался особымъ правомъ касаться того, что 
было па халиФскомъ в^нц'б, и сворачивалъ его удивительно, никто, кром'Ё 
него, не ум-Ьлъ такъ, — на подобхе йироболана ^*). 

Зат1мъ представляли ему тЯтиму» (несравненную), а это — большая 
жемчужина, ц-Ьну которой нельзя было даже определить. Она нанизыва- 
лась съ расположенными вокругъ нея жемчужинами, ниже ея по достоин- 
ству, и вкладывалась въ полум'1сяцъ изъ красныхъ яхонтовъ, подобнап) 
которому не было на земл^ и который назывался аКафырь» (подкова). И 
(этотъ полум^сяцъ) красиво нанизывался па куск]^ шелка и «свертывавшхй 
в4^нецъ» слегка пришивалъ его къ в^нцу. И было (все это) надъ лбомъ 
халиФа.- И, по разсказамъ, в^съ жемчужины былъ семь дирхемовъ, и вЪсъ 
^Хафирап одинадцать мискалей. И кругомъ этого (была) нить «мушиныхъ» 
изумрудовъ, (нанизанныхъ) въ большомъ числ^^^). 

ЗатЁмъ приказывали вынести зонтикъ, подходивш1й къ этой представ- 
лявшейся (халиФу) одежд*! и бывш1й у нихъ въ почегб, такъ какъ онъ 
держался надъ головой халиФа. И онъ состоялъ изъ дв1&надцати полотнищъ; 
шириной каждое полотнище въ нижней части своей (было въ) пядень, а 
длиной — три съ третью локтя; и конецъ полотнища наверху былъ очень 
узокъ, такъ что пространство между полотнищами образовывало кругъ на 
верху древка зонтика. И древко (зонтика) изъ (дерева) эат было обито 
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Патохъ вывосик превосходный меть, — шкъ говорить, (бывпий) взъ 
упавшей громовой стрелы, — съ золотой, вылоакенной драгоцйннымн камнями 
ру<жгИ1, въ ножяахъ, вышпыхъ золотомъ; н бьиа ввдна лшь верхушка 
его« И вьшосвлн его вм^стЬ съ зонтякомъ для передачи несшему его. И 
яесш1й его (быдъ) почтенный эмиръ — и эта (обязанность) считалась у нихъ 
важной, — и онъ быль ваяш'Ье всбхъ несшихъ (что-либо въ процессш) '^). 

Потомъ выносили копье. И это (было) прекрасное копье, въ выложенномъ 
жемчугомъ футляр!, съ лезш'еиъ, украшенньшъ золотыми украшешями ^. 

И (выпосвли также) щитъ съ золотыми боссетами, широкш, отно- 
симый къ Хаиз^-ибн-Абд-ал-Мутталибу (да будетъ доволенъ имъ Богъ!), въ 
шелкг)вомъ чехл-Ь. Нссъ его особо отличаемый эмиръ. И какъ эта должность, 
такъ и занимавш1Й ее, пользовались у нихъ славой^'). 

Загбиъ извещали народъ о пути проаесс1И. И шла она обьшновевно 
(одиииъ изъ двухъ) круговъ: одинъ изъ нихъ б6льш1й, а другой меньш1й. 
Б6льш1Й (шелъ) отъ воротъ дворца къ ^Баб-ан-Насръъ^ (загбмъ) по на* 
правлсн1Ю къ бассейну аИзз-ал-Мулька Т-б-р^ и мечети его тамъ, — 
я это былъ самый дальн1Й (пунктъ) пути, — зат^мъ поворачивалъ налево, 
(и) къ йБаб-ал-Футухгь^ (и) къ замку. Другой, меньш1й, по выход*! изъ 
•Баб-аН'Насръ»^ шелъ вдоль ст^^ны и черезъ лБаб-ал-Футухы» проходилъ 
къ замку. И извещали жителей о шеств1и однимъ (изъ этихъ круговъ) и, 
когда "Ьхалъ халиФъ, они шли съ процессхеи, не нарушая ея, въ порядк^Ь 

и СП0К0ЙСТВ1И "). 

И еще до паступлеп1я утра дня выезда, собирались и выстраивались 
различный должностпыя лица Мисра и Кахиры, военньш и граждансшя, 
между замками, гд*! не былб построекъ, какъ теперь, а пустое место, виЛ- 
щавшсе народъ, ожидавшШ халиФа'^). 

И по утру отправлялись эмиры къ дому везира, который "Ёхадъ безъ 
(особаго) вызова, потому что это (была) обязательная служба халиФу. И 
несли впереди упомянутые раньше инсигн1и его, и заг1мъ 'Ьхали и шли 
змиры,а(пепосредственно) передъ нимъ сыновья его и братья его, — каждый 
изъ нихъ со спущеннымъ концомъ тюрбана, необернутымъ вокругъ подбо- 
родка. И самъ онъ (т. 6. везиръ) былъ красиво од-Ьтъ въ драгоценный 
одежды и тюрбанъ съ перевязью, и былъ опоясанъ позолоченнымъ мечомъ. 
И когда онъ подходилъ къ замку, то раньше него спешивались его близгае 
въ особомъ м^стЬ^ куда не входили эмиры, а онъ, одинъ, въ^зжаль черезъ 
замковый ворота въ портикъ, называвш1йся аКолоннымъ портикомъ» и 
спешивался на (стоявшей) тамъ скамье, и шелъ по оставшейся части портика 
до (Золотой) залы, и входилъ въ аПомещен1е везирата» съ сыновьями его^ 
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братьями его и избранными изъ свиты его. И садились эмиры въ (Зоютой) 
зал^ на приготовленный для этого скамьи, покрытыя л^томъ Саманскими 
и^ыновками, а зимой рытыми Джахрамскими коврами ^^). 

И когда приводили верховое животное, (назначенное) для халиФа, и 
приставляли его къ возвышешю, на которое восходилъ халиФъ изъ иБаб- 
аЛ'Маджлиса», выносили зонтикъ для несущаго его, и тотъ снималъ съ него 
то, во что (зонтикъ) былъ завернуть несложеннымъ, и бралъ онъ его съ 
помощью четырехъ славянъ, (приставленныхъ) служить ему, и водружалъ 
его въ жел1^номъ приборе, сд1&ланномъ на подобхе рога и укреплявшемся 
прочно и твердо въ правомъ стремени несущаго, внизу зонтика; а древко 
удерживалъ онъ зацепкой, находившейся на верхней части руки его. И (зон- 
тикъ) стоялъ прочно, и, какъ говорить, никогда не колебался при сильномъ 
в-Ьтр* ^^). 

Зат1мъ выносили мечъ, и принималъ его несшш его, и во все время, 
что онъ несъ его, былъ спущенъ конецъ его тюрбана*^). 

ЗатЁмъ выносили чернильницу и передавали несшему ее, а онъ (былъ) 
изъ ((Устадовъ съ перевялю». И везиры поручали носить ее оЯоторгаль- 
нымъ свидтыпелямъу). И эта чернильница бьиа изъ чудесъ (того) времени — 
сама золотая, съ украшешями изъ коралла, завернутая въ кусокъ вьппитаго 
золотомъ б'Ёлаго шарба^). 

И потомъ выходилъ везиръ и свита его изъ аПом']^ен1я везирата», и 
присоединялись къ нему эмиры, и становились они рядомъ съ верховымь 
животнымъ ^). 

И <1Сахиб'аЛ'маджлисы> приказывалъ поднять зав1Бсу, и выходили т& 
(лица), который были у халиФа въ качеств']^ прислуживавшихъ. И за ними 
шествовалъ халиФЪ въ вышеописанномъ од'бянш, — въ плать'Ь и тюрбан*]^, 
поддерживавшемъ ^Ятимут надъ лбомъ его; и былъ онъ перевязанъ подъ 
подбородкомъ т&мъ концомъ тюрбана, который св^^шивался съ л^вой сто- 
роны, подпоясанъ озападнымъ» мечомъ, и въ рук*! его былъ «жезлъ власти», 
длинной въ одну съ половиной пядень, изъ дерева, покрытаго золотомъ, уса- 
женнаго жемчугомъ и драгоц'1&нными камнями. И спещальное (для того) на- 
значенный лица приветствовали словесно везира, и родственниковъ его и 
посл'Ё нихъ эмировъ^^). 

Зат^мъ выходили эмиры одинъ за другимъ, и везиръ выходилъ посл'б 
нихъ, 'Ёхалъ и останавливался противъ замковыхъ вороть, пока не выходилъ 
халиФЪ. И кругомъ него (т. е. халиФа) (шли) аУстады», и верховое животное 
его шло по разостланнымъ коврамъ изъ опасешя, чтобы оно не поскользну- 
лось на мрамор'Ё. И когда онъ приближался и былъ виденъ, одинъ чело- 
вг^къ трубилъ въ тонкую, золотую, съ изогнутымъ концомъ трубу, пазы- 
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вавшуюся шГарКйя»^ пгйвштю тдппелыЕый звтгъ, отлпашопйеа опъ зцг- 
К1>въ ГобыЕвовенныгъ) труС^- И котха е1Ы111ин ато. т]1тбик трубы процесс», 
я свтал посровъ сь эоетка, к халФъ выхохегъ жать вороть, к оспшилн 
ва1ся ва короткое время, сообразуясь сь выЬдоаъ с УЬм1ддбГ{а1цре0язи0» 
в п^тпъ должвостныгь лцъ, которые былж еь за^^Ь по слтжебвыкъ оба- 
заянсрстямъ. И (тогда) С11довахьхал«ъ, а сд^ва (был») «Ноопел эоллка*, 
заб^/швшЯся о то1гь, тюбы ва халв^а все время падала тЬнь. И оцружадн 
халФа вачальнвкв «стремянныхъ юношей», — два взъ нвгь у уздечка, в 
два у шев доошдв съ двухъ сторонъ, в два (съ двугь сторонъХу стреяявъ. 
Съ правой стороны (его) шехь старппй взъ начадьнвковъ, съ внутоаъ, воль 
рый онъ передавать (халФу) и получать обратно; в онъ сообщать щшка- 
дан1я в запрещен] я халФа во время выЬзда*'). 

И по комапд^ двигалась процесс1я. Сначала первенцы и (прочве) сыновья 
змвровъ; и отряды н1которыхъ лучшвхъ военныгь частей; потонъ (змвры), 
получивш1е (ссребряныя) копья; потомъ (эмвры), носнвппе цйпв; погонь 
иУотады сь перевязью»] потомъ носвтелн двухъ «знаменъ славы», (йхавппе) 
по об^имъ (отъ халиФа) сторонамъ; потомъ носитель чернильницы, помещав* 
шейся между Ш1мъ и седельной лукой; потомъ носитель меча, — эти оба 
']^хали по л'бвую (отъ халиФа) сторону. Каждый изъ вьппеупомянутыхъ 
им^лъ отъ десяти до двадцати спутниковъ. И въ правую сторону, постЬ 
иУстадоеъ съ перевязью» , прикрывала его (т. е. халвФа) вышеупомянутая 
семья везира. Потомъ ст1довалъ халиФъ, и кругомъ него упомянутые «стре* 
мяпные юноши», о распред'&1ен1и оруж1Я среди которыхъ было упомянуто, — 
въ чистЬ бол^е тысячи челов^къ, въ табакгйскихъ тюрбанахъ, перевязан- 
ные мечами, подпоясанные; въ рукахъ у нихъ было упомянутое (вьппе) 
оруж1е. И они шли съ об^ихъ сторонъ халиФа, какъ крылья. И между 
ними было пустое пространство для лошади (халиФа). И близъ головы ея два 
славянвна несли два возносившихся какъ дв^ пальмы опахала, отъ летаю- 
щихъ птицъ и прочаго. И онъ ^хиъ медленно и съ милостивымъ видомъ **). 

И вдоль процесс1и, отъ начала до конца ея, "Ездить туда и обратно 
иВали Кахирыь въ сопровождеши всадниковъ, очищая дорогв. И на пути 
встр^чалъ онъ аИсфахсалара»^ также "^здившаго туда и обратно для командо- 
ванья движеп1еиъ войскъ и порицанхя толпивпгахся, становившихся по- 
перекъ дороги. И, на пути-же, встр^^чалъ также аСахиб-ал-баба» съ отря- 
домъ халифскихъ войскъ; и снова встр^&чался съ аИсфсиссаларолш>, И все 
время 'Ьздилъ онъ для устройства процесс1и и охраны путей халиФа. И въ 
рук1; каждаго изъ нихъ была булава, и ']^дили они на лучшихъ и самыхъ 
быстрыхъ верховыхъ животпыхъ**). 

Это (была) передняя часть процесс1и. 
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ра1г1е него (С1г1швлсь) иУстады съ перевягью: И они окружан его (т. е. 
халФа), н везиръ стояхь передъ верховымъ животнынъ въ и-Ьст!, ткк схЬ- 
гиъ (халиФъ) на возвышеи1е, съ котораго у^зжахъ. И (халФъ) сл1захь 
тамъ, н входить въ свои покои, 0001*6 того какъ вышеупомянутые выра- 
жали ему почтенхе ^). 

И везиръ выходЕ1Ъу и у^зжалъ съ опред'&юнпаго м'1ста, и были эмиры 
передъ нимъ, близше-же его — кругомъ него. И уезжали они (также) съ 
(установленныхъ) для нихъ м'1стъ. И они сопровождали его до его дома, и 
вс^ прощались съ нимъ, и расходились по домаыъ^). 

И тамъ они находили уже установленный халиФомъ (подарокъ). Онъ 
приказывалъ выбить въ «монетномъ дом'ё», въ посл^дн1е десять дней Зу-л- 
Хиджжы динары^ рубай и дирхемы^ съ датой года, началомъ котораго былъ 
его вы1;здъ въ этотъ день. И везиру приносили 360 динаровъ^ и 360 рубаи^ 
и 360 ныратооъ; и сыновьямъ, и братьямъ его по пятидесяти каждаго рода; 
и чиновпикамъ военнымъ и гражданскимъ — отъ десяти динаровъ^ десяти 
рубай и десяти кыратовъ до одного динара^ одного рубай и одного кьфата» 
И они принимали это въ знакъ счастья. 

И сумма вышеупомянутаго новогодняго подарка динарами^ рубай и 
пиратами была около трехъ тысячъ динаровъ^). 



III. 

Прим'Ьчан1Я. 

1) Раалгаа во встуыетяхъ Махризи, Ибн-Тагрибнрди и Калькашанди. 2) Значетя 

^1йд^^ и ^-Цмо. «.^^^. Различный булавы и палицы. Кожа с:изг«-}^. Боссеты щитовъ. 
3) «Серебряный во1Ёья>. «^^^^«^ - инсигшв. Различныя копья. 4) Носилки и ткани, изъ 
воторыхъ он% были сд^^аны. Б) Число инсигтй везира и высшихъ должностныхъ лицъ. 
Различныя знамена. 6) «Тронная стража». 7) Барабаны и литавры - инсигтй. 8) «Добро- 
вольцы», борцы за в1^ру. 9) Сокровип^ница оруж1я въ описанхи Макризи. Цитаты изъ Китаб- 
аз-захаиръ и Ибн-ат-Тувайра. Знаменитые мечи, панцыри и пр.; особые доспехи, луки и 

стр«лы; 0\^^и^^5^\, Хьии\^С)1?>^^Л, С)15^^«Ш\, ^^^}\ ^ ^^у\ ^>^\ сокровищ- 

еица щитовъ. 10) Чины - ^^^^^x^^,\ ^^>ил«)^)\ и ^уХяЛ\ >у^^д^ы^\. к>\р и л^сХ». Консюе 
уборы- ОЦ!^^ и <^1^. Передтя и задшя сЪдельныя луки. Культурная слава Дамаска въ 
средневековой Ёвроп1^. 11) Мисръ и Кахира. Сокровищница с^делъ въ описати Макризи. 

12) Верблюжьи носилки. ^11А]\. 13) ^^^и^^\ «.^..^а^Ьо. Топограф1Я Большого Дворца Фаты- 

мидовъ; >у^\ ^-^^ и ^чХиЛ. ^^иаА]\ ^и^ и ^^^\ ч:и^ и^иА^Ьо. 14) Входъ везира 
за завесу къ халифу. Тронъ и м11ста въ прхемной залФ-^Сиуо и %^\^. Сходный 
церемошалъ въ описаши Вильгельма Тирскаго. Изв^спя Макризи о придворныхъ ко- 
еюшняхъ. Приготовлете халифскаго выезда. 15) Сокровищницы одеждъ - внешняя и 

внутренняя. Садъ этихъ сокровищницъ. Звачешя ^^г^, ^^ и ^11»^. Время празднованья. 
Б^лый, отличительный цвЬтъ Фатымидовъ. -1з и ^^I^^^в, в^^нецъ и тюрбанъ. 16) 31.»^Хд> 
я знаменитыя жемчужины. Историческая судьба яхонтоваго полумесяца ^1^. 17)Зонтикъ, 
вакъ знакъ верховной власти. Значеше титула у^ш^\ «..иа^Ьо. 18) Различныя знамена. 
19) Вышивка знаменъ. 20) Изображенхя на копьяхъ львовъ и обручей. Сходное изображете 

«а покров! для Ка^бы. Значеше лХма.^. ^кХХ*^; подарки Джаухара; ус^ и а^Х.д«й.^. 
Изображешя льва и полумесяца. Кругъ на верху копья. Спец1альное значенхе слова ^, 
«аламъ». 21) Мечъ изъ громовой стрелы, ^^^^^^ь^- и ^Ц^^. 22) Копье-инсигн1Й. 23) Щнтъ 

Хамзы, дяди Мухаммеда. 24) Мечеть гОЛ\ ^-мечеть ^. 25) Собрате должностныхъ лицъ 
еа площади. 26) Тюрбаны съ перевязью. Отличительныя особенности одежды везира в вхи- 

ровъ. и.и^ь^^\ д^и. «Рытые» ковры. 27) (]^т^ и А.Аиа^. Водружеше зонтика. 28) Мечъ 

я носитель его. 29) Чернильница - инсигшй и описате ея. 30) Исправлеше 2з\^ въ а1\>. 
31) Подняпе завесы. «Западный» мечъ. «Жезлъ власти» ~ ъ2Хи\ с^.*.,^^*. Инсигшй Фаты- 

мндскихъ халифовъ. 32) Выходъ процесс1и изъ замка. Труба ^Х^^\ и проч1Я церемо- 
шальиыя трубы. Славянскхе рабы - носители халифскаго зонтика. 33) Распределеше про- 
цесс1И. Церемошальныя опахала. 34)оуьии\ ^\^, ч^1 <«» (д > 4аЛ и у>ЦЛ «..^^N^.^0. 35)с^^\^. 

01^у. Светская власть везира и духовная халифа. Назвашя полковъ. 36) Мечеть 
Акмаръ. Порядокъ приветств1я везира и ответа халифа, ^«ха^ и ^^1м). 37) Прощаше 

эмировъ съ везиромъ. 38) дЗХ4маЛ\ ^^^^\. 

1) Описан1е новогодняго вы-Бзда начинается у Макризи на поехидней 
строке кко стр. 1-го тома и озаглавлено ^ЬЛ ^^\ ^ут — «праздникъ (букв. 
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время, сезонъ, сборище; гипотезу о первоначальномъ значеши слова ^^^ 
см. ^оип1а1 АвхаИдие, IX бёпе, I. XX, 1902, 346 — 347) начала года». 
ПосхЁ загдав1я, вдеть цитата изъ Ибн-ад-Мамуна съ описанхемъ новогод- 
няго торжества 517 г. X. (1 123 — 1 124 по Р. X.), не им'Ёющая подробнаго 
и обищго характера переведеннаго нами текста. Цитата эта прододшается 
до двадцать второй строки г*г*Ч стр. — съ этого м-Ьста начинается нашъ 
текстъ. 

Переведенному нами подробному описанио новогодняго выезда, Мак- 
ризи пред носы лаетъ слова: ^^1 ^^1 ^I^^ — «и говорить Ибн-ат- 
Тувабры). Кратк1Я зам]&чан1я обь этомь посл^Бднемь автор^Б, являющемся 
источникомь описан1Я церемон1и у Макризи, мы находимь у Вескег'а, 
29 — 30. Зд'Ёсь приведено то немногое, что намь известно объ Ибн-ат- 
Тувабр^ — заглав1е его сочинен1я, в^&роятное время его жизни, тЪ вопросы^ 
о которыхь должно было трактовать его сочинен1е, недошедшее до наеъ. 
Основываясь на заглавш, г. Вескег думаеть, что этоть писатель пережилъ 
Салах-ад-дина. Время его жизни, во всякомь случае, надо относить къ 
эпохи Айюбидовь — см. напр. зам']Бчан1е Ибн-ат-Тувайра у Макризи, I, 
кг^г^,1о— п. Судя по сохранившимся цитатамъ, онь писаль преимуще- 
ственно именно о церемон1ал'Ё. Позволимь себ']^, однако, указать, что при- 
м'Ёрь, взятый г. Вескег'омь, не вполне прим']&нимь. Онь упоминаетъ, что 
какь разь интересующ1Й нась новогоднШ вьг1здь, описанъ Калькашанди 
(202), Макризи (I, Кг^Ч) и Ибн-Тагрибирди (II, ко») со словь (ип1ег йег 
Уегао^^огШсЬкеН) Ибн-ат-Тувайра. Ссылка на этого посл^Бдняго на- 
ходится лишь у Макризи, тогда какь ни Калькашанди, ни Ибн-Тагри- 
бирди не ссьиались на Ибн-ат-Тувайра; они могли вьЛть и другой источ- 
никь. Сходство текста, по нашему мн^н1ю, не является еще вь данномъ 
случа'Ё несомнбннымь доказательствомь общности источника. Намь кажется, 
что самостоятельность самого Ибн-ат-Тувайра, при характер1& взятой 
имь темы, можетъ подлежать сомн']&н1ю. Вь данномь случае, какь и въ 
другихь подобныхь, первоисточникомь могла явиться ОФФИцхальная заоись^ 
церемонхала. Поэтому мы и приводимь лишь вь примЁчанш указанхе на 
автора цитаты Макризи. 

У Ибн-Тагрибирди предпослань разсказу особый заголовокъ: ^^ 

V //• ^1*^' ^^^ с? ^^/^Р»^*^' ^^^ Ч^У^ — «пов*ствован1в о вьгЬздЬ 
Фатымидскихь халиФовь вь начал']^ каждаго года», а вместо приведенной 
фразы Макризи — «и говорить Ибн-ат-Тувайръ», у Ибн-Тагрибирди 

стоить: 0^) (^[й аИ 1^1)ь ^ш:ш.^ ^^]^ ^ \^»^^\^ — «все это установиль 
Му иззь, который приказаль» и т. д. Хотя эта Фраза им^^ется лишь у 
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Ибн-Тагрибирди, мы все же включили ее въ нашъ переводъ, такъ какъ 
придворный церемошалъ, какъ одна изъ частей новой государственной 
организац1и, весьма вероятно получнлъ Форму лишь по дос'гажен1и Фаты- 
мидами зав-Ьтной ц'Ьли ихъ стремленхй — завоеван1я Египта и перенесен1Я 
туда центра государства, т. е. именно при халиФ* Му изз4. Во введен1й 
мы уже бол^&е подробно говорили о возможномъ времени выработки цере- 
мон1ала. Калькашанди даетъ лишь заглавге выезда и сразу переходить къ 
описан1ю. 

И у Макризи, и у Калькашанди посл-Ьднхе дни Зу-л-Хидйсжы опреде- 
лены: ^^1^^*1Л ^^ )ь) — «когда оставались послЬднхе десять дней (Зу-л- 
Хиджжы)». У Ибн-Тагрибирди стоить шшь ^>\^\^ но его-же упоминаше, 

г*У1/— г, о выбитыхь для новаго года монетахь — ^л) ^^^\ ,3, «вь 
посл^дихе десять дней» того-же месяца, указываеть точнее дату. Кром'Ь 
того, у Макризи принадлежности выезда определены еще словами — -^ 
и^ йяД^^), «(состоящих!, изь) оруж1я И прочаго». Какь отм^тиль уже 
^иупЬо11 при издан1И Тагрибврди, г^о», п. 2, вы^здь у Макризи всегда 
означается словомь (^у вь противоположность ^^^^ Ибн-Тагрибирди. 

2) Прежде всего разсказывается о вьшесеп1И принадлежностей выезда 
изь сокровищниць оруж1я, спещально того, что несли такь называемые 
<^1^) о'^^г'»} «стремянные юноши». Они получали особаго рода мечи и 
различный булавы и палищ>1. Переводя стоящее вь текст! слово ^^\.^^^ 
мяож. оть Хл^^^ словомь «мечи» (см. Вогу, 8арр1ётеп(; аих (ИсИоп- 
па1ге8 агаЬез, I, 845), мы не сочли нужнымь еще какь-нибудь опре- 
д'&гать его, хотя не всякш мечь называется дЬв^ио; вь нашемь тексте, 
однако, мечи, обыкновенно прямые, противопоставляются выгиз^тымь, кри- 
вымь саблямь, такь что смысль слова ^1а«^ кажется намь совершенно 
яснымь. И по первоначальному своему зпаченио это слово отв'Ёчаеть по- 
НЯТ1Ю прямого меча — см. 8сЬ^аг/1о8е, 382, в. V., особенно же 
192 — 194. ^1а«.о обозначался «острый, несгибающ1йся мечь», а корень 
этого слова выражаеть понят1е твердости, крепости. ^•1о«иЛ назывался 
мечь изв']^тнаго, древне-арабскаго князька-поэта Амра-ибн-Ма'дикериба, 
переданный, по предан1Ю, влад'&1ьцемь его либо Халиду-ибн-Са^иду-нбн- 
ал-Асу, либо халиФу Омару. Затерянный во время убшства халиФа Османа, 
онь быль снова найдень. Позже о немь упоминается уже при Аббасидахь — 
Махди, Хади, Харун']^-ар-Рашид'1^, подарившемь его своему полководцу 

Язиду-ибн-Мазьяду. Слову с^^^, вь техническомь отношенхи пеопред'Ь- 
ленному и могущему означать и «позолоченный», и «выложенный золотомь»^ 
мы, не колеблясь, даемь первое изь приведенныхь значен1е на сл']^дующихь 

8* 
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основан1яхъ. Во оервыхъ, въ нашеиъ-же тексте, известное иет&инчесвое 

изд'&пе сопровождается приагатедьнымъ «^^л* въ одной редакцш (Ибн- 
Тагрибирди, ког,о), въ то время, какъ въ другой (Макризи, кку,^) — 

^^^ Ь 1к« ; это-же выражеше им'Ьетъ именно значеше азодоченый, наве- 
деный зодотомъ», а не овыдоженный зодотомъ, таушированный». Во вторыхъ, 
тутъ-же, мы находимъ при описан1яхъ металлческихъ издйлхй выраженхе 
4^ы^Ь (^^у^, (фазрисованный зодотомъ» (Макризи, г<кЧ,гг и Ибн-Тагри- 

бирди, г<о|,10; это выражеше, не зам1&няющее ц^^^, означаетъ именно 

авыдоженной зодотомъ, золотыми узорами». Фраза А^^^^ о^^^шЛ О^* 
им1^ю1цаяся лишь у Макризи, все же включена нами въ переводъ, такъ какъ 
она сод'Ёйствуетъ пониман1ю термина а^и». Слово о^ можетъ, конечно, 

означать и амечъ», но такъ какъ оно определено прилагательнымъ ^^ 
«изогнутый, кривой», мы, не сомневаясь, перевели его словомъ «сабля». 
Слово «вместо» (и^) указываетъ, очевидно, на то, что ни сами «стремян- 
ные юноши» въ иныхъ случаяхъ, ни кто-либо другой, не пользовались пра- 
вомъ получать это оружхе. Рукопись Макризи въ Учебномъ Огделенш, — о 
ней см. Вагоп У. Возеп, СоПесИопз всхепИбдиез (1е Г1п5(11и( ^68 1апвое8 
опепШез (1и М1П181;ёге (1ез аШгез ё1;гап§ёге8. I. Мапи8сп(8 агаЬез дёсгИв 
раг — , 8а1в<; Р61егзЬош*д, 1877, 21, Ля 41,— прибавляетъ еще ^^^^ т, е. 
«для другихъ». Эта превосходная рукопись, хотя и дополняетъ въ двухъ — 
трехъ случаяхъ интересующей насъ текстъ Булакскаго издан1я, все-же въ 
большей части случаевъ нуждается въ помощи этого-же издан1я. 

Остальными предметами оруж1я, передававшимися «стремяннымъ юно- 
шамъ», были различнаго рода булавы. Первый изъ у поминаемыхъ, съ круг- 
лыми и зубчатыми головами, были обшиты краснымъ и чернымъ нимух- 
томъ. СлпГ, по словарю УиПегз'а, означаетъ «сопит йогз! ро81епоп8 
уе1 с1ип1аш едш е( а81П1 ресиИаг! то<1о сопс1ппа1;итх>. Этотъ родъ кожи 
упоминается какъ предметъ экспорта изъ Хорезма у Макдиси — ВхЫю- 
Леса бео^гарЬогит АгаЫсогиш, Ш, Г»'о,г (дал-Ье мы будемъ цитовать 
это издан1е подъ инищалами ВСА). При оживленныхъ въ эпоху Фатыми- 
довъ торговыхъ сношен1яхъ, это произведен1е промышленности крайнихъ 
восточныхъ пред'Ёловъ мусульманскаго м1ра, можетъ быть тожественное 
бол*е изв-Ьстному позже ц5^^*^^ могло доходить до Египта; могло также 
выд'Ьлываться и гд'Ь-нибудь ближе — въ самомъ ЕгиптЬ, въ Шшт% суще- 
ствовали кожаныя изд'Ьл1я (см. Кгешег, I, 353). Возможно сходство этого 
рода кожи съ извЬстными испанскими изд'Ьлхями, т. н. кордуанами. ЕаШо^ 
йег Ы81оп8сЬеп Аи881;е11ипд йег 8Ы1 А/^хеп, 1883, 169, прямо передаетъ 
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РАТорскАГо Эрмитажа, СПб. 1904 (изъ Журнала Министерства Народного 
Просйщенхя), 29 — 36. О бол'Ье позднихъ, но сохранившихъ различные 
старые типы булавахъ и палицахъ Янычаръ, см. интересн'1йшее сочиненхе 
А. Озеуад Веу, ЕЫ т1111а1ге оиошап. I. Ье согрз йев ^ап^в8а^ге8. Соп- 
б(ап(шор1е-Рап8, 1882, 217 8и1У. (и рисунки приложеннаго къ изданш 
альбома). 

Переводя дал'1е — авсего въ опред^ленномъ количеств^Ь>, мы сл'бдовали 

тексту Макризи с>и» ^Г ^ ^и^ ё^м^ ; у Ибн-Тагрибирди стоить ^ ^^с, 
4,^^^ ь1^//« ^^ ^иЛйч» т. е. (СИ также определенные воинсше доспехи раз- 

наго рода» (:>^^с множ. число огь ©ы^с— воинскш досп^хъ, ср. ^иа^гетё^е, 
Мат1оик8, I, 1, Рап8, 1837, 238). Не отрицая и этой редакдхи текста, 
мы поставили въ нашемъ перевод']^ редакцхю Макризи потому, что оиа опре- 
д'Ёленнее и бол'Ёе отв'Ёчаетъ посл']^дующему, точному перечислен1ю выносн- 
мыхъ предметовъ оруж1я и роскоши. Сл-Ьдующее за «и получали это на- 
чальники ихъ» имеется лишь у Макризи. 

Названхе сл1^дующаго, состоявшаго изъ трехсотъ молодыхъ черныхъ 
рабовъ, отряда, о положенш котораго въ процесс1И говорится дал^Ье въ 
нашемъ тексг]^, мы перевели «носители малаго оруж1я» (собственно «господа 
малаго оружхя»), ^^^:л^^ г>%^1 V^^^' согласно Ибн-Тагрибирди, признавая 
текстъ Макризи попорченнымъ (у него стоить ^>Л ^%Л V^^^I)• Мы 
думаемъ такъ потому, что не только Ибн-Тагрибирди въ обоихъ м^стахъ, 
въ которыхъ упоминается объ этихъ воинахъ, даетъ чтен1е ,,^^«^1 ^>^иЛ 
(см. г*о|,т и г<МЛ,у), но и Макризи при вторичномъ упоминаши (г^о*,г ) даетъ 
тоже чтен1е ^^^^^л^). 

Опред1Ьлен1е слова ^^^:^ — 1их9 ^\^, им-Ьется лишь у Макризи. Не- 
смотря на наши поиски, намъ не удалось найти подходящаго значешя для 
слова >*'У". Это слово однако опред-Ьляетъ ^з^:^ въ нашемъ текстЬ не одинъ 
разъ. И дал'Ье (Макризи, Кг*Л,г^; Ибн-Тагрибирди, ^*^I,V), ^л^:^ сопро- 
вождается тЬмъ-же >*1^^, но на этоть разъ уже не серебряными (^А»), а 
золотыми (с^Ь). Какое же зпаченхе можеть им'Ьть это слово, являюш,ееся 
въ различныхъ начертан1яхъ, такъ что пока надежн'&е было бы писать 
^\^ либо у1у^ (второе, по нашему мн'Ьшю, кЬрн'Ье)? Прежде всего 
укажемъ на то, что слово Я*;^, щитъ, стояш,ее въ нашемъ текстЬ, 
не единственное въ арабскомъ язык']^, выражающее это понятте. 
Имеются еще и друпя слова — ^^^, лАх* и т. д. Въ эпоху современную 
Фатымидскому вы'Ьзду особенно р'Ьзко разд'Ьлялись, повидимому, два 
вида — ,^^^ и ^л^:^ — см. Кехпаий, 33. Существують указан1я, что въ 
бол'Ье раннюю, ч'Ьмъ нашъ текстъ, эпоху, преимущественно въ до-мусуль- 
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манской Арав1и, словомъ йз^:^ означался щить, не им']&вш1й не только ме- 
таллическихъу но даже и деревянныхъ частей, а сплошь сд'Ёланный изъ 
кожи — см. Сг. Егеу1;а§, Б1п1е1(ио^ 1п дав 81ис[1ит дег агаЫвсЬеп ЗргасЬе, 
Вопп, 1861, 252 и 8сЬ^аг21о8е, 351 Го1д. (Ср. КеЬа18ек, 224—225, 
безъ указан1Я источника). Если допустить, что въ Фатымидское время слово 
й!;^ могло означать того же рода щитъ, что и въ старину (отрицать это, 
сколько намъ изв^Ьстно, нельзя за отсутств1емъ Фактовъ), то, очевидно, ме- 
талличесюе ^)у^ являлись посторонней щиту приделкой. Такимъ образомъ 
^1у^ можно было бы перевести словомъ «украшен1я» (серебряныя или зо- 
лотыя), которыми выкладывался щитъ. Мы, однако, поставили въ пере- 
воде слово абоссеты», т. е. т^ рельеФныя, металлическ1я, по большей части 
круглыя бляхи, которыми выкладывались и выкладываются щиты^ какъ 
металлическ1е, такъ и кожаные, тростниковые, деревянные и пр. Рисунки 
восточныхъ щитовъ съ боссетами см. напр. Едег^оп, р1. II, IV, V, XII, 
XV. Помимо того, что эта часть, по отлич1Ю въ матерхал-Ь и' по своему поло- 
жение на щитЁ, бол'Ёе всего казалось бы заслуживала отд^льнаго упоми- 
нан1я, у того-же Макризи, въ описан1и церемон1и праздника открьшя Ниль- 
скаго канала (I, КV^,V) сл*дующимъ образомъ описывается украшеше га- 
леръ — й^[, с^^^) ^^Р^]^ /•|^!^ *^3^' С/^^^ ^>^Ь 1^1^^ С:^^^ 
т. е. йв&к он*]^ (галеры) были украшены разно1щ1тными Дабик1йскимй за- 
весами и золотыми и серебряными >^У^и полумесяцами». Намъ кажется, 
что значеше >*1у^ допущенное нами въ первомъ случае, подходить и въ 
этомъ — металлическ1Я бляхи на щите и таковыя-же на завесахъ или бор- 
тахъ галеръд рядомъ съ полумесяцами. Съ этимъ ср. и далее идущее упо- 
минаше ^1у^уже не въ примененш къ щиту (Макризи, Кг*Ч,г1; Ибн- 
Тагрибирди, г<о^,о), — значеше металлической бляхи вполне подходить и 
здесь. Ср. также переводъ Калькашанди у Т^ГОв^епГеЫ'а, 173 — тИ 
доИепеп Впске1п. НаконеЦъ съ этимъ словомъ, несомненно, тожественно 
и приведенное у А. уоп Кгешег, ВеНгй^е гиг агаЫзсЬеп Ьехко^гарЫе, 
II, Шеп, 1884 (изъ 8112Ш[1д8ЬепсЫе йег ^1епег Акайетхе, рЫЬ-Ыв!;. 
С1а88е), 41 — 42, ^^ ^ томг же значенги^ встречающееся въ романе объ 
Антц)е и выводимое Кгешег'омъ изъ турецкаго ^^Ь^. Сближеше это 
вполне возможно, такъ какъ въ турецкомъ это значенхе вполне установлено, 
см. В. В. Радловъ, Опыть словаря тюркскихъ нареч1Й, Вып. 12 (т. II, 
вып. 6), СПб. 1899, 1612 — 1613. /8ба« (въ османскомъ и крымскомъ) 
имеетъ первоначальное значен1е «пупокъ», но въ применении напр. къ шали, 
означаеть — орозетку въ середине» ея ; далее, производное прилагательное 
гббшсИ, въ привгбненга къ предмету, означаеть «имеющхй вьшуклое укра- 
шеше по середине». 
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При переводе того, что выдавалось черныиъ рабамъ, мы следовал! 
бол'1е полной редакцш Макризи. ВсЬ вышепереведенныя подробностЕ огг- 
сутствуютъ въ переводе ^й8(;епГе1(1'а (ЕСалькашанди, 202) — тамъ лишь 
сказано, что изъ оружейной выносили мечи, палки, копья и т. д. 

3) Сокровищница роскоши, изъ которой выносили сл']^дующ1е въ опи- 
сан1и предметы, считается главной составной частью сокровищницъ оружгя. 
Переводя ^^x^}\ ^ь)> словами «сокровищница роскоши», отм'Ёчаемъ, что, 
какъ часть сокровищницъ оруж1я, эта сокровищница заключала въ себй не 
предметы роскоши вообще, — для этого были иныя м'Ёста хранен1я, — а 
роскошное оруж1е, те военные доспехи, которые выдавались особо почи- 
таемымъ лицамъ, важньшъ государственнымъ сановникамъ. ^у^ ^, 
въ сходномъ значенш, встречается у того же Макризи напр. на 
стр. К1У,г» и К!' Г, гг. Повидимому то-же слово стоить и въ текст! 1Салька- 
шанди (фраза передается со ссылкой на Ибн-ат-Тувайра, стр. 177) — 
^езез 801 еш ту^1гкис11ег Вев^апсКЬеИ (1е8 ^аЯГешпа^агшв. 

^ик1) ст^-ойЛ — асеребряныя копья», одна изъ важн^^йшиxъ инснгнхй 
главныхъ должностныхъ лицъ Фатымидскаго государства. Нашъ текстъ 
въ об'Ёихъ редакщяхъ, и Макризи, и Ибн-Тагрибирди, даетъ это чтеше. 
Въ текст! Калькашанди (202) ничего не говорится объ этихъ предиетахъ 
и описан1е вполне конспективно, — лишь упоминается, что для везира, эми- 
ровъ и пр., выносили знамена, легкхе мечи, сЁдла и др. Однако, въ другомъ 
м'бсгЁ текста, Калькашанди говорилъ объ этихъ копьяхъ. На стр. 1 79 онъ 
описалъ три степени эмировъ: и^^\ ^[^^1» «эмиры съ шейной ц^пью», са- 
мый важный, первый разрядъ эмировъ; с^,^) ^^^К «меченосцы», по пере- 
воду ^и8(;епГе1(1'а, которые, какъ поясняетъ текстъ Калькашанди дал1^е, 
при вы'Ёздахъ, 'Ьхаля съ серебряными мечами, получаемыми изъ халиФСКой 
сокровищницы роскоши; наконецъ р)^^1 и^^^К низш1е эмиры, не им&в- 
Ш1е права носить такхе мечи. Мы думаемъ, что въ тексте Калькашанди — 
ошибка и что второй разрядъ эмировъ, несомненно тожественный тЬмъ, 
о получен1и которыми изъ сокровищницы роскоши серебрянаго оруж1я го- 
ворить нашъ текстъ, нужно назвать не ^^^«одЛ ^^^^^ а ^,^1 *^^^\^ 
«носителями коп1й», акопьеносцами)>, отличительной чертой которыхъ, кром^& 
этого оруж1Я, являлись еще и выдаваемый имъ изъ сокровищницы роскоши 
носилки; о нихъ-же говорить Макризи и въ другихъ м'Ьстахъ (напр. 
ГЛ1,гр — С^^^^я}^^ ^,^^1 ^^^^\). Кром* того, самый переводъ <^Ь^) 
4^^,уааЛ черезъ «меченосцы» кажется памъ бол1е искусственнымъ. 4^^*^, мн. 
отъ с->^, значить кром'Ь «в'Ьтокъ», «скипетровъ» и т. д. — «острые» и 
лишь въ перепосномъ значенш — «мечп» — см. хотя бы 8сЬт^аг21о8е, 178, 



ныть ткрашен1ягь, въ ФСфмахъ п(ат]г1сядевгь см. еще шиф. ^аа^^е- 
шеге, МиЫоокз. I, 1. 243 ж 253. Приштеллое, сопровоащмощее 
слово ирашжты» (\;^Ц^^ у Макржзж — ^^^ мы перевел «поэалочев- 
ны№« о чемъ ср. В1ше прпгкч. 2. Въ с^орехЪлешж чка вопИ, мы сА- 
ловим ТОЧНО! ШФр^ Пбв-Тагрмбмрдш; т Макрмам — ^^\л ^^^г±^ ^ — 
«прмблзмтедьно сто*. Необходжмо а1м11М1ь. что Мжсрмзн во всЬсъ вообще 
011рехк№В1ягъ ижфрь выражается по большей чвстм прмбяятельво. 

4^ Вм^стЬ съ копыла выносхлсь ж носнлл — ОЬ^Цс (о ммчерпипн 
см, Воху, $прр1апеп1, П. 171): С.!,1«С1 ^ ^^ <у Мамрвзн С^^иСИ) 
поясвяетъ ллх^е тессть. Чт>еше въ тесстй П^Тагрмбнрдв, месонпЬяно, 
правжхьное: сх^лво лшь поясвеше ярвбсЕжп) смвя персвдсснмъ. щ^^^ 
ксджме^ есть взв{;стБое ж по ае время у]К1треб11яемое жь оерсмхспшъ 
язык§ слово, озвячяхчцее носжла. гаитежагу пржвазывммыв яе^ог дцгмя 
верблоламв ж опгмащш ддя переваэсж тосахжровк оре1мтв|М1мевво 
хенщжнъ. Быть мохетъ. жмшво эт>» жзвЪстбостъю ж раафострвменностью 
сювя ^1х- объясдяется вышелржвехенвая. 10]казжтельв1я «разя: схшо мве 

«^^1»с« какъ 74^ мохво вхх^ть хстя-бы жзъ джговахмап» вымю н§С1Ж у 
Во2у, по спору о самомъ зза«&1ж ^го. быж* распрострамево гораадо 

меяыпе, О «е^^с см. елхе ж ВОЛ. IV. 304 — 305. Объ умпреКяеятм та- 
тахъ В1 «сжюкъ въ Фатымжкзхгъ серак^ояхъ см. также Насырм-Хосроу, 
:*% 187: 1|^1аг : .•*».-— 140: 1*е^1-с. 

Шиж151Я таве#. жзъ согс^рыз:ъ был стрижи этм восмкж, ве ври- 
сгииц№тъ затру x^еЕ^^ грж 1)ерез1са:1. ^^<Г^^я^з ^^^^^ ' ц охяе^ 

нЫ[шж1:ъ вазвт!. о&1135ачио р.ухъ аглсвстча^ тб^еж обиБЯОвшшц варо- 

^«е.мк прж перски^кхъ кы вг!гр1^ч1гсжъ слов:' сс&^'^Я! — см. Д. ЕмгаЪмсек, 

ГеЬст ели!» Беюйшмтх^ем 1п;пй*лег1}сЫт йем-еЬе* 

к. к. СV»:^л^^^^сЬ. Мм^^е-хзп^ &* Кхх^з ш^ Хпсбхпг. Ж5ем. 1579, 

$4:1^ .Д^ 1^> ч Охрг.г^А*^а1Я — ^тасЕкз ж аБепъ:^, слжятся лнь къ ^кн 

Л^гдхяггг. гржг^хъ «о1к.^ — ^^о^' уч. «;& гг:- ЕииушЕХЙ сярпвц 

гагж;"^ у МазБТ1Кяс: гип^ вьлкзз^Бк:^^ !гга.13^ б: г:о: ху Курс!^^ 4ш» Тг- 
сг^гпк. 1ъ Ф*::^*.. х.^кг:1?:1«т х::во:й&ас1 1агг;'Т»с2аавЕ— см. ^. КагаЪасе!^ 

кищц^ г.чн::г г> :?и;г:а:4аягкл:> .-р^гг-з- ъ|::«гал:^ в:сг.*«ЧЕимъ ияцвиь, до- 
ел:*.--»; т<»гк*па 1алг>. ль Г. Кхг^гхг^к. Г^*>»1г «зпк 
й^:-^ 1>*г. -1*4 — 2>,- Де 1г1.. ^г: к!?^'^^::! ^1.25*? !±1:ъда1тъ 
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словъ^ который мы переведи «шнуры» и аперевязи», то отм'Ёчаемъ, что 
какъ то, такъ и другое первоначально ем1^ютъ значен1е пояса. Имя отно- 
сительное отъ перваго изъ нихъ ^^^Ь^ (^Ь), множ. отъ ^^^) им-Ьетъ отно- 
шен1е кь конскому убору — означаетъ чапракъ, Вогу, 8ирр1ётеп1;, I, 606. 
Второе слово (^Ь« множ. отъ ^^^и или Я1к;и), кром*]^ значешя пояса, 
им^етъ еще и значенхе всякаго рода перевязи (напр. лошадиной подпруги; 
см. Оогу, 8ирр1ётеп1;, II, 684). Такъ какъ только второй изъ нихъ шелъ 

вокругъ всего четыреугольника носил окъ, мы думаемъ, что слово ^^^ озна- 
чало лишь боковые шнуры носилокъ, слово же ^^^и — перевязь всего 
остова. О >*|^ см. выше пр. 2. Вместо точной дифры Ибн-Тагрибирди, 
у Макризи въ конц'Ь текста стоить — с^>л*Л ^^с^^^, «соотвЬтственно 

числу К0П1Й». 

5) Въ перечисленш вышеописанныхъ, общихъ везиру и высшимъ 
должностнымъ лицамъ инсигнш — «серебряныхъ коп1йх> и носилокъ, мы сле- 
довали бол^е подробному тексту Макризи, хотя въ н^которыхъ отноше- 
Н1яхъ онъ запутанн-Ье текста Ибн-Тагрибирди. Посл*дн1Й, не опред1Ьляя 
числа копш и носилокъ, выдаваемыхъ везиру, опред'&1яетъ лишь число спе- 
щально назначенныхъ для везира знаменъ — два (оЫ^). Сахиб-ал-бабъ 
и Исфахсаларъ получали по десяти того и другого; вс1-же, ниже ихъ стояв- 
Ш1е, по пяти. Текстъ Макризи подробнее, но въ первой же Фраз^ встр'Ё- 
чается н'Ёкоторое затрудненхе. Слова «для везира» вставлены нами въ текстъ 
и у Макризи не находятся; безъ нихъ, однако, смыслъ Фразы не понятенъ. 
Первую часть Фразы можно было- бы толковать какъ объясненхе къ пред- 
шествующему упоминан1Ю объ одинаковомъ числ'ё предметовъ, но тогда 
остается непонятнымъ конецъ Фразы — Иа[^ ^^^\ /^. Мы думаемъ, что 
какъ по числу, равному числу большихъ знаменъ, ^уь , полагавшихся ве- 
зиру, такъ и по лучшему цв']^ту носилокъ, эти предметы должны были идти 
высшему сановнику въ государств']^. 

Слово оЫу въ сл'1^дующей Фраз^Б мы перевели «два небольшихъ зна- 
мени» потому, что такимъ опред'1лен1емъ мы отличали это слово отъ посл^Б- 
дующаго^уь, больш1я знамена. См. еще напр. Ргеу1а§, 262 — 264 и 
КеЬа1;8ек, 248—249. 

Фраза аи это были инсигти» и т. д. им'1ется лишь у Макризи; Ибн- 
Тагрибирди зам'Ьняетъ ее следующими словами, относящимися къ о'^^ — 
«несли ихъ передъ везиромъ». 

Въ сл'1дующемъ дал'&е распред'6лен1и инсигшй высшимъ должност- 
нымъ чинамъ мы, какъ упомянуто ран1^е, сл1^дуемъ Макризи. (^Оахиб-ал- 
баб99, ближайш1й помощникъ везира, и аИсфахсаларъ»^ командующ1й вой- 
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сками, был схБдуюпце за везиромъ сановннкм 1 старппе эшры (о ннхъ 
см. Кадькашанди, 181 — 182), но, будучи все-же ниже везнра, должны 
был получать меньше его инсигшж. Въ виду разнообраз1Я сл1дующихъ 
чиновъ, они тоже должны были получать разное количество кошй и носи- 
локъ. 

Дал1е слЬдукугь десять (по Ма1физи; у Ибн-Тагрибирди числа н^гь) 
больпшхъ знаменъ :у^. Слово ^:^, бандъ, означаеть особенно большое знамя 
— см. ва11га11к!'8 А1ти аггаЪ, пасЬ дег Ьеудепег Нап(18сЬпЙ Ьегапв^^еЬеп 
уоп Е. ЗасЬап, Ьег^п^у 1867, Г|< (по Джавалики слово это въ арабскомъ 
языкЬ заимствованное изъ персцдскаго); Ргеу(а^, 262; Ве11а18ек^ 248. 

Ткань дабики (^^у^-^), изъ котором были од^аны эти знамена, получила свое 
назван1е отъ главнаго мЬста производства, города Дабикъ, близь Дамхетты, 
въ нижнемъ Египт]^ — см. Е. ^па(^етё^е, Мёто1ге8 Ы81ог1дае8 еЬ §^ 
{;гарЫдие8 зог ГЕ^р1е, I, Рап8, 1811, 340. Повидимому это была ткань 
полотняная— ср. напр. А. Егешег, Сп1(агде8сЫсЬ(е 11, 289. 

Рукопись Учебнаго Отдйлешя заканчиваетъ эту Фразу ^1 ^мш^ -^ 
АмАф» ^1 41и^, т. е. — с(въ числЬ) оть дбвяти до семи и пяти». 

6) Въ этомъ мЬсгЁ, какъ справедливо замЬтилъ ^иупЪо11 (ког, п. 5), 
въ Булакскомъ издаши Макризи безусловно пропускъ, пополняш1ыи тек- 
стомъ Ибн-Тагрибирди, хотя и его тексть мы въ одномъ м^ст! несколько 
изм^няемъ. ДпупЪоП принялъ для назвашя сл^дующаго отряда воиновъ 

назваше ^^^^^ = 8си(огит рог(а(оге8, образуемое изъ персидскигь словъ 
(^ ^^^). Такъ какъ, во первыхъ именно этоть отрядъ не несъ щитовъ, а 
во вторыхъ текстъ Калькашанди даетъ п]&сколько иное чтен1е, мы воздер- 
живаемся пока отъ толковашя ДпупЪоП'а. У Калькашанди (174) стоить 

слово А^^^г-э производимое, разум1ется, изъ арабскаго слова ^^^^ — 
«гфонъ» и в^^рно переводимое ^й81;епГе1с1'омъ «ТЬгоп^асЬепв. Въ руко- 
писи Учебнаго Отд'1лен1я стоить однако 4^^^^111), отвечающее тексту 
Ибн-Тагрибирди. ^иупЪо11 далъ еще вархантъ а^^аш.).) — не скры- 
вается-ли зд1сь перс, слово ^^, «острый»? Во всякомъ случа'6, наше чте- 
ше термина находить м^сто въ текст]^ лишь за неразобранностью слова, 
какъ наиболее понятное. 

Въ опред^ленхи длины мы сл{1Д0вали цифр^ Ибн-Тагрибирди. «Оь 

полированнымъ острхемъ наверхр мы перевели слова й}у,с^ ««Иэ Ц^)^. 
Несмотря на наши поиски въ словаряхъ, мы не могли найти для дЛк 
значен1я «острхе», а потому и переводимъ это слово по смыслу текста. амИ> 
значить собственно — «вндъ, образъ, лицо». Мы д^'маемъ, что олицомъ» вся- 
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раньше, то же самое сообщен1е с^Ёдуетъ безъ этой оговорки. Вьфажеше 
^ /^с**^ ^ ^ лг?***^ 1-1^» стоящее въ текстЬ Ибн-Тагрибирди, можеть 
быть является опиской переписчика. Количество сл1&довавшихъ въ одномъ 
ряду въ процессхи муловъ, опред-бляется различно: у Макризи — по 
два, у Ибн-Тагрибирди — по три. Мы приняли верс1ю перваго потому, что 
въ тексгЬ второго, заключается, какъ намъ кажется, скрытая недостов^Ьр- 
ность: нельзя, при точномъ указан1И чиселъ, вести пятьдесятъ муловъ по 
три въ рядъ. Калькашанди (175), по переводу 'V\Гй81;епГе1(^'а, тоже 
упоминаетъ объ этихъ музыкальныхъ инструментахъ — у него говорится, 
однако, лишь о С>1^Ы), переводимыхъ имъ «(Не к1е1пеп Рапкеп», отлич- 
ныхъ отъ С^Ц^, <сКе$8е1раикеп»; ихъ въ числ^ трехъ, нав^^шивали на 
каждаго изъ двадцати муловъ; мулы велись въ процессш попарно. Зам^тимъ, 
что и въ среднев'1ковой Европ'б различали Касага, о^^^ литавру и ТаЪпг, 
^л^э, барабанъ — Оа Сапде, 61о88агшт шеШае е( 1п6шае Ьа^шКаИв, X, 
№ог<;, 1887, ХпсИсев, Ех^таИв йез оЬвегуайопв 8игГЫ81;01ге йе 8аш1; Ьопув, 
ССХХХП и ССХХХУ!. 

8) Число добровольцевъ (т. е. борцовъ за в^ру), о которыхъ см. напр. 
Кехпаий, 41 — 42 или Кгетег, I, 236, опред'Ьляется Макризи, по обык- 
новешю, приблизительно. Кром*]^ того, вместо йш^^ ^^^^^ ^ ^^^, у него 

стоить й^)^ Х^ ^^*,у^• ^и равао по значенш лмк^, см. Богу, 8ирр16теп1:, 
I, 190. 4;»);» у Макризи вообш;е, видимо, им'&етъ значенхе — харчей, 
ращона, жизненныхъ припасовъ, выдаваемыхъ при жалованьи правитель- 
ствомъ, см. напр. I, г«г^г*,1^— ю, 1а, гг-^ ср. о бол^е позднемъ янычарскомъ 
рац^он^Ь интересный данный у 0]еуай-Веу, 157 вшу. О ламаташх^ 
пщтахъ, кром* указанныхъ у Ди'упЬоП'а — Ве1паи<1, АЬои'1-ййа, II, 
190, п. 4 и ^иа1;гетё^е, Койсез еЬ Ех1га11;8, XII, 634, см. еще литера- 
туру въ ВОА, IV, 350 и V, ХЬУ1. 

9) В&к описанные выше предметы сохранялись, какъ говорить нашъ 
текстъ, въ сокровип^ницахъ оруж1я. Кратк1я описашя этихъ сокровищницъ 
ивгЬются у Макризи (г^|У,гг — к1Л,г ) и 1^ькашанди (176—177). Первая 
часть сообщен1Й Макризи, именно соотвгЬтствуюш,ая строкамъ гг—г- Булак- 
скаго издан1я, была переведена у ^иа1;^етёге, Мёто1ге8, П, 378, при- 
чемъ переводъ былъ сд'1^ланъ по парижской рукописи, даюш,ей въ этомъ 
м'Ёсг!^ невидимому, болЁе исправный текстъ, ч^&мъ Булакское изданхе (ср. 
глоссу издателей на поляхъ). Вторая часть (отъ строки г*), до известной 
степени, соотв'Ьтствуетъ даннымъ о Фатымидской сокровищниц'Ь оруж1я у 
Калькашанди, им']^ющимся въ конспективномъ перевод'^ ^йв^еп^еЫ'а. 
Затруднявш1я или возбуждавшхя сомнЁн1Я переводчика слова и м^^ста 
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были, въ н'Ёкоторыхъ сдучаяхъ, приводимы въ арабскомъ тексте. Однако, 
въ Булакскомъ издан1и Макризи им'ёются сообщеная, которыя не находятся 
нами ни въ пересказ'Ь ^иаI;^етё^е'а, ни 'VV^й84епГе1(^'а. 

Первая часть сообщен1й Макризи въ Булакскомъ издан1и представ- 
ляется цитатой изъ аКитаб-аз-захаиръ» (^^^1) с^ЬГ) «Книги о р'Ьд- 
костяхъ», что не упомянуто ^иа1;гетёге'омъ. По предположенш ^иуп- 
ЪоП'а (Ибн-Тагрибирди, П, 1, 1г», п.) подъ этимъ заглавхемъ разумеется 
книга изв-Ьстнаго Масуди — му\л\\ ^Ьь «^ЬГ (см. полный списокъ сочи- 
нешй Масуди въ В6А, УП1, р. VI). Однако, въ. томъ же сочиненш Ма- 
кризи даетъ иное, бол'Ёе полное, ч-ёмъ обыкновенно заглав1е — см. напр. 
въ описанш сокровищницъ, г^|г«,г или г«^'Г,гт — Оx^}\^ ^и^^I с^ЬГ; 
такого сочинен1я Мае уди не писалъ. Быть можетъ, зд']^сь разумеется какой- 
нибудь инвентарь казны халиФовъ, дававш1Й также описан1я хранившихся 
предметовъ. 

Вторая часть возводится къ Ибн-ат-Тувайру, что также не указано 
у Калькашанди, либо ^ДГОз^епГеЫ'омъ въ его пересказ-Ь. Въ виду того, 
что переводъ первой части данъ у ^иа1;^етё^е'а достаточно полно, мы 
ограничимся лишь пересказомъ того, что даетъ аКитаб-аз-захаиръ». 
Главн1йш1я же внешне-бытовьш описашя, находящгяся въ цитате изъ 
, Ибн-ат-Тувайра предлагаются нами въ переводе, такъ какъ пересказъ 
'^\7'й84е11ГеЫ'а не полонъ. Для этой части ср. также Кгешег, СиНиг- 
дезсЫсЫе, П, 284 — 285. 

Въ сокровищницахъ оруж1я, по сообщен1Ю Китаб-аз-захаиръ, среди раз- 
личныхъ родовъ оруж1я и военныхъ оруд1Й, хранились знаменитые мечи — 
Зу-л-Факаръ (^Ы[,^> — принадлежавшхй, по преданхю, некогда Мухам- 
меду, унаследованный Али, отличительной инсигн1ей котораго онъ и сде- 
лался, позже упоминающшся при халиФахъ Харуне и Муктадире, см. 
8сЬ117аг21о8е, 152) и Самсама (см. прим. 2); далее мечи — Хусейна-ибн- 
Алн-ибн-Абу-Талиба, шестого шштскаго имама Джа'фара Садика, Абдул- 
лаха-ибн-Вахба-ар-Расиби (у ^иа(^етёге'а названнаго АЬбаИаЬ Ъеп 
^аЬаЪ съ пропускомъ, видимо непонятной переводчику нисбы; въ тексте 
Макризи стоить слово ^^^^[^К которое мы, не сомневаясь, исправляемъ въ 

и^^Ь^^' и^'-^' ч^ с/ ^^ ^^ именовался избранный 22 Марта 658 
года крайней парт1ей Хариджитовъ халиФъ, правивш1й, однако, ими лишь 
до Мая или 1юня и разбитый Али въ битве при Нахраване, см. В. Е. 
ВгОппо!^, 010 СЬапйзсЬИеп ип1ег йеп ег81еп Отаууайеп, ЬеИеп, 1884, 
18; въ рукописи Учебнаго Отделенхя читается правильно ^^^^-1^1), полно- 
властнаго абиссинца-евнуха Ихшидовъ КаФура, халиФа Му изза, во время 
котораго былъ завоеванъ Фатымидами Египетъ, и отца его Мансура. 



— 49 — 

личные мечи — арабсше и персидсше; копья съ полированныии и позоло- 
ченными древками и лезвхямн Б-р-сатйя (или Б7сан1йя, какъ въ рукописи 
Учебнаго Отд'Ёлен1я); луки для ручной стр'Ёльбы, возводимые къ сд'&1ав- 
шивгь ихъ мастерамъ, какъ почерки возводятся къ изобр^тавшимъ ихъ, — 
и представляли ему (ихъ) для пробы, и осматривалъ онъ деревянныя 
стр'кпэ! съ трехгранными остр1ями различнаго вида; потомъ (осматривалъ 
онъ) ножные и стремянные луки, и луки съ болтомъ, острхе котораго 
в^^ило пять ритловъ. И стреляли передъ нимъ различными стр'&1ами, и 
онъ осматривалъ въ какомъ состоян1и былъ ихъ стволъ. И стр'&1я.1и 
изъ луковъ деревянной стр']^лой, называемой «саранчой», длиной въ 
пядень, въ сд'Ьланныхъ для нея стволахъ. Въ одно мгновенье бывалъ (ею) 
простр']^иваемъ всадпикъ или п'Ёхотинецъ. По окончанхи смотра всего 
этого онъ выходилъ». 

Этотъ переводъ текста Ибн-ат-Тувайра нуждается, несомн1Ьнно, въ 
комментарш. Прежде всего — самый осмотръ. ХалиФъ обходилъ сокро- 
вищницу оруж1я и потомъ, в]^роятао для осмотра подносимыхъ ему вещей, 
садился на находившхйся тамъ тронъ. Посл'ёдн1й находился въ сокровищ- 
ниц* оруж1я не случайно. О немъ им-Ьются св^Ьд'Ьнхя у Макризи, (см. напр. 
I, ГЛЧ,л— % ГЛЛ,гг— г*, к«у,1-а) и у Калькашанди (197), причемъ изв'Ь- 
СТ1Я обоихъ восходятъ къ бол']^е древнимъ авторамъ: у Макризи прямо 
указываются источники — Ибн-Абд-аз-Захиръ (о которомъ см. Р. Са- 
вапота, Ь'Ь18<;опеп 1Ьп'АЬй-а(1Ь-рЬ&Ыг (620—692 йе ТЬб^хте), Мётохтев 
рпЪИёз раг 1е8 тешЪгев (1е 1а т1$810п агсЬёо1о^1дие {гап^ахзе аи Сахге, 
1. VI, Рап8, 1893, рр. 493 — 505) и Ибн-ат-Тувайръ. Упоминаемый 
сокровищницы оруж1я находились безъ сомп'&н1я въ томъ пом'&щенш, кото- 
рое н-Ькогда именовалось ^^^^С^1 и(^^^ «Большой Портикъ» (о немъ см. 
8асу, СЬге81ота1Ые агаЬе, I, Рап8, 1826, 125 — 126), и въ которомъ 
происходили еженедельные прхемы халиФОвъ по понед'бльникамъ и четвер- 
гамъ (у ^й84епГеЫ'а почему-то «1)1еп81а§ ипй Воппег81а§», хотя въ араб- 
скихъ текстахъ и Макризи, и Ибн-Тагрибирди ясно стоять ^^^:^л\ м^ и 
^^^«^1 ^). Позже, при халиФ* Амир* (495 — 524 = 1101 — ИЗО), 
дворцовые пр1емы били перенесены въ ^^^^\ ^©15, «Золотую Залух», 
а «Большой Портикъ» былъ обращенъ въ сокровищницу оруж1Я, причемъ 
находившхйся тамъ тронъ остался. У Ибн-Абд-аз-Захира говорится 

собственно не о трон-Ь, а о 11 ОЛ, отгороженномъ р'Ьшоткой м'ЬсгЬ, 
съ куполомъ — тамъ сид'Ьлъ халиФъ при прхемахъ. Когда это пом'Ьщеше 
было обращено въ оружейную, то этимъ-то трономъ, и пользовался халиФъ 
при осмотре вещей. 

4 
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Перечисляемые предметы также нуждаются въ комментарш. ПреяЕще 
всего кезаганды. Въ текст]^ Макризи стоить собственно %1^\^1Ь^^^^^ 
которое безъ труда исправляется въ С^I^ис)^^и), впохн1& опредЬюн- 
ный внешне-бытовой терминъ, о различныхъ способагь начерташя 
котораго см. у Богу, 8ирр1ётеп1;, П, 342 и 462 и 8сЬмгаг21о8е, 334. 
Это были стеганыя, шелковыя или бумажный куртки, входившЫ въ со- 
ставь досп^ха, зам'1нявш1я панцыри или, какъ показываетъ нашъ тексть, 
представлявш1я собою скрытую кольчугу. Дал^е, необходимо выяснить 
фразу, переводимую нами — акольчуги, сплошь закрываюп^1я», оЬз^) 
\^^ оЬЫ) и буквально значаи^ю «кольчуги, св^^шиваюпця на вершинахъ 

ихъ». Понимая подъ оЬ:>^^ полные кольчатые доспехи (см. 8сЬ^аг21о8е, 
341), мы думаемъ, что подъ вершиной разумеется кольчатая железная 
шапка, къ которой со вс^хъ сторопъ приделывалась сплошная кольчатая же 
сетка, возможно лишь съ прорезами для глазъ. ^иа<;гешёге, Маш1опк8, 1, 2^ 
114, п. 138, переведшш попутно выражеше ЯЬЫ) С|^:^^^^), «1е8сшга88ев 
во(1ап1;е8», врядъ*ли былъ правъ. йЬ Ы ) есть причаст1е действительное; кроме 
того, при этомъ переводе не было бы понятно следующее \^^. Ср. у того-же 
Макризи, напр. I, кок,о, — йкшИ рд^^^I (тамъ-же ^и1Ь оЬ:>^^Л; дос- 
пехъ съ^^'омъ т. е. съ «бармицей», отличался отъ сплошь закрывающаго 
доспеха). Далее мечи — С^[^^ув^^\\^ С^^^^\ (у Калькашанди й^^у^^), съ 
вопросительнымъ знакомь переводчика), арабск1е и каладжури. Последнее 
слово, въ отрывке изъ Ибн-Абд-аз-Захира у В. Г. Тизенгаузена^ 
Сборникъ матерхаловъ, относящихся къ истор1и Золотой Орды, I, Спб. 
1884, 51 и 60, было переведено Калджурскхе (мечи). Не находя слова 

й^^у^^^ въ арабскихъ словаряхъ, мы имеемъ его въ несколько иномь начер- 
тати въ персидскомъ языке. См. Словарь УиИегз'а, II, 716 и 733^ 
^^^>^^ с5-^!^Ь*? ^^Ь*) ^"ь значен1и «длинный мечъ» я просто «мечь». Въ 
виду того, что мы не можемъ определить точнее Форму этого меча, мы, 
основываясь па персидскомъ назван1и, особенно вследствге соседства съ 

«арабскими» мечами, перевели С^[^^уАз «персидск1е» мечи. Далее, провести 

точное различ1е между словами Ы) и оЬ^ИзОаЛ затруднительно, но во 
всякомъ случае эти два слова означаютъ, по нашему мнен1Ю, въ противу- 

положностъ следующимъ а:^] (лезв1я), древки копш (см. ^^^^\^^ ^иа1;^е- 
тёге, Мопёо18, 289, п., а о Ь» — 8сЬ\?аг21о8е, 219). Тизенгау- 
зенъ, 51 и ^иа<;гетё^е, I, 1, 216, по1:е, понимали подъ Ь» сорть дерева. 
Кгешег, СиНигдевсЫсЫе, II, 285 перевелъ кап1аг^^^а1; — уег§о1йе1е ойег 

е1пГасЬ дейгп1881е 81ге11;ко1Ьеп. Лезв1я ^^^о;^I, Б-р-сапШя или АА^и^Л^ 
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БусашйЯу остаются Д1я насъ непонятными. О <^^' деревянныхъ стр^- 
лагЬу см. Ргеу1;ад, 258 и 8сЬ\7аг21о8е, 280 — 281. Да1^е, выражеше 
4^1^ 1^ ск^' о^ 1^1 переводимъ «(ножные и стремянные лукио, хотя 
въ переводе ^ОвкепГеЫ'а стоить «Гивзййп^ег ипй Вех^ег», что, съ 
грамматической стороны, при отсутств1И тапцида и гласныхъ знаковъ, 
впош']^ возможно. Т%мъ не мен^е, мы считаемъ нашъ переводъ бол'бе 
правильнымъ, основываясь на сх1дующихъ соображенхяхъ: 1) не дал^е, 
какъ строкой ниже Ибн-ат-Тувайръ говорить о всадникахь и п^хо- 
тинцахь, причемь употребляеть для понятхя «всадникь» не слово ц>Г)^, 

а (^^^^, 2) ^'^!^ 1-к^' с/*** могуть быть, при нашемь перевод*, 
обьяснены технической терминолопей мусульманскаго лука — см. Вех- 
па а Я, 17 8П1У. Обыкновенный лукь именовался ручнымь, цожной-же 
лукь быль то, что мы теперь называемь «арбалетомь.» Стременемъ- 
же арбалета называлось особое приспособлен1в въ вид'1 кольца, слу- 
жившее для придан1я стр'^!']^ желаемаго ваправлешя. Это приспособлеше 
одно изь простЬйшихъ вь эволющи арбалета (ср. напр. V. вау, в1о8- 
8а1ге агс11ёо1о@1дпе, I, 42). Егешег, И, 285, повидимому, отожествиль 
ка8Г)з е1гщ1 ?га1-гок&Ъ, переводя дхе шИ (1ет Еп88е аЪ^ебсЬоБвеп ши-деп. 
Сл*дующ1й видь луковь представляль какую-нибудь сложную разновид- 
ность арбалета, но за недостаткомь данныхь точно описать его трудно 
(Во2у, 8прр1ётеп1;, II, 418; ср. V. Оау, 42 е* 8шу.). с>»У, который мы 
перевели черсзь «болть», означаетъ также и авращающхйся винты»; терминь 
известный и древне-русскимъ самостр'&хамь — были асамостр^^1ы болтовые», 
названные такь вероятно по особому виду стр^ль — «болтамь самострЬль- 
нымь», см. П. Савваитовь, Описаше старинныхь русскихъ утварей, 
одеждь, оруж1я, ратныхь досп']Бховь и конскаго прибора, Спб., 1896, 123 
при слов^ самострЬль и 132. Отм^Ьчаемь сходство вь древне-русскомь 
и восточномь термин*]^. О невыясненности древне-русской терминолопи 
стр^Ьль ср. впрочемь Э. Лендъ, Опись собран1я оруЙ1я гр. С. Д. Ше- 
реметева, СПБ. 1895, 100. ©!>?•, какь и дал-Ье множ. ^ 1х*, мы переводимь 
астволы) у лука (др.-русс. аполосау>)^ соглашаясь сь переводомь 'Ч\Гй81;еп- 
ГеЫ'а ШсЫип§8е1П5сЬп1иеп. Подробное сообщенхе обь о1>г1 см. у Кех- 
паий, 24 — 25. Повидимому, однако, нашь тексть указываеть на то, что 
луки сь такимь приспособленхемь не явились на мусульмапскомь ВостокЬ 
лишь вь середин'Ь ХШ-го в4ка, какь объясняль Вехпапй приведенное имь 
сообщен1е; мы видимъ, что Ибн-ат-Тувайрь упоминаеть о нихь уже вь 
сокровищницахь Фатымидскихь халиФОвь. Вь описанхи быстроты пораже- 
Н1Я, сообш,ен1е Ибп-ат-Тувайра тожественно сь описанхемь привсденнаго у 

4* 
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Кехпаид отрывка Петербургской рукописи. Со своеобразнымъ назвашеыъ 
стр'Ьлы ^[/к}1 (саранча) ср. еще персидское названхе лука — «мотыльке - 
вымъ» — (^[^^ ^^^^^ (КаШо^ йег Ы81оп8сЬеп Аи881е11ип§ йег 81ай1; ^хею, 
110, 113 и др.). Наконецъ, отм'Ьтимъ, что по тексту халиФъ й31> -^ ^^ 
^^^^) т. е. «выходилъ изъ сокровипщицы щитовъ». Объ этой сокровищшщ-Ь 
см. Кауа188е, Е88а1 8иг ГЫвЫге е!; 1а 1ороегарЫе йи Са1ге, I, 437, по1е; 
тутъ-же опытъ возстановлен1я краткаго описан1я д'1лавшихся тамъ пред- 
метовъ. Противупоставлен1е ^^^^1 а^)>, какъ Мадавхп йев аппев дёГеп- 
81Уе8 — »%Л ^[>, какъ Мада8ш дез агтез о^еп81Уе8, врядъ-ли справед- 
ливо; мы, изъ нашего описан1Я приготовлен1Й къ вы'1зду, вид'&1и, что въ 
посл^^дней хранилось не только наступательное оружхе, но и носилки, щиты, 
знамена и пр. Относительно предположен1я Вауахззе'а, что сокровищ- 
ница оруяця находилась внутри Большого Дворца и отд'бльно отъ сокровищ- 
ницы щитовъ, ср. его-же II, 98 — 99, гд-Ь всЬ сокровищницы помещены 
вн* дворца, къ югу отъ него; ср. его-же Р1ап гевШиИ^ йи бгапй Ра1а18^ 
пом'бщенный передъ этой второй частью. Только при второмъ предположе- 
Н1и можно представить, что посл^^ осмотра оруж1я, халиФъ выходилъ черезъ 
сокровищницу шдговъ. Въ такомъ случае, онъ проходилъ за ^я\\ ^^^^ на- 
ходившемся по Фасаду между ^^^1 Я^[> и прочими сокровищницами. 

1 0) Два главныхъ лица въ сокровищницахъ с^^делъ — «зав^^дующш» 
(какъ мы переводимъ слово ^^Ш) т[ «смотритель» (какъ мы переводимъ 
слово ^^иЛ) принадлежали къ особымъ разрядамъ придворныхъ чиновъ — 

ц^Х!1к^1 ^^^•^ЬЛ^ и О^^^' ^у9^К ^ которыхъ необходимо сказать не- 
сколько словъ. О первомъ изъ нихъ уже сказано въ прим'Ьчан1яхъ 1иу11- 
ЬоП'а къ тексту Ибн-Тагрибирди, II, 1, 101 — 102, на основанш зам^ча- 
шй Р1е18сЬег'а и бол^е раннихъ соображенш Наштег-Риг§8(а1Гя, 
хотя ихъ объяснен1я касались второй части этого назван1я, наибол'1е слож- 
ной. О^ьЬ-^!, множ. число отъ ьЬ^^) (персидское слово), означаеть въ 
нашемъ случа'Ь опред'Ьленный чинъ — см. Калькашанди, 179 — 180. Ср. 
также своеобразное толкованхе термина «Устадъ» у Насыри-Хосроу, 138; 
кн. О сходномъ термин* ^Ы^-I см. ^иа1;гетёге, Мат1оик8, 1, 1, 25 вшу. 

Ближайшая свита ^^^о]у^\) халиФа делилась на три разряда — 1) ^^^Ь^-)II — 

«устады», 2) ^^оШ О^^-^* — «свитскхе юноши» и 3)^1 иЬ<-в — «барачные 
юноши» т. е. живш1е въ казармахъ^), о которыхъ см. напр. 8. 8асу, 
СЬге8<;ота<;Ые агаЬе, I, Рап8, 1826, 156. Посл-Ьдше два разряда пред- 
ставляли собой собственно ближайшую охрану халиФа, тогда какъ первые, 
а Уставы», являлись высшими сановниками; самые важные изъ «устадовъ» 

назывались (^^!5^1я^^ и получили свое назваше отъ вн'1шняго признака; 
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значить — «обертывать подъ подбородкомъ конедъ тюрбана». Наштег- 
Риге8*а11 (ТаЬгЬйсЬег йег ЬИега^иг, С1Х Вапс1, \^1еп, 1845, 36) ю> 
свое время указалъ, что изображенхе подобнаго убора мы можемъ вид']^ть 
въ изе1стныхъ росписяхъ Альгамбры, въ 8а1а йе 1а ^а8(;^с^а или йе! Тг1- 
Ьапа!, гд']^ часть изображенныхъ на плаФОН']^ лицъ им'Ьетъ подобный пере- 
вязи. Опред'Ьлить съ точностью — какова была эта перевязь : родъ-ли гал- 
стуха, каковой мы видимъ у н']^которыхъ лицъ вышеупомянутаго плаФОна, 
или просто обернутый около шеи конецъ тюрбана, — затруднительно. Сл-Ь- 
дующее дал'бе въ нашемъ тексте онисан1е халиФа — «былъ онъ перевязанъ 
подъ подбородкомъ тЫъ концомъ тюрбана, который свешивался съ л^вой 
стороны», склоняетъ ко второму предположенхю. Дал^е, Богу, У61етеп(8, 
307 — 308 и прим. къ Ибн-Тагрибирди, П, 1, 102, отожествляютъ 4^^^^ и 
|и)^Ь, (осонецъ тюрбана»; благодаря Макризи, есть возможность установить 
некоторое различ1е между этими терминами, ограниченное можетъ быть 
м^стомъ и временемъ. ^^^I^1 ^^ о1^^' ^е1^^^^ говорить текстъ Макризи, I, 
г«к»,гг— гг, т. е. испущенная ^и1уЬ есть ^^^с», изъ чего можно-бы заключить, 
что обернутый конецъ тюрбана носилъ спещальное назван1е А^^^Ь^ а спуш.ен- 
ный — 4^и1с. Перечислен1е н^&которыxъ сановниковъ, е^Лвшехъ по своему 
служебному положен1Ю право на подобнаго рода перевязь, см. напр. у Мак- 
ризи, I, ГАН,гу сл-бд. И позже, в-Ьроятно при Айюбидахъ, ааЛам» (о кото- 
рыхъ ниже) носили подобный же перевязи, см. Макризи, I, кгс«,г (цитата 
изъ Ибн-ат-Тувайра). Зав^^д}ющ^е сокровипо^ницами принадлежали именно 
къ разряду сановниковъ этихъ степеней — см. наир. Макризи, I, кк%«г; 
к»'>',г?; кУГ,г'Г. При гЬхъ же сокровищницахъ находились и помощники 
зав^дующихъ — смотрители (^^^^^^), см. напр. Макризи, I, к||^,гг сл^д. 
Чинъ этого смотрителя также нуждается въ объясненхяхъ; онъ, по словамъ 

нашего текста, былъ ^^^^^I -^^е-^Л ^^. ^у^у мпож. число отъ ^^р^^, не 
представляетъ затруднен1й для перевода, давая опред'Ьленный смыслъ — 
«сивдЁтели» и выражая изв'1стный чинъ, зависимый отъ «кади-л-кудатъ», 
см. напр. Макризи, I, ГЛ1,гу или ^иа1:^етёге, Мат1оик8, П, 2, 108. 
Эти «свидетели» были ближайшими помощниками «кади-л-кудатъ» и его свитой, 

ср. Калькашанди, 199. ^^л^ означаетъ — аим-бюицй чинъ ^^^с», букв, «по- 
средника» — см. собранный изъ восточпыхъ авторовъупоминан1яу ^иа^^е- 
тёге, Мат1оак8, II, 2, 111 вшу. Им'1вшихъ этотъ чинъ называли иногда 
просто ^^^»!^К множ. отъ ^^с— см. напр. Макризи, I, к•^,IV, г*К»,г; 
г<кк,п; куу,^. Такимъ образомъ этотъ чинъ можно перевести бук- 
вально — <шосредникъ-свид^тель» или «нотархальный свид'1тель». Кромй 

того, сопоставленхе ^^л^ съ предшествовавшимъ ,^^^ ндаетъ амъ возмож- 
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ность высказать некоторый соображен1я относитехьно сблжен1я этого 
иазванхя съ дру глмъ, бол'Ье позднимъ сдовомъ. Въ словар1& Педро де Алжиа 
(составленномъ въ 1505 г. въ Гранаде) приведено слово ^^^^с въ значенш 
«сог^оп роиг ипе 1ге88е йе сЬетеих», «шнурокъ для (обвязыванья) косы», см. 
Во2у, 8ирр16те1|1, II, 103. При Фатымидахъ, какъ и при Айюбидахъ, 
чиновники, им'Ёвш1е чинъ оадля», носили перевязи тюрбановъ подъ подбо- 

родкомъ: см. и;^1«*1 ^^^»^К Макризи, I, кг^*,г— г и куу,г. Возможно, что 
назван1е перевязи косы возникло изъ названая перевязи чиновниковъ ^^^^. 
Во всякомъ случа*!, мы назваше ^^^^^ въ обоихъ значешяхъ выводимъ изъ 
первоначальнаго, общаго смысла этого слова. Обязанности шаооидоеъ^ какъ 
смотрителей сокровищницъ, были связаны съ контролемъ, наложешемъ 
«печати справедливости» (^^А^1 ^^) на сокровищницу, см. напр. Макризи, 
I, К1Л,г»-г1. Ср. 8асу, СЬге81отаШе, I, 38 вшу. 

Словами «коыскхе уборы» мы переводимъ арабское С»иГД1 (какъ у 
Макризи) или ^\(^\ (какъ у Ибн-Тагрибирди). У Богу, 8ирр1ётеп1;, I, 
553, для слова ^\(^ дано значеше «сЬдло»; у Ьапе, АгдЫс-еп^ИвЬ 
Ьех1соп, то же значенхе дано для слова ^^. Однако, мы не поль- 
зуемся этимъ значен1емъ въ нашемъ случа']^, такъ какъ н'1^сколько дальше 
стоить слово в>^^^, имеющее несомн'Ьнно значенхе сЬдла. См. С>иГ^ 
и тожественное ему ^^[/^ въ принятомъ нагш значен1и у Макризи 
напр. I, г*1Л,1г, гл; г«КУ,я; г«Кг^,гг. О семидесяти лошадяхъ и мулахъ 
говорится лишь въ текстЬ Макризи, и у него же подробнее пере- 
числяются матер1алы, изъ которыхъ были сделаны уборы. У Ибн- 
Тагрибирди описашю убора предпосылается слово ^^^^, — «говорятъ». 
Слова и«•^[^^ и \^ш^[^з мы перевели черезъ (сзаднхя и передшя луки»; слово 
\^**^\^^ множ. число отъ (^^^ затрудненш не представляетъ, задняя же 
лука обыкновенно обозначалась чрезъ ^Ь^ (^у^— см. Ве1паас1, 36. Въ 
сопоставлен1и съ ^^^[^^у ^^^^^ не представляегь однако особыхъ затруд- 
нен1й для пониман1Я' — множественное число отъ причаст1я глагола <^^^, 
«быть сзади чего-либо», можетъ им^^ть въ данномъ случае лишь одно значе- 
Н1е — «заднихъ сЬдельныхъ лукъ». Мы предпочли дал']^е переводъ адраго- 
ц'Ьнпые камни» {у^1у^1 у Макризи), стоящему у Ибн-Тагрибирди ажем- 
чугу» (^^1) только потому, что первое понят1е шире (хотя о/Ф^ можетъ 
означать и жемчужину). Говоря о шейныхъ украшен1яхъ, Ибн-Тагрибирди 
не включаетъ ихъ въ поняпе су>^, а прямо говорить И^ иМ!^ и т. д.; 
въ описан1И колокольчиковъ говорится лишь о томъ, что они были на пе- 
реднихъ ногахъ (Ь;^) ^^^:?),3). Словомъ «позолоченные» перевели мы 
стоящее у Ибн-Тагрибирди с^^^^ адЛ»***; у Макризи стоить одно слово 
., для котораго скорее всего подходило бы аналогичное 5/5 Ь значе- 
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Н1е, см. Во2у, 8ирр1ётеп1, I, 757. Слова ^^^ЬыЛ н'бтъ въ тексте 
Ибн-Тагрибирди. Объ ^^11 оУ^ сгт^' см. ЕагаЬасек, 11еЪег еш^ 
Вепептшдеп е(с. № 162, 282, апш. 43. (О выд'&исЁ кожи с^спГвъ самомъ 
КаихИ^ ср. Макризи, II, П'о — П^Ч; этх) въ дополненхе нашего прим. 2). 

Упоминавхе о зодог]^, игравшемъ важную роль въ вышеприведенныхъ 
конскигь уборахъ, побуждаетъ насъ указать на то, что въ средневековой 
Европе золотыми изд'1л1ями особенно славился мусульманск1Ё Востокъ. Въ 
рыцарскихъ романахъ часто цитуется «арабское золото», ог агаЫап!. О 
техник^^ среднев']^ковыхъ мусульманскихъ золотыхъ изд'&1ш и ихъ отноше- 
Н1И къ западному художеству, далъ рядъ интересныхъ св']^д']&нш Н. Ьауо1х, 
Ьез А221тш18(;е8, вагеКе (1е8 Веаах-Аг(8, Хи, 1862; онъ отм'Ьтилъ два типа 
дамаскинированья — Ьауоп а11а ВатазсЫпа, перегородчатое дамаскиниро- 
ванье, манера дамасской работы и Ьатоп а1Г А§1атша, выемчатое дамаскини- 
рованье, собственно персидская манера, особенно применявшаяся въ КаирЬ. 
Дамаскъ, одинъ изъ главныхъ центровъ мусульманскаго М1ра, славился въ 
средневековой Европ'1 произведенхями культуры и промышленности, полу- 
чившими даже въ европейскихъ языкахъ его имя. Н'Ькоторыя данный по 
этому вопросу были собраны у бау, О1о88а1ге агсЬ6о1о§1дие, 535 8и1У., но 
его матер1алы можно еще дополнить. Мы им-бемъ — дамастъ^ родъ драго- 
це^нной ткани (древне-русская адамашка); дамаскинированье^ изв1^стный спо- 
собъ украшен1я металла; дамасскге клинки; с^ата8^и^пе, родъ орнамента 
(морески на кож'Ь); оеиуге с1е Вапгаз^ Филигрань; стеклянный изд'Ьл1я й 1а 
^адоп йе Ватаз (а 1а Моп8дие); Шгез йе Ватаз^ арабск1Я буквы; сКаг1а 
йатазсепа^ дамасская бумага; с[атазсо^ итальянское названхе абрикоса; 
дамасская слива; газа Латазсепа {дамасская роза, тожественная, можетъ 
быть, средневе^ковой гозе д'оп(гешег); гисЬего ЛоттазсЫпо^ дамассюй са- 
харъ; 1аре1г ЛатазсЫпг^ дамасск1е ковры (XVII в.) и пр. 

11) Посл^ слова ^^^ — «десятью», у Макризи идетъ ^>а>\ мы следо- 
вали тексту Ибн-Тагрибирди, такъ какъ р'Ёчь главнымъ образомъ шла объ 
уборахъ, выносимыхъ изъ сокровищницъ с']^делъ. Слова лЗуА не им']^ется въ 
тексг]^ Ибн-Тагрибирди. Текстъ отъ слова ^^ и^^ До ^у^^ имеется 
лишь у Макризи и не приводенъ полностью въ прим'Ёчан1яхъ ^иупЪо11'а 
къ тексту Ибн-Тагрибирди. Въ опред-Ёленхи числа Макризи ограничивается 
приблизительной цифрой — ^^^ Ь. Слова ^и^Л ^Лц» до ^^^^\ имеются 
также лишь у Макризи. Объ отв'Ётствениости за взятые изъ сокровищницы 
уборы см. еще Макризи, I, К1Л,1л--1% г«кг*,п— г-. Ниже мы увидимъ, что 
эти р1^^ не были собственно начальниками конюшенъ, а лишь изв^^стнаго 
числа стремянныхъ и конюховъ. ДальпЁйш1Й персводъ до конца отрывка 
дапъ нами по тексту Макризи; у Ибн-Тагрибирди, вполне можно предполагать 
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в^^который пропускъ, такъ какъ текстъ Макризи по1е]^. Титухь ^Ладоюиб^»^ 
«камергеръ», весьма распространенный при дворахъ иусудьманскихъ пм^да- 
рей, не нуждается въ особыхъ разъясненхяхъ. Упомиеаеиыя дал^е геограФи- 
чесюя, иди в'6рн']&е топограФическ1я, назван1я, Мисръ и Кахира, означаютъ 
божЬе древнюю, до-Фатымидскую часть города и новую, уже основанную 
Фатыиидами, столицу ихъ государства, си. напр. Е. ^. Ьапе, Са1го Шу 
уеаг8 а^о, Ьоп^оп, 1896, 22 сд., 138 сд.; 8(ап1еу Ьапе Роо1е, Саш), 
Ьопдоп, 1898, 6 сд.; его-же, ТЬе 81огу оГСахго, Ьопдоп, 1902, 34, 41; 
Ггап2-РасЬа, Ка1го. Ье1р21§, 1903, 3, 17. 

Описан1я сокровищницъ с^Аелъ мы не находимъ у Рпа1;гетёге, 
Мёто1ге8 е(с. Кадькашанди даетъ дишь самое краткое сообщен1е, 176. 
Оаисаше Макризи состоитъ собственно изъ двухъ цитатъ — изъ Китаб-аз- 
захаиръ (о ней см. также Вескег, 21 — 22) и Ибн-ат-Тувайра (К1А, 
р^^^ш^\ •^1>), т. е. изъ тЬхъ же источниковъ, изъ которыхъ онъ брадъ 
оиисан1я и сокровищницъ оруж1я. Въ краткомъ сооб1цен1И изъ первой 
книги содержится дишь упоминан1е о томъ, что въ этой сокровищнице 
хранидись сундуки, наподненные украшенными серебромъ, чернеными 

(^1^^^^*^ о!>?*; терминъ, повидимому, одпозначушдй съ А^^^^ Ял», о кото- 
ромъ см. 3. ЕагаЪасек, Ехн гошхвсЬег Сашео аиз с1еш 8сЬа(2е с1ег 
А]зйЫ(1еп-8и1(&пе уоп Наш&Ь, ёИгип^зЬепсЫе ^хепег Акадеше, РЫ1.- 
Ыз!. С1а8§е, В. 129, 9, апш.), гдадкими с&ддами. Ооисаше Ибн-ат- 
Тувайра подроби']&е. По его сдовамъ, сокровищница сЁдедъ Фатымидскихъ 
хадифовъ содержада так1я богатства, какихъ не быдо въ сокровищницахъ 
сбдедъ ни одного другого государства. Это быда бодьшая зада, по 
сгЁнамъ которой ыаходидись особый возвышен1я (собст. 4А1илио, скамья), 
съ надожепными на нихъ подушками (въ текст! — муттаки). На каждой 
лодушк]^ лежало по три сЁдда, а падъ ней былъ вбитъ въ сгЁну полирован- 
ный кодъ, выступавш1Й надъ подушкой и сдуживш1й вешалкой для разу- 
крашенныхъ конскихъ уборовъ, съ поводьями трехъ сортовъ — золотыми, 
серебряными и изъ золота съ серебромъ, — и ожерельями и ц'Ьпями для 
украшен1я шей лошадей. ОЁделъ, предназначепныхъ исключительно для 
халиФа и высшихъ сановниковъ, было бол'Ёе тысячи штукъ. ХадиФЪ про- 
изводилъ смотръ и этихъ сокровищницъ, но только обходилъ ихъ, не садясь 
тамъ ((^^ ^^) {^ъ противуположность, такимъ образомъ, сокровнщни- 
цамъ оруж1я, гд'Ь даже им'Ьлся тронъ). Тутъ-же разсказывается о приспо- 
соблеи1и, сд'Ёланномъ при хадиФ*! Амир']^, для удобства всадпиковъ. ХадиФЪ 
приказалъ сделать передн1я с{;дельныя луки полыми и обить ихъ внутри 
оловянными пластинками; заг1мъ прод']^лать въ нихъ отверст1я (въ тексте 
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и^, букв, «ротъ»), въ который и вставить трубки (о^1^-в). Всадникъ могъ 
пить изъ этого отверст1я воду и утолять свою жажду. Каждое сЬдю вм-б- 
щало семь «ритловъ» воды. Въ заключенхе говорится, что первымъ, начав- 
шимъ выдавать чиновникаиъ своихъ лошадей съ золотыми уборами въ дни 
торжествеиныхъ церемопш, былъ халиФъ Азизъ. 

12) Вм'бсто стоящей у Макризи Фразы о верблюдовожатыхъ, им'1ю- 
щейся въ нашемъ перевод'Ь, Ибн-Тагрибирди говорить — аи принимали это 

С00ТВ1^ТСТВуЮЩ1Я лица ОТЪ НачаЛЬНИКОВЪ», ^и^Л -^ л^[^^\ А^ш^^. аКоЕютвв 

верблюдовъ» — первоначальное значеп1е «^(лЫ). Объ этихъ конюшняхъ есть 
краткое сообщенхе и у Калькашанди, 178. О Я^Л^и, покрывало, см. вообще 
^иа1;^етё^е, Мат1оик8, I, 1, 5. Изъ того, что покрывала для 
вышеупомянутыхъ носилокъ передавались верблюдовожатыми {и^^\\ 
можно заключить, что эти носилки либо ставились на верблюда, либо, по 
образцу совремеивыхъ персидскихъ и)^./*^, привязывались между двумя 
верблюдами, идущими одинъ за другимъ. Ибн-Тагрибирди не даетъ опре- 
д'Ьлен1я числа м-Ьсяца, а только говорить — ^, «затЬмъ». Въ текстЬ Макризи 

посхЬ опред'Ьленхя числа говорится еще— ^уЛ ^)^ 1с адД^ /^ (Булакское 

изд.) или мумИ ^^^^ Ь й^^ у», (рук. Учебнаго Отд'Ьленхя), «и оно (т. е. 
двадцать девятое число) согласно мн']^н1ю народа (было) концомъ м'1сяца». 
Мы оставили слово 111:^/, «Шуббакъ», безъ перевода въ тексте, такъ 
какъ оно ЕМ'Ьеть спец1альное, техническое значенхе — р^шотка, отгоражи- 
вавшая особое, для халиФа предназначенное м'1сто: о^у^^^ максуру; о ней 
см. напр. Богу, 8ирр16теп1;, I, 723 и II, 358; въ частности Катахззе, 
II, 54 и у насъ дал'Ёе. О аШуббакЪ везировъ см. напр. также Засу, 
СЬге81ота*Ь1е, I, 235 бшу. 

13) аСахиб-ар-рисала^)^ принадлежавшш къ разряду «ал-^стаг}^на-ал- 
муханникунаи^ переводимому нами въ данномъ случа*]^ &устады съ перевязью» 
для того, чтобы не наполнять нашъ переводъ рядомъ транскрипцхй Фаты- 
мидскихъ чиновъ, им'Ёлъ спещальную обязанность перевозить письма халиФа 
везиру и прочимъ чиновникамъ — см. Ка^ькашанди, 183. Къ словамъ ^ ЬГ ^ 

^^^^аав^^ ^Ь11м*^1, у Макризи еще прибавлено — л^^»^ ^^^^ ^^*^1 
акраснор^чивыхъ, умныхъ, знающихъ». Фразы авъ противуположность 
обычной своей '1зд'Ь н^тъ у Ибн-Тагрибирди. Словами «изъ своихъ покоевъ» 
мы перевели стоящ1я въ арабскомъ текст)^ а^1^ /^. Сообщен1е о сл^до- 
ван1И свиты п'Ёшкомъ им']&ется лишь у Ибн-Тагрибирди, а о томъ, что никто 
не 1здилъ по замку, кром']^ халиФа, лишь у Макризи, но не только въ 
одномъ этомъ м^ст^ (см. напр. еще ГЛУ, >— г). См. также Калькашанди, 
213—214. 
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Все дальн'Ёйшее описанхе, какъ вы'1зда халиФа, такъ и (^гЬдованья ве- 
зира до смотра, связано съ внутренней топограФгей Большого Дворца Фаты- 
мидовъ, почти вовсе намъ неизвестной. Однако, въ виду краткости сообщешй 
текста и общаго характера его, мы ин^еиъ возможность, руководясь тру- 
домъ Вата188е'а (см. для орхентировки Р1ап гезШаИГ да вгапА Ра1а18), на- 
м1^тить приблизительно гЬ части дворца, въ которыхъ могъ происходить упо- 
мянутый смотръ. Портикъ (^^^) «Баб-ал-Мулькъ» (скорее ч^мъ «Баб-ал- 
Меликъ»), оВоротъ власти», въ которомъ находился «Шуббакъ», т. е. р^шотка, 
отделявшая назначенное для халиФа м^сто, определить изъ описанхя выхода 
затруднительно. «Баб-ал-Мулькъ», во всякомъ случае, не были внешнхя 
ворота дворца, имена которыхъ намъ хорошо известны (на подробномъ опж- 
саши ихъ построена работа Науа188е'а, см. I, 434 — 435), а находились 
где-то внутри, некоторую помощь можемъ мы получить изъ описан1я выезда 
везира. Прежде всего^ говорится, что онъ въезжалъ въ этотъ день черезъ 
оБаб-ал-Идъ», «Праздничный ворота». Везиръ ехалъ, разумеется, изъ своего 
дома (о^)^^1^Ь), местоположенхе котораго намъ хорошо известно — Ка- 
уа188е, П, 50 8и1У. Далее, такъ какъ онъ въезжалъ черезъ ссБаб-ал-Идъ», 
находивш1яся въ северо-восточномъ углу дворца — Вауа188е, П, 63 вшу. и 
планъ, — то онъ долженъ былъ только пересечь «Площадь Праздничныхъ 
воротъ» (^А^) ^'^ ^^)^ ^'^ другихъ случаяхъ, онъ могъ въезжать и черезъ 
аВаб-аз-Зумуррудъ», «Изумрудньш ворота», и черезъ «Баб-ар-Рихъ», «Во- 
рота ветра» — Вауа188е, И, 34 8шу., 56 8шу. и планъ. Спешивался онъ 
лишь у «Длинныхъ портиковъ», очевидно тожественныхъ ^^^) ^^и^, «Ко- 
лонному портику» (см. Макризи, П, ГлЧ,1~V), о положенш котораго мы 
знаемъ, — Кауа188е, I, 461. Этотъ портикъ тянулся отъ западныхъ воротъ 
замка^ такъ называемыхъ ^^1 <^Ь, «Баб-ал-Бахръ», «Речныхъ вороxъ^» 
(Еауа188е, I, 457 8и1у. и планъ), внутрь Большого Дворца. Очевцдно, что, 
въезжая черезъ «Праздничный ворота», везиръ входилъ въ этотъ поршкъ 
съ противуположной «Речнымъ воротамъ» стороны. Такимъ образомъ, въ 
центре Большого Дворца, между «Праздничными» и «Речньиш» воротами, 
должно быть, находился «Шуббакъ», сидя въ которомъ халиФъ делалъ смотръ 
лошадямъ. 

Слово аОидилла» (^иьЛ), представляющее известную трудность для 
пониман1я, могло быть установлено нами лишь благодаря тексту Булакскаго 
издан1я. дело въ томъ, что у Ибн-Тагрибирди, видимо не понявшаго въ 
чемъ дЬло, стоить ^^^Р^ь ^ и^] ^нъ, вероятно, счелъ конечное ^ за отдельное 
слово, отрицанхе «не»; тогда, остающееся непонятнымъ ^и^^ ^ будетъ отве- 
чать и^- ^иупЬоП, давая разночтен1е Макризи и тоже не понявъ этого 
слова, напечаталъ совершенно ясно — ^^^^ ^ ^^^ |3- Наконецъ, у Мак- 
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ризн въ Будакскомъ издан1и, Фраза напечатана слитно. Мы несоин'Ённо 

шж^еыъ зд'Ьсь слово ^^ш1\^ особое пом'Ёщеше, въ одной изъ сг1нъ кото- 

раго, вероятно, и находился «Шуббакъ». Объ ^^*Л см. Ьапе, АгаЫс- 
еп^изЬ 1ех1соп, I, 1333—34, Оа^ИИ'в А1ти'аггаЬ, лк (^^и^))иВ^А, IV, 
259. Ср. Богу, 8ирр1ёте11(, I, 642 (ЪапдиеИе). Намъ кажется, что самое 
объяснеше, даваемое Джавалики этому слову, въ ^основе персидскому — 
^^^ л^ или^^ 4^-, можно толковать въ пользу устройства въ немъ р*- 
шотчатой стЬны. Этотъ архитектурный терминъ переводится на арабсюй 
сл^дующимъ образомъ — дк) ^1• «^Ьл «^^ 4^ — «въ немъ три свода 

(или купола, или башенки), входящихъ другъ въ другая. См. о пер- 
сидской ФормЬ этого слова Словарь УиИегв'а, I, 897 (^^), 750 (при 
слов* 4^;^), 950 (^^) и II, 354 (^^ <и-, ^^и), гд* пехлев. ^:^ отоже- 
ствляется съ новоперс. ^^. Какъ бы ни понимать слово «^^9 зд'бсь разу- 
В1*ется постройка, закрытая съ трехъ сторонъ, а съ четвертой — открытая; 
тутъ-то и могла находиться р-Ьшотка. О ^^^\ ^Ц; и ^^1 ^1^ ^**Ьо, важ- 
ныхъ должностныхъ лицахъ Фатымидскаго двора, см. Калькашанди, 183. 
Въ виду возможности точной передачи смысла, мы и перевели эти слова на 
русскШ языкъ. Въ текстЬ Макризи стоить ^I^) ^^и^^^ ^л <^Ь ^^\ ^), 
тогда какъ у Ибн-Тагрибирди — ^^и^^^ ^^\ ^^;^с. У Калькашанди тронъ 
опред'Ьленъ иначе — везиръ находилъ ЬоЬеп ехзегпеп ТЬгоп. Въ рук. Учеб- 
наго Отд'Ьленхя стоить вместо ^и^) ^\ ^^ ^ Булакскаго издан1я — 

14) Количество отпускаемыхъ везиромъ поклоновъ опред'Ьлено нами 
по Макризи, согласующемуся съ Калькашанди; у Ибн-Тагрибирди — 
0[^ ^^ш^^^ впять разъ». О прив*тств1и эмировъ Ибн-Тагрибирди не говорить, 
но мы сочли необходимымъ сохранить стоящее у Макризи, такъ какъ и у 

Калькашанди, повидимому, стоить то же выражен1е — ^\^л^\ ^ш^, переве- 
денное ТУ й 8 1епГеЫ'омъ ауегаЬ8сЫе(1е1еп вхсЬ Ше Ешхге», хотя несколькими 

строками выше, онъ перевелъ тоже слово 1шл въ прим^ненхи къ везиру — 
«8гй881;е». Сл-Ьдующее выраженхе — «Устады опускали завесу», необходимо 
пояснить. '?Уй81епГеЫ, вероятно, па основанш того, что вся деремон1Я но- 
сила торжественный, публичный характеръ, тоть особый почеть, который 
оказывалъ везиръ халиФу, считалъ тоже публичнымъ и Фраз* ^^\ ^^^^ 
далъ свободный переводъ — «йег УогЬап§ ^апг еп1Гегп1; ^уигйе». Следуя, 
однако, буквальному смыслу этвхъ словъ, мы оставили буквальный пере- 
водъ — «опускали зав-Ьсу». Туда, за завЬсу, и входилъ позже везиръ для ока- 
зан1я особаго почета халиФу. Онъ ацЬловалъ руки и ноги его», какъ гово- 
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рлть Макризи и Калькашапди; мы следовали ихъ единогласному свид^&тель- 
стиу , хотя у Ибн-Тагрибирди стоить едиествеиное число — л^^ ^ ЯА^^^^ ^^^. 
У самого Макризи различается ц-Ьловапье рукъ и ногъ, руки и ноги ха- 
лиФа — см. напр. I, ГЛН,|^— г* и г^. Почтенхе выражалось также и цйловатемъ 
земли — см. напр. I, г<К1,о; г<к|',г, гт^ гг. (О противорЬч1яхъ въ данноиъ 
случаГ; съ теорхей мусульманскихъ богослововъ ср. Х.воМххЬег, Ье топо- 
1Ьб15ше (1ап8 1а У1е ге!1е1еи8е дез ти8и1тап8, Веуне де ГЫ8(о1ге Лее геИ- 
К10П8, XVI, 1887, 157 — 165 и Вхе уег\уе1еег1е КшеЬеи^ипд, 2е1(8с11гШ 
аеа Уепипз Шг УоШзкинйе, VII, 1897, 441—443). 

Слово, переведенное нами «тронъ», ^ц^), им'1етъ, кром^Б того, особое 
зиачо111е въ язык^)^ цсремон1ала. с>»|^1 означаетъ рядъ м1^стъ въ прхеиной 
за.г1; халпФа. Ьа(Л1Го'1-та'&пГ, аис(оге а^-ТЬа'&ИЬ!, есИсШ; Р. с[е ^оп^у 
1^и{;с1и1и Пи^ауогит, 1867, |к, даетъ подробности относительно введешя 
отпх'ь м'ЬсП). Разсказывается, что нервый ввелъ это аббасидъ Мансуръ; 
Омойяды не знали этого обычая, — желавш1е видеть ихъ просто ждали у 
дверей. Мипсуръ, построивъ Багдадъ, устроилъ во дворце пр1е11ныя залы. 
Иъ томъ же м'ЬстЬ Са'алибп упоминается и о другомъ нововведенш Мансура — 
^^^^1, куск-Ь матер1И, опахал-^, натягивавшемся на потолокъ нпрнводимомъ 
1гь лвпа;еп1е; ср. И. Уи1е — А. С. ВигпеП, НоЪзоп — ^оЬ8оп, А в1о88агу 
оГ Ли{г1о-1т11пи (\)11о^и^а1, ЬонЛон, 1903, РипкаЬ, 742 сл^д. Это слово 
имЬл'ть также, кром1^ зпаченхя трона, еще и значеше подушки, лежавшей 
на трон(; — басу, С11ге8и)ша(Ые, I, 70 и 126, и тронной эстрады — 
^иа^гот^го, Маш1оик$, I, 1, 147. 

О цоромон^ал-!;, сходиомъ съ вышеупомянутымъ, имеется также со- 
обиимао у Нплычмьяа Тпрскаго (КесаеН дез Ы81опеп8 йез сгохБаДев, Н18(о- 
пеп8 осо1иоп(аих, Т. I, Г. 2, Рап$, 1844,911 зоет.). 1ерусалимск1й король 
Амальрвхь III ^^Лмори) отправилъ къ Фатымидскому халнФу Адыду, сыну 
Фаглч ^КПЫо^Ь, 111ш$ Е1Ге18; 555 — 567=1160 — 1 1 7 1), посла, рыцаря 
Хкпч! 1и^и1}>ейскап\ когораго везиръ Шаверъ (§апаг, §атаг) предспвилъ 
халпфу* П^ч'лгЬ Т1П\) кань везиръ ^^ЗоИаии^) трижды поклонился 
радюрнулаоь :иат\^тканиан и разук[Ч1шенная драгоценными 
и укшкш халнФ:к силящ:ич> на золот1>мъ трон^. §оЫапп5 оочптельво пре- 
(^лп.шдоя и поцКловаль ноги халиФа. Въ параллельномъ Француэскоп тевстй 
зав1^са оиро1{;лнотгя какь ;иап>тканная и съ шелковыми развоцвЬгнып 
т;;^>(ц|мн« ИчМ!^)Ч1жакп11Ими зверей, птиоъ и людей. 

Какь 1оп\>лион1о кь с^ч^бшонгю о смотр!; лошадей, интересны нЬю- 
тч^ры^ 1ии^^ог1ч Макризи, со словь ту^п>-хе 11бн-ат-Ттвайрц о орщдвор- 
ныхъ конкчиняхк Какъ увхичь ниже и какь указывали равКе, опшсашя 
и^^д^гъ лчачон10 и ия понимакха нашеп> г^ксга. Си, Макржя, 1, 1<|С|С|1Г ел.; 
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объ организащи службы въ конюшпяхъ было кратко пересказано Ка- 
уа188е'омъ, II, 84. По разсказу Ибн-ат-Тувайра, у Фатымидскихъ хали- 
Фовъ были ДБ* конюшни— одна, называвшаяся аТарима» (^^^И; у Оо2у, 
8ирр1ёшеп(, II, 42 — «балдахинъ или портикъ»; Вауахззе переводилъ 
Есппе йе 1а Ко1опйе), противъ «Каср-аш-Шаукъ» (11^^) ^^, Кауахбве, 
II, 77), другая — въ квартал-Ь Зувайлы, называвшаяся «Джуммайза» 
(о>4*, «сикоморъ», Макризи, I, кЧг«,1у ел.; о третьей изъ изв^стныхъ 
конюшенъ тамъ-же К11,гг ел.). Въ распоряженхи халиФа было до тысячи 
лошадей, причемъ на каждую конюшню приходилась половина общаго числа. 
Среди этихъ лошадей были спещальпо предназначенньш для халиФа, 
были постоянно слун;ащ1я различнымъ чиновникамъ, были, пакопецъ, и 
таюя, который попеременно несли службу при церемонхяхъ. Ибн-ат-Ту- 
вайръ указываетъ, что о распред'1лен1и ихъ чиновникамъ было уже упо- 
мянуто у него; и въ нашемъ тексте уже говорилось объ этомъ. Въ каждой 
конюшне, надъ каждыми тремя лошадьми им'&лъ присмотръ постояно на- 
Х0ДЯЩ1ЙСЯ при нихъ анадсмотрщикъ» (^^Ь), а каждая лошадь, кром-^ 

того, им^ла при себ*]^ выводившаго ее «конюхах» (^1 ^^'). Въ каждой коню- 
шне былъ колодезь, вода котораго черезъ капалъ соединялась съ во- 
доемами. Тамъ-же были магазины съ ячменемъ и сухимъ сЬтмъ. Надъ 
каждыми двадцатью «надсмотрщиками» былъ особый «начальникъ» (с^^^), 
на отв^^тственности котораго было наблюдать за конюхами, такъ какъ эти 
начальники получали изъ сокровищницъ сЁделъ разукрашенные конск1е 
уборы и возвращали ихъ обратно туда-же; это, какъ говорить Ибн-ат-Ту- 
вайръ, было уже упомянуто при описан1и сокровищницъ с']^делъ. Въ нашемъ 
описан1и сообщен1е объ этомъ включено въ текстъ разсказа о вынесенш 
принадлежностей вы'Ёзда. Наконецъ, въ каждой конюшне былъ особый 
адо-бзжачш» (^^л?)^), въ род* старшаго конюшаго (^у^ ^^^\ — ^иа1;гетё^е, 
Мат1оик8, 1, 1 , 1 9 — 20). Они оба получали, какъ содержанхе хозяйственными 
припасами, такъ и деньгами. Начальникамъ «надсмотрщиковъ)> шло содер- 
жан1е хозяйственными припасами (у Кауахззе ^^^ въ первомъ случа'6 
переведено в'Ьрно-т-<;га1<;етеп1; еп па<;иге, во второмъ-же случа'Ь почему-то 
Гаг^еп!;). Прочимъ, низшимъ служащимъ, шли, помимо жалованья, хозяй- 
ственные припасы. За нед-блю до торжественпаго вы-Ьзда, въ конюшню къ 
«до'Ьзжачему» являлся «устадъ» съ зонтикомъ изъ дабикгйской ткани на по- 
лированномъ древк*. «До^Ьзжачхй» долженъ былъ ездить на гЬхъ двухъ или 
трехъ лошадяхъ, который были спец1ально предназначены для халиФа, при 
чемъ былъ надеть и тотъ разукрашенный конскш уборъ, который одевался 
для выезда халиФа; сЬдло было, однако, въ чехл1;. «Устадъ» съ зонтикомъ 
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садился па мула, назначепнаго возить этотъ зонтякъ. Они 'бздихи туда н 
обратно по большой площадке (манежу) конюшни, а кругомъ ннгь играли 
на трубахъ и барабанахъ. Это прод'1лывалось несколько разъ на дню въ те- 
чен1е всей нед1^и, чтобы халиФСкая лошадь привыкла и не понесла во время 
вы'Ёзда. (Ср. сходное, но краткое сообщен1е о пр1учен1и лошадей къ шуму 
у Насыри-Хосроу, кЧ,о сл1&д.; 137). И происходило это въ обЬихъконюш- 
няхъ. И лошадь, и мулъ были гЁ самые, на которыхъ "Ездили во время про- 
цесс1и халиФъ и носнвш1Й зонтикъ надъ нимъ. Интересно также сообп1ен1е 
(г^ко^л— я), что Фатымиды никогда не 'Ездили на вороныхъ лошадяхъ, кото- 
рыхъ даже не было въ ихъ конюшняхъ (ср. еще Калькашанди, 177 — 178, 
объяснеше см. Ватахззе, II, 84, по1е 5). 

1 5) Упоминаемый асокровищницы избранныхъ одеждъ», составлявш1я, 
несомн'Ённо, важную часть дворцовыхъ сокровищницъ, нуждаются въ вом- 
ментар1яхъ, который даетъ намъ тотъ-же текстъ сочинен1я Макризи (ср. 
кратк1я зам']&чан1я Калькашанди, 175 — 176). Въ обширной стать'Ь, озаглав- 
ленной о)^м^^^) ^^[> (I, г^»1 — г*|к), «сокровищницы одеждъ», онъ даетъ 
любопытный сообщен1я, касающ1яся устройства этихъ сокровищницъ, ори 
чемъ приводить рядъ другихъ, весьма иптересныхъ описанш, непосред- 
ственно, впрочемъ, этихъ сокровищницъ не касающихся. Чтобы не удлин- 
нять нашихъ прим^чан1Й, ограничимся лишь цитатами, непосредственно 
относящимися къ этимъ сокровищнпцамъ. 

Наиболее интересна цитата изъ того-же Ибн-ат-Тувайра, К1Г,п' ел. 
Указавъ на то, что служба въ сокровищницахъ одеждъ считалась важной 
должностью, онъ сообщаетъ, что таковыхъ сокровищницъ было собственно 
дв'Ё. Одна — вн^&шняя, которой зав1^дывалъ обязательно одинъ изъ высшихъ 
сановниковъ, приближенныхъ халиФа, — «устадъ» или кто-либо мной. Въ 
ней находились раздаваемый въ награду од^янхя изъ различныгь ткан^ — 
шарба^ лучшихъ дабитйскихб разпоцв^тныхъ тканей для му жскихъ н жен- 
скихъ од^ян1Й, разноцв^Бтнаго дибаджа и сиклатуна; туда свозвли лучш1Я 
произведен1я государственныхъ ткацкихъ мастерскихъ въ ТиннисЬ, ДимьятЬ 
(ДамхетгЬ) и Искендер1йи (Александрхи). Въ ней-же находился такъ назы- 
ваемый (^а^^) с^и, (букв, «владетель ножницъ»), т. е. начальнивъ портнытц 

подчиненнымъ котораго было отведено тамъ м'ёсто для шитья. Одещды 
шились тамъ согласно приказан1ямъ и представлявшейся необходимосш, и 
потомъ передавались въ другую, внутреннюю сокровищницу одеждъ, назна- 
чавшуюся спец1ально для од'ёян1я халиФа. Ею управляла женпщна, имено- 
вавшаяся аУкрашеп1емъ хранителей» (и{>^) /р^) и имевшая подъ началь- 
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ствомъ тридцать певодьницъ; въ ея присутствхи вг1ня1ъ хаднФъ свои одежды, 
даже домашнее платье (^^)^^I ^М^О» ширина рукавовъ котораго была 
въ половину уже рукавовъ наружнаго платья. Для этой сокровищницы на- 
ходился на берегу Нильскаго канала принадлежавш1й лично халиФу садъ, 
въ которомъ росли шиповникъ (^^^1) и жасминъ(/^л^ У)); каждый день, 
зимой и л^^томъ, приносили изъ этого сада цв^ты для одеждъ и сундуковъ 
съ ними. Когда наступало время для распред']^лен1я л^^тнихъ или зимнихъ 
одеждъ, для каждаго изъ сыновей, женъ, близкихъ къ халиФу и различныхъ 
чиновниковъ, — составлялся опред^леннымъ порядкомъ тюкъ различныхъ ча- 
стей од']&ян1Я, сд-^ланныхъ изъ различнаго рода тканей, начиная отъ самыхъ 
драгоц^нныхъ, какъ-то цв'^тной дибаджъ и сиклатунъ, и кончая наибол']^е 
простыми — суси и искеидерани. Такихъ тюковъ было до двухсотъ. Высшхе 
сановники получали дабик1йск1е арди^ ниже ихъ стоящ,1е — шелковые уата, 
ниже этихъ — искендер1йск1я футы. Посл-бдияя Фраза нуждается, конечно, 
въ разъяснен1и. Опред'Ёляемьш по м-Ьсту производства или по матер1алу, 
ВСЁ три слова — ^^[^^ ^^1 и 1у им-Ьютъ, какъ мы заключаемъ изъ кон- 
текста, сходное значен1е, хотя въ словаряхъ мы нашли одно и то-же зна- 
чеше лишь для двухъ словъ — й]у (Вогу, 8арр1ётеп1;, II, 289) и Ц^^о 

(Богу, 1Ь. II, 113), равное ^^;;^ (Кгешег, Ве11гй§е, П, 16 — 17); Д,, 
множ. 4^э^I (ср. Богу, 8ирр1ётеп1, 819), кром'Ё прочихъ значешй, шА%тъ 
значен1е и части костюма, именно «башмака», въ данномъ случа'Ё не подходя- 
щее. И А^^, и 'Л»^ значатъ — «кусокъ ткани, обертываемый въ вид'Ь тюр- 
бана вокругъ головы»; они, весьма возможно, различались въ Фасон*]^. Для 
о\^У мы не нашли такого значешя, хотя значен1е ткани вообще оно им'Ьетъ, — 
именно «ковра»; мы расширяемъ его значеше, отчасти основываясь на кон- 

текстб, отчасти же потому, что это слово, отъ арабскаго корня 11,, «попи- 
рать что-либо ногами, идти по чему-либо», сближаемъ съ близкимъ въ бук- 
вальномъ перевод* персидскимъ словомъ ^^1оЬ — см. ВбА, IV, 195. Что 
касается дал^е до значен1й этихъ словъ въ разбираемомъ нами тексг]^, 
то мы не колеблемся опред'Ьлить значен1я ^;[|^с, <;11, и А]у въданномъ слу- 
ча'Ё. Въ предлагаемомъ нами ниже, въ приложен1и 11, пересказ1& изъ 
<Л^1^мХЛ ^Ц»^^, ^11у, имеющее значен1е «пояса, перевязи», постоянно чере- 
дуется съ ^[[1^^, причемъ и изъ другихъ м^стъ текста Макризи это послед- 
нее слово является въ значснхи «пояса, перевязи», напр. КУГ,»"* — 
^^^^^^' с/'Ь*" ^Ц^^?- Д^ло идетъ, следовательно, о поясахъ, различав- 
шихся для отдельныхъ чиновниковъ. Въ Форменпыхъ одеждахъ эти пояса 
служили однимъ изъ существенныхъ признаковъ отличш — см. ^па^гетё^е, 
Мат1оик8, II, 2, 70 вшу. Добавимъ, что женск1Й служашдй персоналъ 
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им']&дся не только во внутренней сокровищниц^& одеждъ; у того-же Мак- 
ризи I, 1^^у^г сд., сохранилось упоминан1е напр. объ особыхъ женщинахъ, 
присматривавшихъ за дворцовыми мулами и ослицами. 

Краткое сообщенхе о сокровищниц* одеждъ даетъ у того-же 
Макризи и Ибн-Аби-Тай (о немъ см. Вескег, 30) — ^•1,г. ел. Онъ говорить, 
что основаше этой сокровищниц*}^ подожилъ еще Му иззъ. Въ ней 
хранились ЗИМН1Я и Л'1тн1я од*ян1я для различныхъ служащихъ дицъ, 
равно какъ и для ихъ сыновей и женъ. Ол'кяагя эти были въ полномъ со- 
став-]^ отъ тюрбана до шальваръ, а платокъ, обвязываемый въ вид'ё тюр- 
бана — шиндилы), принадлежалъ къ лучшимъ и драгод'Ённымъ частямъ 
одежды. Эмирамъ выдавали оттуда дабикгйскгя одежды и тюрбаны съ зо- 
лотыми вышивками, и таше тюрбаны бывали ц^ной въбООдинаровъ. быс- 
Ш1е эмиры получали кром'Ь того ц'Ьпи, запястья и разукрашенные мечи. 

Мы сл'Ьдуемъ тексту Макризи С^^^л*^3^ ^[>^, а не Ибн-Тагрибирди — 
оуи^1 ^)> /^, во первыхъ потому, что это могло происходить во внут- 
ренней сокровищниц*, гд* халиФъ могъ бьшать ежедневно для перемены 
одеждъ; во вторыхъ изъ соглас1Я съ текстомъ Калькашанди, гд* «Ье^аЬ 
ег васЬ 1п йав 6агйегоЬе-Ма§а21п»; въ третьихъ-же потому, что въ сооб- 
щен1и Ибн-ал-Мамуна у Макризи, I, |*кН,»^— '?^, прямо говорится, что по 
окончаши церемон1ала выхода, халиФъ проходилъ въ сокровищницу избран- 
ныхъ одеждъ и тамъ м*нялъ церемонхальныя одежды на иныя. Если халиФъ 
снималъ торжественное од'Ёянге въ сокровищниц*, то вероятно таиъ-же 
и од*валъ его. 

Отм'Ьчаемъ, что вм*сто Ц1в]Ь «на сл'Ьдующш день», у Макризи стоить 
Лм1] ^1из) м^ ^^ Я1Л]) чШ; ^^ ^ — авъ праздникъ этой ночи (т. е. этихъ 
сутокъ), а онъ — день открьтя года». Зу-л-Хиджжа, какъ извЬстно, м*сяцъ 
переменный: онъ состоить изъ двадцати девяти дней въ простомь году и 
изъ тридцати въ високосномь. Выше, въ прим. 12, мы отметили уже Фразу 
Макризи, по которой 29-е число считалось Фактическимъ концомь м*сяца. 
Наше описан1е все расположено въ сообразномъ этому порядк* — 29-е есть 
канунь праздника; очевидно, описывается обычный порядокъ, т. е. простого 
года. Въ високосномь, тридцатый день весьма вероятно оставался незаня- 
тымь; впрочемь, нашь тексть въ этомь отношен1И ясныхъ указанш не 
даетъ. 

Объ одеждахъ б*лаго цв*та, являвшагося отличительнымь знакомь 
Фатымидовь, см. М. I. йе боезе, М6шо1ге виг 1е8 СагшаШев йи ВаЬгаЗш 
е1 1ев Ра11т1(1е8, Ье1Йе, 1886 (Мёшохгев й'Ыв^охге е1 йе бёо^гарЫе опеп- 
1а1е8, № 1), 179 — 180. Объ отличительныхъ цв-Ьтахъ Омейядовь, Абба- 
сидовь и Фатымидовъ см. М. Нашакег, Еёвех10пз спЫдиев виг дие1дие8 
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ри. по слоюжъ Аржба {Ае 6ое]е, Мёто1ге яиг 1е8 СапшИ!». 107; см. 
также АпЬу 1Г1Х к^сиа четырницахь иксией 1 бьиа похшцеш Кар- 
хатахн, тЪстЬ съ чернымъ казшезгь. прн грабежЬ Мекка кь 317 г. 
X. (930 по Р. Х.), дюхноыенныкъ основате^еI^ь Фатышцссай хана- 
спа Убоцуиоа {Ле Сое^е, о. с. 100). ОпгЬчаемъ, одааво, разочхе въ 
ккгЬ — четъфшоцдть ааааиев а семь дархемокь (о кЪск драгоцЬшыхъ 
камней см. С1ёшеп( МаПек, Езва! 8ог 1а пи]|ёта1о^е апЬе, ^0IIПIа1 
А51а(1дпе, VI Беле, XI, 1868, 502 8шт.). О л^, кКсомь въ ешь дщрхе- 
мовъ, см. еще крапая зам^чашя К> плдпганда, 172. 

Опнсаше яхопговаго полум(сяца^1^1, дднноеуМавразааИбн-Тагра- 
бжрда, достаточно ясно, думаемь, опрел:^^яегь его м1сховъаершм«]а1ьвомъ 
убор]^, нмшно — накта^хыванье его на халюсюй тюрбигь. У Кадлапишдн, 
173, однако, говорится, что этогь пап1г1сяць к^а^ся на юбь аопвдщ сул- 
тана (?) во время вьг1э№ц это сообщеше мы обьясняемь лбо тЬгц что во 
время Кажькашандн назначеше Хафыра бьио ухе забыто, лбо (что до!^- 
скаемъ скор{е) нетравндьнымь поннмашемъ текста ^а81е1|{еЫ'омъ. У 
того-же Кадькашандн, 177, нмбегся весьма ангересное сообщеше о тшгь, 
что когда Садах-ад-дннъ занядгь халфскш дворецъ (въ 567 г. X.; 1171 — 
1 172 по Р. X.) (посл{дщй халФъ ^л^ЬЛ, Адыдъ. почему-то названъ Фады- 
лемь), оеь нашехь тамъ а вышеупомяиттый^и). Послб падетя Фатьоп- 
д<»ъ эта драгоценность, пшадамшу, не додго продержаямь аь Егяптб; 
мы ам(шгь азвКспе отъ 575 г. X. (1179 — 1180 по Р. X.), что В!(ф0дь 
Снцалм ]№дьгедьмъ П, пра заклочешн мара съ Алыюхадомь Абу->Гку- 
бсшъ, посдахь ему, ср^дв прочнхъ подарвовъ, рубанъ Хафырш^ вложенным 
Адыюхадама въ перепдеть драгоц:Ьннаго экземпляра Ксфана, переокдшаго 
кь ннмъ азъ сокровнщннцъ Омейядовъ (К. Оогу, ТЬе ЫбСогу оС вю АЬпо- 
Ьа^ Ьу АЪ(1о-'1-1ЯГШ(1 а1-Ма1тёкоб1и, е^ Ъу— , 2 е^, ЬеуДеп, ВпП, 
1881, 182 а Е. Ра^пап, Ш5(01ге дев АЬпоЪааев й'АЫ е1-^4ЬЧа Мег- 
гДкесЫ, (г. е! апп., А1§ег, 1893, 218 — 219). Итакь, за восемь .11ть эта 
драгоценность азъ сокровнщннцъ Фатымадскаго дворца въ Каарй перешла 
къ шфманскнмъ королямъ Опщл1а, а оттуда къ Альмохадамъ. Оалах-ад- 
данъ относался вполнг! равнодушно къ днкошнкамъ, собраннымъ №0 пред- 
шественнакамн въ сокровищницы, а даже отдалъ Большой Дворедъ мдй аон 
тельства своамъ эмнрамъ — 81ап1еу Ьапе Роо1е, ВаЬгДш амй 1Ье &11 оС 
1Ье кш^^ш оГ Деп18а1ет, Ке^г-Тогк — ЬсшЛоп, 1898, 115. Прм тахомъ 
услов1а, ^Ш легко могъ быть проданнымъ сащшйскнмъ королямъ, тЬгь 
ботЬе, что на пространстве этнгь четырехъ л1ггь произошла въ сищшй- 
саомь королевствгЬ важньш собыпя, для празднованья копфыхъ моглм 
пронзвестись и особыя покупки драгоценныхъ предаетовъ. Вь 1172 г. 



- 70 — 

янторесиое для даннаго вопроса сообщеыхе у арабскаго-же писателя Ибн- 
Хаммада (^1;;» ^1)| приведенное въ сочинеши М. Атаг!, В1Ы1о(еса агаЪо- 
81си1а, Ь1р81а, 1857, ПУ; Уешопе ИаИапа, уокше рпша, Тогшо еВопш, 
1880, 508 — 509 (повидимому, этогь-же отрывокъ быль приведепъ и у 
СЬсгЬоппеаи, Воситеп(8 шёШ1з зиг ОЬёИ-АИаЬ, {оп€1а(еиг йе 1а дупавЦе 
Г&(1пии\ ех1га118 де 1а СЬгоп1дае д'1Ьп Н'аташад, Кетпе А{пса1пе, Х!!, 
1868, 471 — 472). Ибн-Хаммадъ разсказываетъ, что отличительная особен- 
ность <1)атымидовъ, зонтикъ, походилъ на щитъ наверху копья, Ж1г6лъ кра* 
сивую Форму и былъ усыпанъ драгоц-Ьнпыми камнями. При немъ находился 

особый всаднвкъ, называемый «носителемъ зонтика» (Лк!) 4^1о). Назва- 
Ч0Н10 эппч> зонтика состояло въ томъ, чтобы защищать царя отъ солечной 
жары. ;>тогь зонтикъ, прибавляетъ онъ дал1^, былъ исключительной при- 
ня.и1ЖН1Ктью Фатымидовъ. Послй нихъ принялъ его король Сищиш (чШ^ 
4х1й*«Ь А]^ I ^^ но и къ нему этогь обычай проникъ липш потому, что Фатымиды 
ищарили ому, среди прочить подарковъ, зонтикъ. Поэдн^йш^е мусульшшсше 
писатели подтворждають первенство Фатымщдовъ въ призг^еиш зонпка, 
какъ ччнака высшей власти, см. напр. О. Ноас[а8, Ко2Ье1-е1-НЫц Ы81о1ге 
ае 1а аупавПе заа^Иеппе аи Магос (1511—1670), Рапз, 1888—1889, 1, 
ПЧ и иу и II, 198 и 199—200. Оообщеше Ибн-Хаммада даеть оп&ть на 
тчтавлолные выше два вопроса. Фатымщды первые, среди ц[»т1шыгь пра- 
мггелей^ изв<»стныхъ въ западномъ 1IслаV^. приняли' зонтикъ игь разрядъ 
смнхъ инс1га1Й. Всшюжоо, что они заимствовали его отъ свокхъ ирагонь, 
коп^ммгъ^ 1инак1\ был принл'ждены невольно подражать иъ нЬвогсфыхъ 
опкшешапч — именно отъ Аббасхдскихъ хали«онь. Пзъ срех]вевЬяюаго 
Кганп скхнпкъ перешелъ въ Ецмшт, но не череэъ Венещю, а черезь нор- 
манстхъ короле Сшцлш. Сообщеше Цбн-Хаммиа опюсжгельно вжяа1чен1я 
3|^чга№Ж укааываегь на пракппесзай харапгръ нодобваго рода мнсагшй 
1ср. НаЪн. $и 

Къ зшиючеше «тчк^ пршгЪчаахи и акъ враиг1ръ кзшжваго ск1о1ешя 
М|1ш»нКьтм»ахъ т^^шпжк усажехъ ва сл1;ду1дщееобс1шаельспо. ПроФ. 
С В^\^ск|^1иIа1Iн. къ реиекии ва втхнжразво цмгопнщум» ваян рабо1т 
Сч 1ч1гск^г'ач пре^лкхжжлъ риъ 1к«рамкъ съ иаонжй «сп тевтМтсаб- 
^йкиш ^1^и1^р»1к^ $|;М|Пе Лйш$«А. 1902. 975\. Мешог ^оянь. овъ 
ну^лхагму н<«раш1ъ чгак)е Му>пкЧЯпа п^ сажшъ качахк 
|\^^ ^«^^^ ^.^^-^ "чипа яч>(ч^ с^ок' ^*^^« вип дфЫйпащмр 

т^ л^пччгпглк^шх ЧТУ ^^ч«вваам^ лхк" ^«г^уждцжтси 1 ■!■■■■. иаобдн 
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ныхъ выше цитатахъ ^аа(^етё^е'а приведены мнопе случаи арабизацщ 
перс. ^, при чемъ подавдяюп^ее большинство этихъ цитатъ даеть Форв^г 
^, и всего лишь несколько прим']&ровъ изъ позднихъ писателей —^^. Кром']^ 
юго, самое конъектуру мы считаемъ излишней, такъ какъ и чтенхе ^^. даегь 
ясный смыслъ — «завЬса».^^;^) с^^о, такимъ образомъ, будетъ должностное 
лицо, смотр^вшее буквально за завесой (въ шуббшпь; о немъ и о зав^'Ё 
его говорилось раньше при описан1и смотра лошадей и будетъ еще гово- 
риться яике\ т. е. за пр1емной залой халиФа, и отожествляемое нами съ 
^^^^^ с>»1о. По рангу это лицо стояло ниже несшаго зонтикъ, хотя и вхо- 
дило въ разрядъ оУ^-^' (^у:>ЬЛ\, см. Калькашанди, 181 и 183. Ср. слова 
Макризи, дающаго тоже Форму ^;:^Л (I, к| |,|у и гг, а также наше прил.П), 
и интересный пропускъ въ тексте Ибн-Тагрибирди, г^Чг^и^ с^и> Аг^ 
^!^I^ тогда какъ у Макризи, кг*1,и, у^Л ^^^я^\ 4^^1а А^. См. еп5е 
ниже наше прим. 20. 

18) Переводя Д^ — небольшое знамя, мы сл^&д}'емъ ран'Ье насъ выска- 
заннымъ доводамъ. По Джаухари это даже знамя самыхъ малыхъ разм^- 
ровъ — см. Ргеу^ад, 262 — 263 (тутъ же о «Зу, какъ о знак'Ь личной 
власти), ВеЬа(8ек, 248 — 249. У А.^^еVад-Ъеу, Е(а( пиИШге оиошап,!, 
Даш88а1ге8, 1 80, И^а объяснено черезъ ЪаКгак (^[^), а гаМ черезъ 8ап(1- 

зак (^3^)' ^- ^- ^^^ ^^^'^ знамя меньшихъ разм'&ровъ, а ^^I^ — ббльшихъ. 
О томъ, что «санджакомъ» называлось большое знамя см. ^^еуа(1-Ъеу, 
181; различный же описанхя абайрака» и асанджака» имеются въ КаШо§ 
ёег Ы8(оп8с11еп Аи8§(е11ап^ дег 8(а(1( 1}\Г1еп, напр. 109, 112, 115 ел.; о 
«санджакЬ напр. 129. Въ переводе 1ЛГйБ1епГе1(1'а, 173, слово |,^Ь) по- 
чему то выражено аЕпо1еп \?1е Ье! дет КоЬг». Ц^м; «> ^1 не имеется у 
Ибн-Тагрибирди, по Калькашанди-же все копье было до остр1я (Ыз 1п д1с 
Ди88егв(е 8р1(2е) выложено золотомъ (стоящее въ рук. Учебнаго Отд-кхешя 

1.9шш\ ^^ ^1 зам'Ьняетъ вероятно 1^^к^ ^ ^), какъ въ Булакскомъ 
издан1и)* 

19) О 4^)^, какъ о большомъ знамени, см. вышеприведенное прим'&ча- 
Н1е. Вышивка на знаменахъ составляла известное изречен1е изъ Корана, 

суры 61, стиха 13. Стихъ этотъ заканчивается еще ^^^^А)^^^ — аи обра- 
дуй вЬруюпщхъ этой вестью». Этому соотв^тствуетъ заключительная Фраза 
этого отрывка, имеющаяся лишь у одного Макризи о вознаграждеши за 
радостную в^сть (ё^1^) о благополучномъ возвращенш халиФа. Сообщеше 
о древкахъ им'1ется также лишь у одного Макризи. Размеры длины и 
. ширины мы относимъ къ полотнищамъ знаменъ ; ср. также описан1я выше, 
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наор. А<1Л 1^"^^, серебряныгь коо1й. О трехъ выпшввахъ на ващдрмь-юъ 
знаменъ говорить 1 Калосашавдв (174); Ибн-Тагрмбврдн умалпаетъ объ 
этомъ. Подъ этими вышивками нужно разуметь собственно вышитые борты 
(о о[Л ^* вообще ЕагаЬасек^ ЗозапдбсЫп!, указанный на етр. 207 
вг^ста), — въ данномъ а1уча'6 ихъ было три; кораническая надпись на са- 
момъ знамени въ данномъ случа'Ь въ поняпе з[Д не входить. «Юнсшш 

свиты», ^^оШ О^^г^? входил въ составь самыхъ блзкихъ приблженныхъ 

халФа (^'^1), вм^стЬ съ огу»^^' и ^1 0^> <^^- Калькашаяди, 180 
ил наше прим. 3. 

20) Сообщеше объ изображеши въ каждомъ шцум1сяц§ льва изъ 
краснаго и желтаго дыбадока нуждается въ пояснешяхъ. Щежхе всего, 
отмйчаемъ, что это мйсто, можетъ быть, одно изъ наиболее трудныхъ въ 
нашемъ текстЬ и вм^ст6 съ тЬмъ наиболее интересныхъ, такь какъ даетъ 
ооисан1е совершенно особенваго халФскаго инсигшя, — возбуждаетъ знача- 
тельныя сомн1н1Я при переводе и потому особенно нуждается въ воммен- 
тар1и. О полух^сяцахъ югкюгся сообщешя въ нашемъ тексгЬ раньше. При 

описаши 4^1 4^>-^т серебряныхъ воши, бывошхъ инсигшями змирмгь, 
говорилось о тоиъ, что на верху ихъ был пустые полум1сяцы съ колоколь- 
чиками внутри. Въ инсигяи! халиФа, вмЬсто колокольчиколгь, все пустое 
пространство между двумя изогнутыми пластинками, образзгюорвп полу- 
ж§ся1|ъ (такъ мы представляемъ себ^ его), заполнялось драгоц^аво! тканью 
съ 1Ясункоигь льва. Возмоакно, что полум1сяцы был сплошные (ср. 
стоящее только вь тексгЬ Макризи ^Ь»), на нихъ-же Алл какъ-нибудь 
прикрЪплены атлсныя изображен! я львовь, — въ однонъ случае ирасяое, 
выругонъ — желтое. Во рту по^пгм^сяш^. т. е. внутри еп> (въ пошошпи 310ГО 
м1ста ^[»азы вамъ осазап сохУ1ств1е Я. П. Смирновъ! ваходмлся, оо они- 
сатю« 1фуглы1 о(фучъ; вь тевсгЬ Пбн-Таграбирл вм^сго ^1к слипъ «^И, 
«птяпа»^ что вь прим. П, 2. 138 было исправлено Г1е1асЬег'окц по 
тексту Макризи, вь ^1к а эта занйва произошла, в^юягно!, стъ опе- 
сеа1Я мйсткшешпго ст#«нкса вь словй 4*9 не кь ^^. а кь т;^ Дажке мы 
мерекоммгь — «черезь который проходило копье», хотя и у Макрии^ и у 
Пбе-Тагрнбирл стопъ Хг' т. е. «я^т^р^ь>, такъ что переводъ бшпь 
€мь ко1юрый ^т. е. о<1фучгь> вхолиъ вЪтерц •сл11сти1е чего оба 
крыватац*. На овихлыво можно, одшиа>. ви1гть мть <«^^»1»^ шп был не 
эншеиа. которым разв&валнсь бы во в1тру. а прямым комья, еи^етмнмая 
мат^^рчатая часть которыхъ была заиючема вь золотой о&лухЬсмщъ (у Кшь- 
канкици. 173, жиумгЬппш з^хкпые и серебряныеХ Кров11 тога, еслн-бы 
этч> И90б|!1ааюше 1^ыло иа рмв1вав?щемся кусж! матер1М. то 
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писей). Форма его была квадратная, двенадцать пяденей въ длину и въ 
ширину. Сделанъ онъ быдъ взъ краснаго атласа (^^\ р^^)1 ^ вокругъ 
по борту, было прикреплено двенадцать золотыхъ полумесяцевгь. (1^^ 
стоить въ тексгЬ, т. е. просто «кругомъ него»; мы полагаемъ, что эти полу- 
месяцы скорее были прикреплены къ покрову, чемъ висели кругомъ него). 

Внутри каждаго полумесяца было изображен1е, въ виде цедрата (а»^)), <зъ 
золотой Филиграни (въ тексте (^1мм««, который мы исправляемъ въ ч^Ьш», 
«Филигранный», слово, которое часто сопровождаетъ 4^Ь); внутри каждаго 
цедрата было пятьдесятъ большихъ, величиной въ голубиное яйцо^ жемчу- 
жинъ. На пемъ (т. е. покрове) были красные, желтые и голубые яхонты^ 
а кругомъ (опять таки [^^^:> ^\ шла надпись стихами Корана, относящи- 
мися къ паломничеству (см. НпдЬев, 155), изъ зеленыхъ изумрудовъ на 
Фоне крупныхъ жемчужинъ. Въ подкладке покрова находился растолченый 
мускусъ. Повесили его такъ высоко, что его можно было видеть не только 
въ замке, но и вне замка; переносить-же его, вследств1е тяжести, могло 
лишь большое количество слугъ. — Намъ кажется, что въ этомъ описанш — 
въ полумесяце и цедрате, можно видеть сходство съ изображенГями, да- 
ваемыми нашимъ текстомъ. Въ тексте мы различали описанхя — «въ немъ» 
и «во рту его»; у Ибн-Зулака никакихъ различ1Й нетъ, такъ что нероятно, 

4»/1), «цедратъ», находился внутри полумесяца и тогда въ немъ мы увидимъ 
изображенхе, сходное съ обручемъ, ;^I1, въ тексте описанхя выезда. 
Описан1е этого покрова было въ свое время приведено ^иа1^ешё^с^омъ, 
У 10 ди кЬаНГе ^ИшКе Мое22-Ь1дш-А11аЬ, ^ои^па1 А81а(1дае, З-ше зёпе, 
1. III, 1837, рр. 172 — 173, причемъ, однако, нашъ переводъ несколько 
отличается отъ его. Слово, соответствующее нашему ч^Ь^^», «Филигранный», 
переведено у ^аа(^етё^е'а «ажурный», следовательно наша конъектура 
подтверждается. Что касается до красныхъ, желтыхъ и голубыхъ яхонтовъ, 
то С1ёшеп(-Ми11е( далъ имъ въ свое время такое объяснеше: р. 32, 
красный яхонтъ — зарЫг гопдс; р. 35, желтый яхонть — (ораге опепЫ; р. 
37, голубой яхонтъ — Ыеп роигргёе. 

Въ целяхъ П0ЯСН6Н1Я приводнмыхъ здесь словъ чЬ1м1м> и 4Тц|„;., мы 
укажемъ еще две цитаты^ приводимый Макризи на этой-же странице 

(ГАо,1л и го). Первая сообщается изъ Ибн-Зулака {^Л^ ^^^ V^)> ^^'^ 
рая — изъ Китаб-аз-захаиръ. Ибн-Зулакъ разсказываетъ о первоиъ въеэ^х^^ 
халиФа Му изза въ замокъ (ср. Т\Гй$1епГеЫ, РаИтИеп-СЬиНСеп, 119 — 120 
и §1ап1еу Ьапе Роо1е, Ш$(огу, 108 — 109), и о томъ, какъ онъ совершить 
земной ноклонъ и молитву, вместе со всеми сопровоацавшими его. Въ замокъ 
тогда уже были перевезены все сокровища и казна. Въ середине Рамад|шау 
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Му иззъ с&1ъ на золотой тронъ, сд1^анный для иего Джаухаромъ, въ но- 
воиъ портикЬ и призвалъ «шарифовъ» (т. е. потомковъ Али), а затЁмъ прочяхъ 
знатныхъ людей; представлялъ ихъ ему поочередно Джаухаръ. ЗаНмъ этотъ- 
же Джаухаръ представлялъ ему подарки, которые всё вид'Ьли. Среди этихъ 
подарковъ были: сто пятьдесятъ лошадей, ос^дланныхъ и взнузданныхъ, 
при чемъ некоторые уборы были разукрашены золотомъ, драгоц'&нвыми 
камнями, амброй; тридцать одинъ павильонъ для двугорбыхъ (^^уИ — см. 
Богу, 8арр1ёшеп(, I, 54) верблюдицъ, изъ атласа, съ перевязями и ков- 
рами, при чемъ девять изъ нихъ были сделаны ^зъ тяжелаго (^м, м. б. 

31^9 см. вел, IV, 200) атласа; тридцать три мула, изъ которыхъ 
семь были ос]&дланы и взнузданы; сто тридцать вьючныхъ муловъ; девяно- 
сто дромадеровъ; четыре Филигранныхъ сундука, содероюимое напорыхъ 
было видно (1^ и ^^ ^^^^^\ съ золотыми и серебряными сосудами; сто 
мечей, украшенныхъ золотомъ и серебромъ; два яш,ика изъ черненаго се- 
ребра, наполненные драгоценными камнями; усыпанная драгоценными кам- 
нями шапочка (ДХ^и) въ Футляре; девятьсотъ корзинъ и ящиковъ съ осталь- 
ными египетскими диковинками. — Значен1е дХх^- въ этомъ описанш совер- 
шенно ясно. 

Цитата изъ Китаб-аз-захаиръ, какъ бы поясняющая описан1е «шелс- 
Ыйи», приведенное нами выше, интересна также и для смысла термина 
^^Л. По этому сообщенш, в^съ золотыхъ украшен1й на завесе (^^^1; 
вспомнимъ описан1е украшенной золотомъ и драгоценными камнями завесы 
у Вильгельма Тирскаго), сделанной везиромъ Язури, составлялъ тридцать 
тысячъ мискалей; кроме того, на этой завесе было тысяча пятьсотъ шесть- 
десятъ разноцветныхъ драгоценвыхъ камней. Въ сравненхе съ этой завесой 

приводится ё/-:^^^I Д^ и1), большой покровъ, въ которомъ было тридцать 

тысячъ мискалей золота, двадцать тысячъ дирхемовъ черненаго серебра 

(въ тексте лишь !хО^ — КагаЬасек, Еш гбшхзсЬег Сатео е1с., 9,указалъ, 
что средневековому мусульманскому искусству было известно лишь черненхе 
по серебру, не по золоту) и три тысячи шестьсотъ разныхъ драгоценвыхъ 
камней. 

Объ изображен1И льва въ древности и въ мусульманскую эпоху, съ осо- 
быми указан1ями на цитаты объ изображенхяхъ льва на знаменахъ въ 
Шахъ-наме и на изображенхя львовъ на Каирскихъ воротахъ еще при 
Тулунидахъ, мы находимъ данный уУасооЪ АгИп РасЬа, Соп(пЬииоп 
& Гё1ис1е Ди Ыавоп еп Опеи1, Ьопйгев, 1902, 59—76. Въ той-же книге, 
139— » 169, собраны матерхалы объ еще более известномъ изображев1и, 
въ настоящее время символизирующемъ исламъ, — именно о полумесяце. 
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писей). Форма его была квадратная, дв1&надцать пяденей въ длину и въ 
ширину. Сд-^ланъ онъ былъ изъ краснаго атласа (^^\ ^^^^)9 & вокругъ, 
по борту, было прикреплено дв^падцать золотыхъ полумесяцевъ. (Ц^^ 
стоить въ тексте, т. е. просто «кругомъ него»; ыы полагаемъ, что эти полу- 
м'Ёсяцы скор1&е были прикр1^плены къ покрову, чемъ висели кругомъ него). 

Внутри каждаго полум'&сяца было изображен1е, въ вид-Ё цедрата (а»^)), езъ 
золотой Филиграни (въ тексте «^1^^, который мы исправляемъ въ <±Ьмм», 
«Филигранный», слово, которое часто сопровождаетъ ц^Ь); впутр! каждаго 
цедрата было пятьдесятъ большихъ, величиной въ голубиное яйцо^ жемчу- 
жинъ. На пемъ (т. е. покров1^) были красные, желтые и голубые яхонты, 
а кругомъ (опять таки {»^^:^ ^\ шла надпись стихами Корана, относящи- 
мися къ паломничеству (см. Нп^Ьев, 155), изъ зеленыхъ изумрудовъ на 
Фон^ крупныхъ жемчужинъ. Въ подкладк^^ покрова находился растолченый 
мускусъ. Повысили его такъ высоко, что его можно было вид'§ть не только 
въ замк^, но и вн^ замка; переносить-же его, всл'Ёдств1е тяжести, могло 
лишь большое количество слугъ. — Намъ кажется, что въ этомъ описанш — 
въ полум^сяц'Ё и цедрат'Ё, можно вид1^ь сходство съ изображешяии, да- 
ваемыми нашимъ текстомъ. Въ текст)^ мы различали описан1я — «въ немъ» 
и «во рту его»; у Ибн-Зулака никакихъ различхй н^тъ, такъ что вероятно, 

^»^^\^ ацедрагы), находился внутри полумесяца и тогда въ немъ мы увидимъ 
изображенхе, сходное съ обручемъ, ^^\^, въ тексте описан1я вьг1^да. 
Описан1е этого покрова было въ свое время приведено ^иа1^етё^е*омъ, 
У 10 с[а кЬаНГе Ш1т1(е Мое2^2-Ь1<11п-А11аЬ, ^оип1а1 А81а(1дае, 3-ше 8ёпе, 
(. III, 1837, рр. 172 — 173, причемъ, однако, нашъ переводъ нисколько 
отличается отъ его. Слово, соотв1^тствующее нашему ч^Ь^, «Филигранный», 
переведено у ^аа^^ешё^е'а «ажурный», следовательно наша конъектура 
подтверждается. Что касается до красныхъ, желтыхъ и голубыхъ яхонтовъ, 
то С1ётеп1-Ма11е(; далъ имъ въ свое время такое объяснеше: р. 32, 
красный яхонтъ — 8арЬ1г гоп^е; р. 35, желтый яхонтъ — (ораге опепЫ; р. 
37, голубой яхонтъ — Ыеп ропгргёе. 

Въ ц^^яхъ пояснен1Я приводимыхъ зд%сь словъ |Ам^» и йм11>,7., мы 
укажемъ еще дв^ цитаты^ приводимый Макризи на этой-же страшщ'6 

(ГЛо,1л и го). Первая сообщается изъ Ибн-Зулака (3>^1 о/^ ^^\ ^^^^ 
рая — изъ Китаб-аз-захаиръ. Ибн-Зулакъ разсказываетъ о первомъ въ'Ьэ1хЬ 
халиФа Му изза въ замокъ (ср. 1Уй81;епГе1(1, Ра11шЫеп-СЬа11Геп, 119 — 120 
и 81ап1еу Ьапе Роо1е, Ш81огу, 108 — 109), и о томъ, какъ онъ совершилъ 
земной поклонъ и молитву, вместе со вс^ми сопровождавшими его. Въ замокъ 
тогда уже были перевезены вс^ сокровища и казна. Въ середине Рамадана, 
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Му иззъ сЬлъ на золотой тронъ, сделанный для иего Джаухаромъ, въ но- 
вомъ портике и прйэвалъ «шариФОвъ» (т. е. потомковъ Али), а зат^мъ прочихъ 
знатныхъ людей; нредставлялъ ихъ ему поочередно Джаухаръ. ЗатЬмъэтотъ- 
же Джаухаръ нредставлялъ ему подарки, которые всё вид'ёли. Среди этихъ 
подарковъ были: сто пятьдесятъ лошадей, ос^дланныхъ и взнузданныхъ, 
при чемъ н^^которые уборы были разукрашены золотомъ, драгоц'&нными 
камнями, амброй; тридцать одинъ павильонъ для двугорбыхъ (^^^ — см. 
Вогу, 8арр1ёшеп(, I, 54) верблюдицъ, изъ атласа, съ перевязями и ков- 
рами, при чемъ девять изъ нихъ были сд-Ьланышзъ тяжелаго (^А^е, м. б. 

З^ил, см. ВСгА, IV, 200) атласа; тридцать три мула, изъ которыхъ 
сень были оседланы и взнузданы; сто тридцать вьючныхъ муловъ; девяно- 
сто дромадеровъ; четыре Филигранныхъ сундука, содержимое которыосъ 
было видно (1^ и ^^ '^^^^^\ съ золотыми и серебряными сосудами; сто 
мечей, украшенныхъ золотомъ и серебромъ; два ящика изъ черненаго се- 
ребра, наполненные драгоценными камнями; усыпанная драгоц'Ьнными кам- 
еями шапочка (ДХ^Ь) въ Футляр-Ь; девятьсотъ корзинъ и ящиковъ съ осталь- 
ными египетскими диковинками. — Значенхе л^^ въ этомъ описанш совер- 
шенно ясно. 

Цитата изъ Китаб-аз-захаиръ, какъ бы поясняющая описанхе «шелс- 
сгйи»^ приведенное нами выше, интересна также и для смысла термина 
^^^\. По этому сообщенш, в'&съ золотыхъ украшен1й на зав^&с'& (^г^1; 
вспомнимъ описан1е украшенной золотомъ и драгоценными камнями завесы 
у Вильгельма Тирскаго), сделанной везиромъ Язури, составлялъ тридцать 
тысячъ мискалей; кроме того, на этой завесе было тысяча пятьсотъ шесть- 
десятъ разноцветныхъ драгоценпыхъ камней. Въ сравненхе съ этой завесой 
приводится ^^^^\ а^ш^), большой покровъ, въ которомъ было тридцать 
тысячъ мискалей золота, двадцать тысячъ дирхемовъ черненаго серебра 

(въ текст* лишь Я»^ — КагаЬасек, Еш гйшхзсЬег Сашео е1с., 9,указалъ, 
что средневековому мусульманскому искусству было известно лишь черненхе 
по серебру, не по золоту) и три тысячи шестьсотъ разныхъ драгоценныхъ 
камней. 

Объ изображенш льва въ древности и въ мусульманскую эпоху, съ осо- 
быми указан1ями на цитаты объ изображенхяхъ льва на знаменахъ въ 
Шахъ-намс и на изображен1я львовъ на Каирскихъ воротахъ еще при 
Тулунндахъ, мы находимъ данный уУасоиЪ Аг(1п РасЬа, Соп1г1Ьи(10п 
21 Гё1ас[е Да Ыавоп еп Опеи1, Ьопйгев, 1902, 59—76. Въ той-же книгЬ, 
139-^169, собраны матер1алы объ еще более идвестномъ изображенш, 
въ настоящее время символизирующемъ исламъ, — именно о полумесяце. 
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Отм'Ётимъ, что изображен1е м']&сяца является одною нзъ древ1г]&йшяхъ эмб- 
демъ въ домусудьманскомъ искусстве Перс1и. Относятедьно мусульманской 
эпохи ср. цитованное выше въ прим. 17 изв^ст1е Табари о присьикЬ въ 
Ка'бу полум^сяцевъ еще халиФОмъ Омаромъ. Что касается дал1^ до Формъ 
К0П1Й, то руководясь новой работой Р. 8агге, 01е а1(опеп1а118с1|е11 РеЫ* 
2е1сЬеП| ш!); Ьезопйегег Вег(1ск81сЬ11^ип§ ешез апуегбвепШсЬ^еп ЗШскев, 
ВеИг&^е 2иг аКеп ОевсЫсЫе, III Вап(1, Ней 3, 1903, 333—371, мы 
можемъ констатировать копье съ кругомъ наверху уже въ асснрхйскихъ 
знаменахъ (339 и 340, б^. а— Ь), причемъ этотъ кругъ иди кольцо является 
символомъ господства, а также солнца (341). Ср. въ той-же стать'Б сбли- 
жбН1е знамени Варахрана IV съ изображешями на пареянскихъ и сасанид- 
скихъ монетахъ (со ссылкой на датскую статью Ь. МйПег'а). См. также 
сходное изображен1е на головномъ убор'Ь сасанидскаго царя напр. въ таб- 
лице Оепугев де А. с1е Ьоп^рёгхег, (. I, Рапе, 1883, 89 (статья ЕхрИ- 
саЦоп д'ипе соире завзапхйе шёсШе). Въ мусульманскую эпоху подобное 
изображен1е мы находимъ хотя-бы въ рисункахъ древн%йшихъ халиФскжхъ 
монетъ. Не вдаваясь въ дальн]^йш1я разыскан1я объ этомъ любопытв^й- 
шемъ геральдическомъ тип'б, отм^чаемъ, что какъ сами изображен1я, такъ 
и ихъ сочетан1е, им^югь определенный смыслъ. Мусульманская нумизматика 
можегь, вероятно, дать особенно много матероаловъ для сравнешя. О пар- 
номъ изображенл знаменъ на ассирхйскихъ памятникахъ и у Фатымидовъ 
см. параллель въ АгсЫу ГОг Ке)1КЮП8\кг18$еп8сЬаЙ, УП, 1904, 276. Въ до- 
полнеше укажемъ, что въ любопытной цитате изъ османскаго историка 
ВасыФа о мусульманскихъ знаменахъ въ вышеприведенномъ сочинен1И 
Б]еуас[-Ъеу, 181, слово ^^с, «аламъ», объясняется какъ спещальный тер- 
минъ для обозначенхя «сд:к1аннаго изъ позолоченной мКди полумесяца», 
которымъ халиФЫ украшали свои знамена. 

21)0 происхожден1и меча изъ громовой стрелы говорить Мавризи и 
Юиькатанди, 172; Ибн-Тагрибирди объ этомъ не сообп^аеть. С^. Кгетег, 
СоКаг^ебсЫсЫе, Н, 284, апш. 3, о распространенносп оояобныхъ 
повг1Бр1й на мтсульманскомъ Востоке въ средн1е вгЬка. Мы слКлуемъ въ 
дальн^йшемъ чтенш а:Л» Макризи — 4:ик, а не Ибн-Тагрмбирдии(аовцди* 
мому) Калькашанди — а:^», такъ какъ инкрустащя драгоцйннынм камнями 
в&раатн±е могла быть на ручкЬ, чЬмъ на всемъ меч&. Перемла дал^е — 
«въ ножвахъ, выпштыхъ золотомъ», мы руководились сл^дующинъ: перво- 
начальное значен1е сЦ^— «кошелекъ, уЬпюбъ», т. е. сдйланное мзъ мягваго 
предмета — ткани или кожи (у ^Ов^еоГеМ^а — ш ешеш оЬш ▼ег|во11е(е]| 
Ыегпеп Кй$1сЬеп)« ^^»^— же им^етъ постоянно звачеше «выпипый». 

22) Объ этч>мъ копь^ см. еще Калькапишди, 173. Опоспельво этого 
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Самый путь по напраыен1Ю къ^ ^^x***^ и бассейну, находившемуся тамъ, 
объясняется, весьма возможно, г1мъ, что тамъ былъ погребенъ уважаемый 
алидъ Ибрахимъ, сынъ Абдуиаха, сына Хасана, сына Хусейна-ябн-Али- 
ибн-Лбу-Талба; связь между путемъ новогодняго вьгЬзда Фатымидовъ и 
ихшидскимъполсоводцемъ^'омъ, боровшимся съ Джаухаромъ, разум^^ется 
совершенно случайна. Въ тексте Ибн-Тагрибирди н^тъ ни слова 1у, ни 
упоминан1я о мечети и о томъ, что это быдъ самый дадьн1й пунктъ процес- 
С1И. Вторичнаго упоминан1Я объ извбщети народа также еЬтъ у Ибн- 
Тагрибирди. «Баб-ан-Насръ» {^^^\ «^Ь) и «Баб-ал-Футухъ» ( «уЛ «^Ь) — 
изв^стныя ворота въ северной части Каира. 

25) Относительно предразсв'бтныхъ сборовъ должностпыхъ лицъ на 
площади между замками ср. аналогичные Факты на Запад'Ь у Беляева, 

Ежедневные пр1емы, 1 сл'1д. (у^, «выстраивалисьв, им1^ется лишь у Иби- 
Тагрибирди, у котораго ^^\ V'^^' соединены союзомъ^ съ ^у^\ ^^^ 
А^лИ^. Мы, однако, следовали тексту Макризи, такъ какъ поняпе *^^^\ 
^^\ именно включаетъ въ себ*! чиновниковъ различнаго рода — военныхъ 
и гражданскихъ. О площади ^^г^) ^^, позже застроенной, а во времена 
Фатымидовъ лежавшей между двумя дворцами, большимъ восточяымъ и 
малымъ западнывгь, см. Вауахвзе, I, 438. 

26) Лишь въ тексте одного Макризи мотивируется почему не было 
особаго приглашен1я везира, какъ мы вид'&га раньше, при смотр^Б лошадей. 
Фраза <ссо спущеннымъ концомъ тюрбана, не обервутымъ вокругъ подбо- 
родка» переведена у ^Оз^епГеМ'а сл'Ьдуюпщмъ образомъ — «з&штШсЬ 
аиГ ап§е2&шп1еп ТЫегеп». Уже РказсЬег въ прим. къ Ибн-Тагркбирди, 
II, 1, 102, обратилъ вниман1е на важность перевязыванья конца тюрбава, 
какъ знака отличхя и указалъ на переведенное у насъ м§сто, въ штфомъ 
говорится, что сыновья и братья везира не им'Ьли этой прнвиепи. 
ссТюрбанъ съ перевязью» нашего перевода соотв'1^тствуетъ «8а11еМбске опд 
Вхетепгеп^» ^йз^епГеЫ'а. 

Упоминан1е о торжественныхъ одеждахъ везира побуждаегь насъ 
дать хотя-бы краткое упоминанхе о г1хъ отличительныхъ особенность 
этихъ одеждъ, описанхе которыхъ сохранилось у того-же Макрюм. Прв* 
водимый имъ цитаты изъ бол^е древнихъ авторовъ, I, ^1^%гг сЛм,.^ даютъ 
намъ н'1которое понят1е и объ этомъ вопросе. Прежде всего, Ибн-ат-1^- 
вайръ сообщаетъ (кк*,1 сл'&д.), что Фатымидск1е везиры ох1валн тюрбаны 
(оЬм1 — о которыхъ см. А. Кгешег, Ве11гаде зпг агаЫвсЬеп Ьех{сокга- 
рЬ1е, II, 9 и вел, 1У, 287) съ перевязью подъ подбородкомъ и отличались 
отъ вс]&хъ остальныхъ чиновниковъ особой короткой одеаЕДОЙ, навывав- 
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топографически, см. Кауа188е, 1, 461. Слово асЫ/, «Зала», нашего текста, 
мы опредйдиди словомъ ^^^^^ «Золотая», такъ кань несомн^&нно именно 
дта часть строешя разумеется въ текстб, см. Вауа188е, I, 456 — 457. 
(Любопытно отметить сходство въ терминоюгш — ^л:г^' .^^К Бол»шой 
Дворецъ иди ц^^Л лс[з^ Золотая Зала, у Фатымидскихъ халиФОвъ съ 
М4уа ПаХатюу и Хриаотр^хХьуо^, тр(хЛ1Уо; /риаб^въВизанпи). Мы, однако, 
расширяемъ зиачбН1е этого назвашя, не ограничивая его одной тронной, прхем- 
ной залой. Макризи, I, ГЛо,!г, писалъ — 1^^^)^ «^^^1 ас1^ ^^и ^^1^, 
«Золотую залу называли также Золотымъ замкомъ»; поэтому мы думаемъ, что 
этимъ именемъ обозначали также важнейшую изъ составныхъ частей 
Большого дворца, заключавшую и тронную залу. У Ибн-Тагрибирди упомина- 
П1Я о томъ, что везиръ проходилъ въ !^Ь^\ А^у вовсе не им*Бется — 
по его словамъ онъ прямо проходилъ въ залу, гл,^ и садился; въ виду, 
однако, подобнаго сообщенхя Макризи, мы не можемъ считать эту подроб- 
ность лишней, т1мъ бол^е, что и въ другихъ аналогичныхъ случаяхъ 
происходило то-же, см. Макризи, I, кл1,у . Ср. также и описаше Кальва- 
гаанди. Вообще необходимо отметить въ этомъ ж^ксгЬ у Ибн-Тагрнбирди 
путанному, происходящую, вероятно, отъ неисправнаго состояшя текста. 

Родня халиФа не спешивается, а входить о^ и^^ ^^ ^ дальнейшее 

остается неизвестнымъ. Калькашанди тоже не говорить объ ихъ спеши- 
ваньи* О местонахожденш эмировъ до церемоши, Ибн-Тагрибшрдн не 
говорить ничего, а Калькашанди только то, что они располагались въ зал]^ 
сообщев1е о скамейкахъ, на который садились эти эмиры, равно важъ о 
томъ, чемъ эти скамейки покрывались, имеется лишь у Макризи. О О^^ 
см. Воху, I, 622 и вел, 1У, 257 (делались главнымъ обраэсигь въ Пале- 
спве). >(мй119ММ1СК1шм назывались ковры, изготовлявппеся въ пфод;! 
Джахраме, въ Фарсе, близъ Шираза, см. ВСА, 1У, 209. Ооределеше 
«рьпые», доставившее, невидимому, затруднен1а комментаторамъ, ^р. Иби- 
Тагрнбирди, II, 1, г^Ч!' и П, 2, 139, вполне ясно при заавокпе съ 
древие-руоской бытовой т^минолопей; рытыми назывались въ ^фев8ей 
1^гси^ какъ и на цустльмансксшъ Востоке — «ткани сь выпсвевнышн или 
рельефными узорами». См. также ВСА, IV, 217 (ЗдЬсь ЕагаЪасек по- 
лагаегц что ВехекЬвомв^ ^1 аоГ ёш 1)е$5иц когчилй Де& ВвйгоА 
е1П№ Сашмипшв ЬегтогЪгш^ Однако, ртсоой терминъ усазываегь 
шмеммо иа ре^аемостъ самето з^эсфа). О ртоскомъ термине гомфитъ миф. 
Саввантовъ, 10 и преосв. Савва. Указатель дли обо1фен1я иосирваюй 
ширнфшей рвзяшы, Москва, 1858, С^юварц при сломе «бархжтъ»; ср. 
Т№я» :\В0. XIII. 084, 
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им'Ёетъ спещальное значен1е, см. примеры изъ того-же Макризи у ^т1а(- 
гешёге, МатЬикв, П^ 1, 119. Сюво это нм^етъ тогда значен1е <шри- 
в^^тств1е9. Въ нашемъ с луча']^ однако о вход'ё особыхъ лицъ къ хадифу для 
прив^тств1я ничего не говорится. У \\Га81;епГеЫ'а вместо эмировъ — Й1е 
д1еп8иЬиепдеп Ьаскехеп ; перевязь тюрбана опять отнесена имъ къ лошади, 
а мечъ названъ арабскимъ. Мы въ перевод'^ сл^Бдовали тексту Макризи и 

Ибн-Тагрибирди, у которыхъ стоять слова — <с^^1 и 11»^. О репутащи 

испанскихъ мечей см. напр. ВеЬа(8ек, 240. Бообще отм'Ёчаемъ, что 
текстъ Макризи часто см'бшиваетъ, вероятно всл']&дств1е легкой описки, 

^,^^ и ^^ч «арабскхй» и азападный». Мы вообще предпочитаемъ чтенхе 

^^Ь или ^^^у такъ какъ Фатымиды могли многое принести съ собою 
съ Запада, изъ северной Африки. «Жезлъ власти», кШИ с;>^, былъ ха- 
лиФскш ИНСИГН1Й; см. Калькашанди, 172. Спец1ально назначенный лица 
приветствовали везира и прочихъ, конечно потому, что халиФу не подобало 
выказывать знаки почтен1я; объ его отваге на прив^^тств^е говорится въ 
пашемъ тексгЬ дал^е. 

Въ этомъ м^стЁ, можетъ быть, своевременно подвести итогъ упоми- 
наемымъ въ нашемъ тексгЁ инсигн1ЯМ7> халиФскаго достоинства, сравнить 
ихъ съ перечнемъ Калькашанди (172 — 175) и отм-Ьтить тЬ предметы, ко- 
торые являлись особенностью спещально Фатымидскихъ инсигнш. Еашъ 
текстъ отм^чаегь сл^дующхе предметы — 1) ц^^^1 рЬЛ, особымъ об- 
разомъ свернутый тюрбанъ съ прикр^пленнымъ впереди особымъ уборомъ 
изъ драгоц^нныхъ камней — полум^сяцемъ «подковой» {^Ш) съ «несрав- 
ненной» (^«^1) жемчужиной. 2) ЛкИ, зонтикъ, несомый надъ халифомъ въ 
торжественныхъ процессхяхъ. 3) ^и\ Ы^, два «знамени славы», не- 

большого размера. 4) ^^)^ и^^^^ ^%>Ь двадцать одно знамя большихъ 
разм^^ровъ. 5) Два копья съ изображешемъ полум^сяцевъ и львовъ. 6) 

^^с^\ с^мЛ, халиФск1й мечъ. 7) Особое копье съ разукрашеннымъ золо- 
томъ лезвхемъ. 8) Щить, принадлежавшхй по преданио Xамз^&-ибн-Абд-ал- 
Мутталибу. 9) Золотая чернильница съ украшен1ями изъ коралла. 10) 
ч^) с^лма9, ажезлъ власти», скипетръ, разукрашенный драгоц'Ённьши кам- 
нями. 11) иЬ^<•, два опахала, несомый около халиФа во время торже- 
ственныхъ процесс1й. Таковы были инсигн1И Фатымидскихъ халифовъ, на- 
сколько мы можемъ заключить изъ разрозненныхъ сообщенхй нашего тек- 
ста. Сопоставляя ихъ съ перечислен1емъ Калькашанди, мы можемъ видеть, 

что, несмотря на разрозненность своихъ сообщен1Й, нашъ текстъ все же 

6* 



^. 
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орин. 10) не нм'Ёется у Ибн-Тагрибирди. ^йз^епГеЫ поня^^ь эту Фразу 
такъу что устады носил ее сначала, а впосл'бдствш (1П Лег Ро1^е) поручали 
эту обязанность другимъ лцамъ. Д'^ю однако въ тоиъ, что Фраза эта, не 
понятая в1&роятно уже Ибн-Тагрибирди и потому имъ пропущенная, пред- 
ртаыяегь попутную вставку — чернильница бьма но только инсигшемъ ха- 
лиФата, но и везирата — см. напр. Макризи, I, г<г<«,о — о1^^^) ^ кУ^^ 
^^^^^^ е%^К ^^ носли при номь украшенную золотомъ чернильницу|>. 
Такимъ образомъ текстъ нашъ можетъ означать лишь одно, что черниль- 
ницу — инсигшй халиФата песъ аУстадъ съ перевязью»^ а чернильницу — 
инсигн1н везирата — йНотаргальный свидгьшель». 

Какъ въ тексте Макризи, такъ и Ибн-Тагрибирди, эта Фраза заклю- 
чается стихами, описывающими эту чернильницу; въ виду того, что это 
не им^етъ непосредственнаго отношен1я къ описан1ю выезда, мы даемъ 
переводъ этого м']&ста въ прим']^чан1и. Ибн-Тагрибирди говорить лишь — 
аи сказалъ о пей одинъ поэтъ»; Макрйзи выражается подробнее — вотъ 
его слова. «И сказалъ о ней одинъ поэтъ, обращаясь къ халиФу, во 
время котораго было сделано украшенхе изъ коралловъ, а это была 
самая замечательная часть (этого предмета). Онъ упомянулъ объ этомъ 
въ сл^дующихъ двухъ стихахъ: — Въ знакъ почета сд'Ьлалось мягкимъ для 
Давида железо, такъ что д^лалъ онъ изъ него кольчуги, какъ хот1лъ; и 
сталь мягкимъ для тебя кораллъ, а это — камень, трудно поддаюпцйся 
Обработк]^ (букв. ц:Бли, желан1ю) при р'Ёзьб']^, кр'1пк1й». (Объ этомъ стихи 
ср. также ПехзсЬег, К1еше ЗсЬпЙеп, II, 1, Ьегрхщ^ 1888, 161). 
О древне- арабскомъ пов^рьи относительно того, что Давидъ былъ изобр^^- 
тателемъ жел^зныхъ панцырей и что Богъ помогалъ ему въ этой работй 
см. 8сЬ\^аг21о8е, 331. 

30) Въ переводе последняго слова этой Фразы, мы следуемъ тексту 
Ибн-Тагрибирди и Калькашанди; въ Булакскомъ издан]и Макризи стоить 

1|1^]), что вполн'Ь можно считать за описку, такъ какъ объ особомъ знамени 

типа 1»)^) ничего въ нашемъ текстЬ не говорится. 

31) Мы переводимъ «приказывалъ поднять зав^Ьсу», хотя въ текстЬ 
стоить А^^, «подпималъ»; изъ другихъ апалогичныхъ случаевъ, при бол^е 
подробномъ описап1и, напр. I, ГЛЧ,'л, сообщается какъ раскрывали завесу 
и кто именно раскрывалъ ее; (^^^2г) с^и> лишь отдавалъ приказъ. Следующее 
сообщенхе о выход:)^ прив^&тствовавшиxъ эмировъ (о слов-Ь !и^^ въ этомъ значе- 
Н1И см. Богу, 8ирр1ётеп1;, I, 355) не им-Ьется у Ибн-Тагрибирди. Мы перевели 
^^^^А} АкАА\ ^^x о'^лг*» «лица, который были у халиФа въ качеств^^ при- 
служивавшихъ», т. е. свита его, хотя въ церемонхальномъ языке 
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1ИФа. Дал^^е, въ конц*! описан1я, говорится, что ороцессхя, черезъ аБаб-ал- 
Футухъ», входила на площадь между замками, и становилась, Ц/ с^^Л ^^^^ 
1у\^ т. е. «по возвращен1и, какъ была раньше». Отсюда-же, очевидно, и 
отправлялась процесс1я. Что касается дал^е до выхода везира, то онъ могъ 
какъ вернуться обратно, с^сть на лошадь, выехать черезъ Баб-ал-Идъ, объ- 
ехать замокъ и остановиться на площади, такъ и про^^хать впередъ халиФа 
и выйти черезъ тЁ-же ворота, черезъ который вы^зжалъ позже халиФъ, 

и куда раньше можно было провести лошадь везира, — что конечно вероят- 
нее. Ворота, черезъ которыя входилъ и выходилъ халиФъ, определены въ 
описаши Ибн-ал-Мамуна у того-же Макризи, I, кг^1, л и 1г. У \\Гй81;еп- 
ГеЫ'а везиръ становился пеЪеп Лаз ТЬог Аез 8сЫо88е8. У Калькашанди 
после Ц^^ ^ш^ стоить й^, ЧТО дало "^ЯГОз^епГеЫ'у поводъ подозре- 
вать здесь назван1е ковровъ отъ собственнаго имени ^^ или ^^ въ об- 
ласти Нишабура или 1^Л\ въ округе Кальюбъ въ Египте; согласное чте- 
н1е Макризи и Ибн-Тагрибирди даютъ однако Яя^^, что значительно облег- 
часть и переводъ. аУстады» переведено у 1?\Гй81епГеЫ'а Ьаскехеп. Труба 
2Х^^1, сообщешя о которой имеются и въ другихъ местахъ Макризи, 
напр. I, ког,г'о и кУГ,го, приведена нами по чтенш у Макризи; Ибн-Таг- 
рибирди даеть чтен1е ^иЬ^1, что, быть можеть, есть смешенхе ах^^) съ 
перс. л:Ь^ — 1ушрапат (см. УиПегв, Ьех1С0п рег81С0-1а11пиш). У 
Т1'7й81епГе1(1'а стоить еЬ'агаЫа, что скорее можно сопоставить съ л^^1, 
чЬмъ съ А^Ь^). Въ другомъ месте, у того-же Макризи, дается более под- 
робное упоминан1е объ этихъ церемошальныхъ трубахъ. Онъ разсказываетъ, 
г^\^У,го след., о сорока трубахъ, изъ которыхъ десять были сделаны изъ 
золота, а тридцать — изъ серебра; игравш1е на нихъ ехали верхами. 
Игравш1е-же на медныхъ трубахъ шли въ процессш пешкомъ. Здесь 
же упоминается девять большихъ барабановъ, у которыхъ те части, которыя 
обыкновенно делаются изъ дерева, были сделаны изъ серебра. Функщи 
«носителя зонтика» исполняли, повидимому, славянскхе рабы; см. у насъ 
далее приложеше II и частный случай у 8асу, СЬге8(ота1Ые агаЪе, 1, 139. 
Количество начальниковъ астремянпыхъ юношей» определено у Макризи и 
Калькашанди — по два; Ибн-Тагрибирди даеть неопределенное лсЦ». Упо- 
минаше о кнуте имеется и въ описаши Насыри-Хосроу, г^А,^; 141. Въ 
этомъ же месте описывается у персидскаго путешественника и костюмъ 
халиФа — белое одеянхе; туника дурра а^ удобная и длинная^ согласно моде 
въ арабскихъ странахъ; белый же тюрбанъ. Окружавшхе его пехотинцы — 
дейлемиты были одеты въ Румскхй бархать; рукава ихъ платьевъ были 
широше, согласно египетской моде. 

33) «По команде», ^^Ь, имеется лишь у Макризи. Дальнейшее рас- 
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перечислихь в(Л приведенные въ особоиъ списк]^ Калькашанди инсигнш. 
Кром'Ё того, въ цитатЁ изъ Ибн-ал-Мамуна, хоть же Макризи (I, к|К, 1г— ю) 
назвать еще два особыхъ копья, возводимыхъ имъ, какъ и поставленный у 
насъ 7-ой ИНСИГН1Й, къ халфу Му иззу . Ни въ описанхи выезда Макризи, ни 
у Кадькашанди мы этихъ коп1Й не находимъ. См. наше прим. 22 и прид. П. 
Шкоторые изъ этихъ инсигн1й были, повидимому, спецгадьной принадлеж- 
ностью Фатымидовъ. Ибн-Халдунъ въ глав*! о царскихъ эмблемахъ и 
инсигн1яхъ верховной власти (Рго16^отёпе8, 1г. раг М. в. йе 81апе, 2-е 
рагИе, 48 8и1У. = Ко11се8 е! Ех(га11;8 Лее шапп8сп(8, (. XX, р. 1), назвалъ 
н']^которые, приводимые у насъ инсигнхи, какъ принадлежность различныхъ 
мусульманскихъ государей, напр. знамена, трубы и т. д. Но все- же ц'^лый 
рядъ предметовъ не находить м1^ста въ этомъ общемъ описан1и инсигнхй 
власти. Любопытно также сравнить им^ющтеся у насъ матер1алы о Фаты- 
мидскихъ инсигн1яхъ съ г1ми данными, которыми мы располагаемъ относи- 
тельно ИНСИГН1Й правивп1ихъ позже въ 'ЕпиптЬ мамлюкскихъ султановъ. 
^иа^гетёге, Мат1оик8^ I, 1, 133 8шу. далъ перечислеше предметовъ, 
являвшихся ИНСИГН1ЯМИ въ торжественныхъ процесс1яхъ. Тутъ мы 
им-Ьемъ: 1)тюрбанъ со спущеннымъ концомъ, но безъ убора, соотвЬтствую- 
щаго аподковЪ въ нашемъ тексте, 2) од']^ян1с изъ чернаго шелка, 3) мечъ 

(или сабля) бедуинск1й, ,^^ы^ с^--* (а не ^^^ какъ въ нашемъ текстЬ), 
принадлежавш1й по предан1ю Омару-ибн-ал-Хаттабу, 4) ^и^Ь, т. е. разукра- 
шенный покровъ, чапракъ, несомый впереди султана въ процессхяхъ, 5) зон- 
тикъ (в^^роятное насл1^Д1е Фатымидовъ), 6) Диз^, особое покрывало на шею 
лошади султана изъ желтаго шелка, шитаго золотомъ, — украшеше, 
заимствованное отъ персовъ, 7) особыя золотыя ленты оиЦ^^), 8)с^1ас, 
знамена, инсигн1И султаната, 9) различные музыкальные инструменты — 

й^\1^ (Флейта), иЬ^ и т. д., 10) топоры^, 11) дарская сабля, чШ11 Дх^ 

(см. тамъ-же, I, 2, 202 — 203), 12) кольчуга ^:и^} 13) спещальная осо- 
бенность мамлюкскихъ султановъ ^и)^1, кусокъ ткани, прикрепляемый къ 
головному убору, 14) ^, родъ палицы и т. д. Какъ видимъ, при всемъ 
богатств1^ и разнообразш инсигн1й, большинство ихъ не совпадаетъ съ пе- 
речисленными въ нашемъ текст]^ Фатымидскими инсигнхями; насл'1дники 
власти Фатымидовъ въ Египт! имЪли иные инсигнш. 

32) Текстъ ни у одного изъ авторовъ не опред^ляетъизъ какихъ именно 
воротъ замка выходила процесс1я. Однако, мы, основываясь на общемъ опи- 
санш, думаемъ, что она выходила на площадь между замками, ^^^^1 ^. 
Д^ло въ томъ, что, въ начал]^ описан1Я церемон1и разсказывается, какъ 
собирались на площади между замками различный лица и тутъ ожидали ха- 
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лиФЯ. Дал^е, въ конц'Ь описан1я, говорится, что процесс1я, черезъ «Баб-и- 
Футухъх», входила на площадь между замками, и становилась, Ц^^^^! ^»^ 
\^ т. е. «по возвращеши, какъ была раньше». Отсюда-же, очевидно, и 
отправлялась процесс1я. Что касается дал^е до выхода везира, то онъ могъ 
какъ вернуться обратно, сйсть на лошадь, выехать черезъ Баб-ал-Идъ, объ- 
'бхать замокъ и остановиться на площади, такъ и продать впередъ халиФа 
и выйти черезъ тЁ-же ворота, черезъ который вьг1зжалъ позже халиФъ, 
и куда раньше можно бьио провести лошадь везира, — что конечно в^&роят- 
п^е. Борота, черезъ который входилъ и выходилъ халиФЪ, определены въ 
описанш Ибн-ал-Мамуна у того-же Макризи, I, г<г^1, л и 1г. У \Уа81;еп- 
ГеЫ'а везиръ становился пеЪеп Лаз ТЬог дев 8сЫо88е8. У Калькашанди 
посл']^ Ц^^ 1ши стоить А^, ЧТО дало ^й81;епГеЫ'у поводъ подозре- 
вать зд^сь названхе ковровъ оть собственнаго имени ^^ или ^^ въ об- 
ласти Нишабура или ИА\ въ округ! Кальюбъ въ Египте; согласное чте- 
ше Макризи и Ибн-Тагрибирди даютъ однако Яа^, что значительно облег- 
часть и переводъ. ^Устады» переведено у ^й8<;еиГе1(1'а Ьаске1еп. Труба 
дХ^^), сообщешя о которой имеются и въ другихъ м^стахъ Макризи, 
напр. I, коГ,г'о и г<УГ,го, приведена нами по чтение у Макризи; Ибн-Таг- 
рибирди даетъ чтен1е ^Ь^), что, быть можетъ, есть смешеше аХ^^1 съ 
перс. А^^^ — (ушраппт (см. УиПегв, Ьехшоп рег81С0-1а(1пиш). У 
Т7й8(епГе1(1'а стоить е1-'агаЪ1а, что скорее можно сопоставить съ ^^1, 
ч^мъ съ д^Ь^). Бъ другомъ местЁ, у того-же Макризи, дается бол-Ье под- 
робное упоминан1е объ этихъ церемошальныхъ трубахъ. Онъ разсказываетъ, 
г^уу,го сл^д., о сорока трубахъ, изъ которыхъ десять были сделаны изъ 
золота, а тридцать — изъ серебра; игравш1е на нихъ ^хали верхами. 
Игравш1е-же на м^дныхъ трубахъ шли въ нроцесс1И п'Ьшкомъ. Зд'ёсь 
же упоминается девять большихъ барабановъ, у которыхъ тк части, который 
обыкновенно делаются изъ дерева, были сдЬлапы изъ серебра. Функщи 
«носителя зонтика» исполняли, невидимому, славянскхе рабы; см. у насъ 
дал^е приложеше II и частный случай у 8асу, СЬге8(ота(Ые агаЬе, 1, 139. 
Количество начальниковъ «стремянпыхъ юношей» опред'блено у Макризи и 
Калькашанди — по два; Ибн-Тагрибирди даетъ неопределенное ЯсЦ». Упо- 
минаше о кнутБ имеется и въ описанш Насыри-Хосроу, г^л,г; 141. Бъ 
этомъ же м^стй описывается у персидскаго путешественника и костюмъ 
халиФа — б^лое од^янхе; туника дурра а^ удобная и длинная^ согласно мод-Ь 
въ арабскихъ странахъ; бЁлый же тюрбанъ. Окружавшхе его пехотинцы — 
дейлемиты были од^ты въ Румскхй бархатъ; рукава ихъ платьевъ были 
широше, согласно египетской мод'ё. 

33) «По команде», ^^Ь, им1ется лишь у Макризи. Дальнейшее рас- 
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пред'Ьденхе движущихся различно у Макризи и Ибн-Тагрибирди, причемъ 
распред'&1ен1е перваго сходно съ данными Калькашанди. По Ибн-Тагри- 
бирди сначала шли некоторый войсковыя части, потомъ ^^^^I (лучшхе — 
люди или войсковыя части?), потомъ им']^ющ1е различные чины (с^^юЫ! <^Ь^) , 
не описка-ли вместо с^^увЛ ^^^\ Макризи и Калькашанди?), потомъ сразу 
»миры съ цепями и т. д. Распред^лен1е Калькашанди, повидимому, тоже- 
ственно данному въ нашемъ тексте распред'&ленхю Макризи. Л^^1 с^^ (о 
значен1и «первенцы» ср. напр. ТаЬаг!, Сг1о§$апат, СБ1, при слов1^ с^), 
должно быть, соотв1Ьтствуетъ въ перевод* )Л^й81епГе1(1'а Ргеипйе йег 
Еш1ге. Ет1ге и111егеп Вап^ев въ перевод-Ь его-же являются прибавкой 
сравнительно съ текстомъ Макризи. Упоминан1е о распред'Блеши ндущихъ 
съ той или съ другой стороны ха1ИФа, до описан1я шествхя его самого, 
нужно все-же относить, по нашему мн'1н1ю, къ идущимъ впереди. Несшае 
«знамена славы» шли не прямо передъ халиФОмъ, а правде и л*в1^е; несш1е 
чернильницу и мечъ — .гЁв^е; сыновья и родственники везира — правг1е. 
Окружали-же халиФа лишь «стремянные юноши». У Ибн-Тагрибирди вме- 
сто е^^1мЛ а5>>, стоить е^^Ы! 0/»/^, «шумящхе оруж1емъ», вероятно просто 
ошиоочное начертан1е. Въ описанш одежды этой стражи слово ^:*:>^•, множ. 
число отъ ^}^^^^ упомянуто ВЪ двоякомъ значеши — сначала тюрбановъ, 
зат]^мъ поясовъ — см. В. Богу, У6(етеп18, 414 — 418. О назваши С|Ьи1э 
см. выше прим. 26. Опахало, которое несутъ славяне, давно уже существо- 
вало на почв± Египта, см. напр. Н. РгапЪег^ег, СезсЬюЫе дев Р^сЬегв, 
Ье1р218, 1878 — 1879, 18 Л, также 59 ЯГ. Въ другомъ м^стё тотъ-же 
Макризи описываетъ эти опахала такъ — древки нхъ были изъ золота и 
слещальная обязанность нести нхъ возлагалась на славянскнхъ рабовъ, см. 

I, КУГ,п-1у. 

34) Три упомянутыхъ зд^сь сановника — шВали Кахирыш^ т. е. на- 
н^стншгь Кахиры, ^Исфахсалар», главный военный начальникъ ж шСахиб- 
а1«баб^, — упоминались уже нами; о нихъ см. Макризи I, к*г и Калька- 
шанди, 181—183. 

35) Количество человгкгь, неспшхъ «кровавые мечи» определено хшпь 

у Макризи ж Калькашанди; Пбн-Тагрибирди ограничивается слово» ^1. 
«Сь гтстыми кистями» перевели мы еI^^с 1^^ 1!^ (о значешж 1А^ см. 
Богу, $арр14те11(, I, 741), стоящее лип1ь у Макризи; Ибн-Тагртбирдж 
даеть лишь с^^!^: у 1ЛГа§(епГе1€|*а это слово совсЬгъ не переведено, 
1»1{^^ передано черезъ КЗз^сЬеН; а назвачеше определено — Л1 (ао^евЪИск- 
ИсЬ Ье^оЫеле^'^ НшпсЬшп^еп. «^^[^ мы перевели «кжсл» попшу, что 
;>то звачеше кахетсл намъ бол^е подходащимъ въ данномъ случае, чЬгь 
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ашнурък». Мы знаемъ, что ^^I^;^, значить и то, и другое — см. въ цитован- 
номъ вгЁстЁ 8арр1ётеп<; Вогу споръ Р1е18сЬег'а и НаЫсЫ'а. Если наше 
поннмаше в^^рно, то нашъ текстъ даетъ это слово въ двухъ знау1ен1яхъ: 
л^У^^ какъ шнурокъ^ мы им'Ёемъ въ самомъ начал'1 текста, при описанш 
оруж1я такъ называемыхъ аносителей малаго оруаия». о1х1^^1), не пере- 
веденное у '^081епГеЫ'а, стоить въ тексгЬ и Макризи, и Ибн-Тагри- 
бнрди. По Богу, 8ирр1ётеп1, II, 2С2, это былъ родъ военной машины 
(со ссылкой па ^аа^^етёге, Моп§о18). Въ нашемъ случа*]^, однако, мы 
склонны думать, что тутъ скорее имеется въ виду, по аналогш съ ору- 
Ж1емъ ^^^л-Л ^^иЛ ^^^К какое-нибудь бол-Ье легкое оруж1е, которое 
они несли съ собою. Выше мы видели, что тнтъ вооружен1е состояло взъ 
особаго вида дротиковъ; быть можетъ, въ данномъ случае мы подъ назва- 
ехемъ фирандоюгйя и должны разум-Ьть эти дротики. Въ другомъ, напри- 
м^ръ, м*стЬ Макризи, I, г^УГ,гг, терминъ оЬг^] сопоставляется съ 
^^^^*^^^^), 0^1, ^ЦвЛ т. е. съ оружхемъ легко переносимымъ, а не съ 

тяжелыми военными машинами. ^^Ь м^Л] не имеется у Ибн-Тагрибирди, 
равно какъ и л^ ^^^ и текстъ отъ слова а»^ до *й\^. ЛУй81епГе1й, въ 
сообщеши о движен1и ^^1 ^^^^^« ^ ^ томъ, что окружавш1е везира шли 
ближе къ пему, ч'бмъ къ халиФу его свита, перевелъ сл1^дующее не доста- 
точно ясно— 1п (1еш Ве$(геЬеп, да88 дег АпЬИск (1е88е1Ьеп П1с}1(; пас1181еЬе. 
Мы видимъ въ арабской Фраз-Ё символику отношенхй св1^тской власти 
везира къ высшей, духовной власти халиФа. Духовный характеръ халиФата 
выясняется и изъ н-^которыхъ церемон1альныхъ частностей. Напр. до насъ 
дошелъ разсказъ Ибн-ал-Мамуна у того-же Макризи объ одномъ изъ но- 
вогоднихъ вы-Ьздовъ. Между прочимъ, онъ разсказываетъ зд'Ьсь, г*г^М,|»-11, 
что различные торговцы украсили путь сл'1дован1я процесс1И предметами 
своей торговли 1хк^А\ ^к:^ а^\ |^к1, «желая благословешя отъ взора 
халиФа». Въ нашемъ описан1и мы перевели по тексту Макризи ^^^^ -^ 
«отъ взора егоь : у Ибн-Тагрибирди — ©/лЗ ^, аотъ помощи его», что не 
м'&няетъ смысла. Въ предшествовавшемъ описан1и, щитъ, какъ мы видели, 
не былъ опред'&ленъ прилагательнымъ «красный», что впрочемъ имеется 
лишь у Макризи въ Булакскомъ издан]и. [^^ этого текста, заменено въ 
рукописи Учебнаго Отд^ленхя словомъ о>», изъ котораго вполне возможна 
описка \^^^. «Червленые» щиты особенно известны въ древне-русскомъ 
быт^Ь — см. Савваитовъ, 181. 

Сл-Ьдующхя описан1я военныхъ отрядовъ, о которыхъ также см. Ка- 
уа188е, I, 423 — 426 (и Р1ап ^ёпёга! йе Ма8г е1-К&ЫгаЬ при томъ же 
том-Ь), представляютъ некоторый различ1я въ разсматриваемыхъ нами тек- 
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стахъ ; мы с х1дуемъ порядку Макризи и Ибн-Тагрибирди, — Калькашанди 
несколько отличается отъ нихъ. Объ этихъ войскахъ ср. вообще Насыри- 
Хосроу, ^^^— ку; 1 38. Впереди, по описанио^ шествовали «Масмудхйя», т. е. 
Масмуд1Йцы, берберское племя (а не суданцы, какъ сообп]1аетъ Ватахвве, 
давая при этомъ описан1и нев]&рную ссылку на Макризи 1, 20, тогда какъ 
изв^&ст^я объ этомъ племени имеются у Макризи, II, 20; о границахъ раз- 
селен1Я въ северной Африк^^ и родахъ его см. Абд-ал-Вахидъ ал*Марра- 
куши, текстъ, Кг^У; переводъ, 292; Насыри-Хосроу, КН,^V; 138, назы- 
ваетъ ихъ и!^^^, черными, отличая однако отъ Зинджей, ку»г; 138), 
составлявшее часть войскъ Фатымидскихъ халиФОвъ. За ними — «Райхатйя», 
слово, которое мы ставимъ въ тскст]^, какъ поправку къ Булакскому тексту 
Макризи и Ибн-Тагрибирди, у которыхъ а^\(^1 аРикаб1Йях> (граФическк 
изм'Ёнен1е изъ 4^1г^1 вполн'! возможное); д'&ло въ томъ, что войска съ 
такимъ назвашемъ мы не знаемъ, тогда какъ 4и1г^^) не только имеется у 
Калькашанди, но известны и изъ Макризи, 11,1; см. Вауа188е, 425. 
Наконецъ, наша коньектура подтверждается и рукописью Учебнаго Отд^^- 
лешя, гд^& стоить 4Х^1л:(^). Объ этомъ и сл^^дующемъ отряди ср. еще 
Ьапё Роо1е, Ш8(огу, 168. Сл1&дующее назваше мы привели по Макризи 
и Ибн-Тагрибирди; у Калькашанди — е1 Напда (?). Дал^^е ^^^1 идетъ 
еще разъ — тутъ уже въ разряде коннищ>1. О возникновенш назван1я см. 
Калькашанди, 180. (Можетъ быть въ одномъ изъ этихъ случаевъ могли 

быть упомянуты и ^ь^:>^), «Джаудар1Йя», см. Макризи, II, о; ср. и Ва- 
уа18зе, 423). О сл1&дующихъ аФирандж1Йяо и аВезиршя» см. Калькашанди, 
180. (Съ 4ХгуЛ ср. Ях>^1 у Макризи, II, |г<,гг ел. и также Вауа188е, 
423). Сообщеше о томъ, что число ихъ превышало тЬ четыре тысячи, 
который составляли ихъ отрядъ въ анастоящее время», ^12) С^^) ^ — 
имеется лишь у Макризи. Это «настоящее время» относится либо къ эпох*]^ 
лредшествующихъ Макризи источниковъ, либо къ эпох']^ его жизни. О чисхБ 

отд'Ёльныхъ отрядовъ ср. Насыри-Хосроу, 1. с. О большихъ знаменахъ 

• 

упомянуто въ нашемъ текст! уже выше и ^Ов^епГеЫ напрасно ссылался 
на изв&ст1е Калькашанди I, 51; онъ также не приводить сообщенхя о несе- 
Н1и К0П1Й съ изображен1ями двухъ львовъ. Объ ссАмирхйя»^ аХаФИ31Йя» и 
аАфдалШя» см. Калькашанди, 180. Первые два отряда считались лучшей 
частью войскъ, :>и*^1 а*,, см. Макризи, I, ^•Г,гг. Чтеше ^аупЬоIГа 
дх1мЛ нужно зам'Ёнить дхЬкэ^). Объ ^:^^^ см. Оогу, 8орр1ётеп(, I, 253. 
аБольш1е» и «малые» заменены въ перевод'^ '\Уи8(епГеЫ'а аКе ппд зш1^е. 
Сопоставлен1е этого арабскаго термина ^^1 съ персидскинъ ^[/^1 сд*^* 
ланное ВеГгёшегу, Мёшохге вш^ 1е8 6т1Г8 а1-ош6га, Раг18, 1848 (Мб- 
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то1гез ргё8еп(ё8 раг Шуегв 8ауап(8, 1-ге зёпе, Т. И^ Рапз, 1852), ПО, 
п. 2, можно выводить и изъ сопоставлен1Я нашего текста съ описанхеиъ 
Фатьшидскаго выезда у Насыри-Хосроу, г*1,го; 138, хотя по нашему опи- 
сан1ю эта часть войскъ была конная, тогда какъ у Насыри-Хосроу ^[^ 
названы О^^? пехотинцами. Въ текст! Макризи посл'Ь^иЛ ^^) стоить 
еще ^у»^1 , «перевезенныхъ1>. Турки названы египетскими у Ибн-Тагри- 
бирди и Кадькашанди; у Макризи стоить (^уи^Л^. О вихь, какь и о 
дейюмитахь, см. Макризи, II, л-1*, а также Вауа188е, 424. О Гуззахь, 
кроме цитованныхь м^сть вь примечан1и у Ибн-Тагрибирди, см. еще Богу, 
II, 210. При этой цитате мы должны однако оговорить, что считаемь упо- 
минаемыхь у нась Гуззовъ турками, а не курдами. Хотя мамлюки Бахриты 
появляются позже, — см. хотя бы Ьапе Роо1е, Н181огу, 243, — присут- 
ств1е турещсихь отрядовь вь Фатымидскихь войскахь несомненно. И На- 
сыри-Хосроу засвидетедьствоваль (г*Н,|а; 138) присутств1е вь халиФскомь 
войске отрядовь турокь, уже родившихся вь Египте. О первомь появлен1и 
турокь вь Египте см. ^. ЕагаЪасек, Ег8(е8 игкапдИсЬев Аи№е(еп уоп 
Тйгкеп, М111Ье11ип§еп апз йег 8атт1ипд.с1ег Раругив ЕггЬегго^ Ва1пег, 
1—11, '^^Пеп, 1886, 93 — 109, особенно 96. О ранней исторш Гуззовь — 
ТЬ. Нои1вта, Вхе вЬи2епз1йтше, "^^^18061 2е148сЬпЛ Гйг (Не Кппйе йез 
Мог§еп1апс1е8, II, 1888, 219 — 234. Все эти отряды шли конечно М^л», 
авъ полныхь военныхь доспехахь» (см. Макризи, I, г^кЧ,м; ср. ваше 
прим. 3). Заключительная Фраза о стрельцахь имеется у Калькашанди вь 
начале разсказа, причемь моряки упомянуты отдельно, а агаЫзсЬе Во^еп- 
8сЬ0(2еп — независимы оть моряковь. Заключительное сообщен1е о томь, 
что вышеупомявутыя войска составляли лишь часть войска халиФа, отне- 
сено у Калькашанди, вместе сь ходомь процесс1и, кь сообп^енхямь Ибн- 
ат-Тувайра — аговорить Ибн-ат-Тувайрь». 

36) Определеше соборной мечети Акмарь (о ней см. хотя-бы Ка- 

тахззе, II, 38 ел.) атеперешней» (^^^) и ^у)Ь} имеется у Макризи и Ибн- 
Тагрибирди. У Макризи, кроме того, передь му^\ стоить ^^ЫЬ. «^з 
/^Ы1, улица продавцевь хлеба, имелась вь Каире, но совсемь вь дру- 
гомъ местЬ, см. Макризи, II, к». Почему это слово стоить здесь у Мак- 
ризи, намь не вполне понятно. Вь следующемь далее переводе приветств1я, 
оказываемаго везиромь халиФу и ответа этого последняго, мы соединили 
вполне ясный, но более кратк1й тексть Ибн-Тагрибирди сь более подроб- 
ньпмь, но и более запутаннымь текстомь Макризи. Калькашанди ближе кь 
Макризи, такь какъ по его описан1ю, везирь, также какь и халиФь, отде- 
лялся оть общей процесс1И. Трудно сказать, пропускаль-ли халиФЬ мимо 
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себя лишь кортежъ везира иди всю процесс1ю. О значен1и ^^^^, «привет- 
ствовать накюЕОмъ головы» см. Во2у, 8ирр1ёшеп(, 668. Тотъ знакъ, ко- 
торый являлся отв1^томъ халиФа, по тексту, бывалъ обращаемъ лишь къ 
везирамъ военнаго зван1я ; бывали-же везиры и изъ гражданскихъ чинов- 
никовъ. Объ этой должности см. 8асу, СЬге8*ота1Ь1е агаЬе, I, 126 — 127 
и Макризи I, г<П,|"г сл-Ьд. Отм'Ьтимъ зд^сь-же, что слова м%. и !• ^^^, озна- 
чающ1я выражеше привЁтствхя, эсе-же различаются, м^^ по основному 
значешю, есть произнесенхе определенной приветственной Формулы; !^^^^^ 
аслужба», есть выражен1е определеннаго действ1я — поклона, паденхя ницъ 
и пр. Поэтому напр. ^ относится нами къ Иь^^ въ церемон1альномъ 

его значен1и и поэтому мы въ тексте неоднократно переводили Лш^ апри- 
ветствовать словесно», отмечая этимъ существенное содержанхе слова, хотя 
^^ и могъ сопровождаться жестами. Когда въ нашемъ тексте говорится 
о жесте халиФа, безъ словъ — ^"^ЫЬ <и11 ,/^*^*^, то это, думаемъ, не можетъ 
служить опровержен1емъ нашего мнен1я: слово ^^^^ нельзя было, по самому 
значен1ю его, применять къ халиФу. Фраза «выражали ему почтен1е» 
имеется у Макризи (а) ^^^^^^^ ^о^^ ^л^) и Калькашанди. У Ибн-ал- 
Мамуна, г<г^Ч,|г ел., сохранилось упоминан]е о действ1яхъ халиФа по возвра- 
щенш въ покои. Онъ черезъ «Длинные портики» и при чтен1и встречав- 
шими его чтецами Корана, проходилъ въ сокровищницу избранныхъ одеждъ 
и менялъ тамъ цлатье, потомъ поклонялся могилаиъ предковъ и только 
потомъ отдыхалъ. 

37) Определенный места, съ которыхъ уезжали везиръ и его свита, 
упомянуты нами выше, при комментарш шеств1я везира. По Макризи ве- 
зиръ также слезалъ на особое «возвышенхе», 1^^ ^- «Прощались съ нимъ» 
перевели мы заключительную Фразу; у Макризи и Калькашанди стоить 
выражен1е, тожественное упомянутому прощан1ю съ халифомъ ^}xк^^\ д^ ^^м 

сЬ^Ь и ЕЬгегЫе1;ип§), тогда какъ у Ибн-Тагрибирди — ^^у^^иЛ. 

38) Слово ^^^^^\ определено въ тексте а15ш11) ^^^^^\. Пере- 
водъ этого места былъ уже дамъ у Н. 8аиуа1ге, Ма(ёпаих рош: 
БегУ1г & 1'Ы8(о1ге йе 1а пат18та11дие е!; (1е 1а шё1го1о§1е ти8и1шапе8 
(ех1га11 йи Доигпа! А81а11дие), Рапе, 1882, 230 — 231. О «круглыхъ» 
динарахъ см. у пего-же, 219. О ^|[/^^^ у него-же, 157 вшу. (ср. Оо2у, I, 

504); о ]э)^^, 102 8шу.; о л>^» 79 вшу.; о ^Ь:>, 72 вшу. Вместо^ 
Ибн-Тагрибирди, у Макризи стоить й^Лк\ я\^ -^ ахЗС^) ^ь 1с, при 
чемъ въ рукописи Учебнаго Отдел ешя вместо лХЗи^) — лГ^^ т* ®* *®'ь ^Щ^ 
благословен1я, изъ суммъ халиФа». Заключительная Фраза объ общей сумий 
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новогодняго подарка не им'1^ся у Ибн-Тагрибирди. Запуахге, ссылаясь 
на Будакское издаше Макризи (I, 450), относить эту Фразу къ Ибн-ад- 
Мамуну, упоиинашя о которомъ, однако, н^тъ въ тексте; тамъ стоить лишь 
^ и, которое мы считаемь заклочительнымь словоиь цитаты, а не началомь 

новой. Дополнеше же это, оканчивающееся ^хА ^\я^ ЛЛ^, мы относнмь кь 
Макризи. Калькашанди заключаеть свое сообщенге взв^спемь о томь, что 
вь провинцш сообщали о новогоднемь вы^зд*! халиФа такь же, какь вь 
его время о высот1& воды вь Нил^ и скачкахь; изь этого можно заключить, 
что Н0В0Г0ДН1Й вы']^дь уже не справлялся во время Калькапханди. 



ПРИЛОЖЕШЕ I. 

О нЪкоторыхъ сокровищницахъ Фатымидскихъ халифовъ. 

Описаше сокровищницъ у Мавризи. Сокровищница кннгъ. Сокровищницы драгоц1нныхъ 
камней, ароиатовъ и редкостей. Нас^'Бдства дочерей халифа Му изза, Рашиды и Абды. 
Сокровищница ковровъ и утвари. Сокровищница шатровъ. Сокровищница снадобхй. Сокро- 
вищница знаненъ. 

При перевод'^ описанхя торжественнаго вы'Ёзда, мы ивг1л уже 
случай говорить въ прим'&чан1яхъ о н^которыхъ сокровищницахъ Фа- 
тымидскихъ халиФОвъ. Нами были упомянуты сл'Ёдующхя — сокровищ- 
ница оруж1я въ прим. 9, сокровищница сЁделъ въ прим. 11 и сокровищ- 
ницы одеждъ въ прим. 15. Этими сокровипщми, однако, вовсе не исчерпы- 
валось то богатство различными предметами, которымъ справедливо 
славилась казна Фатымидскихъ халиФовъ^). Тотъ-же Макризи даеть 
перечень находившихся въ Большомъ Дворц'б и вне его сокровищницъ — 
1«*л,г1 ел. Дал^е онъ даетъ подробный описанхя этихъ сокровищницъ, частью 
которыхъ мы уже воспользовались. Быше мы уже говорили, что простран- 
ный выписки изъ этихъ описашй были даны Ё. ^аа(^етёге'омъ въ Мё- 
то1ге8 ёёоёгарЫдиез е(; Ь^81;ог^^иез виг ГЕ^ур^е, Тоте П, 366 вшу. Въ 
виду того, однако, что эти выписки были сд']^ланы около ста Атъ тому 
назадъ, такъ что могли бы быть снова просмотр-^ны при существованш 
новыхъ пособш, а особенно въ виду того, что описан1я этихъ сокровищницъ 
могутъ дополнить описан1е новогодняго вы']^да, мы въ этомъ приложенш 
даемъ пересказъ описан1й богатствъ Фатымидскихъ халиФОвъ, въ н^^кото- 
рыхъ случаяхъ пытаясь сообщить содержан1е и т^хъ м'бстъ, которыя, по 
тЬшъ или инымъ соображешямъ, были оставлены ^аа1;^етёге'омъ безъ 
перевода. Считаемъ необходимымъ отметить, что^ интересуясь въ данномъ 



1) Н']^которыя заи']^чан1я о сокровищницахъ ихъ преенниковъ, Маи1юкскихъ султа* 
вовъ, см. ^иа^^етё^е, Мат1оак8, 1, 1, 162 и П, 1, 115. 
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случа'б предметами вн'Ьшняго быта, мы исключительно займемся относящи- 
мися къ нему описан1Ями, оставляя въ стороиЬ иныя, упоминаемый въ этихъ 
главахъ сообщенхя. Кром1^ того, о н'1которыхъ сокровищницахъ мы лишь 
упомянемъ, въ виду того, что ^па(^етё^е достаточно точно пересказалъ 
описате ихъ. 

Прежде всего описывается у Макризи «сокровищница книгъ», 
су^^^^^^ д;[;», |*«л — 1*»1; переводъ былъ данъ ^иа^^етё^е'омъ на стр. 
383 — 388^). Т-Ь сообщсшя, который мы им'Ьемъ у ^па^^етё^е'а, соотв*т- 
ствуютъ тексту Булакскаго издан1я. Если и возможно иногда указать неболь- 
Ш1Я различ1я, то они по существу не важны. Такъ какъ эта сокровищница, по 
своему спещальному характеру, не им^^етъ отношен1я къ предметамъ 
вн*1шняго быта, мы ограничиваемся тЁмъ, что отсылаемъ читателей къ 
соотв^тствующимъ страницамъ перевода ^па^^етёге'а. 

Сл'бдующая сокровищница (к*я сл1&д.), ^^^^]у*^3\ ^ь[;», уже упомянута 
нами въ прим. 14, а также въ приложенш о раздач^Б почетныхъ одеждъ 
(см. прил. II). ^па(^етё^е о ней никакихъ данныхъ не сообщилъ. 

о?[Д1[, 4,^^Л^ ^>^' С/^^^ ^**'^ ^'^^ сокровищницы драгоц'Ьнныхъ 
камней, ароматовъ и р'Ёдкостей, описанхе которыхъ сл1^дуетъ за сокровищ- 
ницей одеждъ и даетъ, едва- ли, не наиболее интересное по диковинкамъ 
сообщен1е о богатствахъ художественной промышленности въ Каирской 
казиЬ, бьии разобраны ^иа^^етё^е'омъ весьма подробно, рр. 366 — 375. 
Въ виду большого интереса этого описашя, мы предлагаемъ вторично 
пересказъ его. Исключительно интересуясь вн'Ёшне-бытовыми данными, 
мы въ дальн^^йшемъ изложен1и оставляемъ въ сторон'б т1 политическ1Я 
собьгпя и связанныхъ съ этими собьтями лицъ. о которыхъ въ томъ или 
иномъ мйст]^ текста говорить Макризи. Въ томъ-же случа'б, когда гово- 
рится о лицахъ, им'Ьвшихъ какое-либо отношен1е къ предметамъ, мы не 
считали возможнымъ выпускать эти упоминанхя. 

Прежде всего, отмБчаемъ источникъ, изъ котораго черпалъ Макризи 
свои сообщен1я. ^аа^гетёге даетъ описанхя какъ цитату изъ Ибн-ал- 
Мамуна; у Макризи-же лишь первыя дрЬ строки являются цитатой изъ 
Ибн-ал-Мамуна, дальн'Ьйшее-же цитуется изъ с^«^1 ^ ^1^ ^^) «^ЬГ, «книги 
диковинокъ и подарковъ». Ибн-ал-Мамунъ сообщаетъ лишь, что въ этой 
сокровищнвц'б хранились значки (^^^1) и драгоц']&нные камни, которые 
служили халиФу при выЁзд'б его во время различныхъ праздниковъ; тамъ 



1) Ср. также его иэв']^ст1Я о библ^отек^^ въ сир{йскомъ Триполи, рр. 506 — 507 и статью 
его*же М6то1ге ваг 1е ^ойЬ йев ]1Уге8 сЬег 1е8 Опеп1аах въ Мё1ап^е8 <1'Ы81о!ге еЬ йе рЬ11о1ов1е 
опепЫе, Раг18, 1857, 18 ви!?. 
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же хранились халиФскш мечъ и три копья Му^изза. Посл^дше предметы 
были уже упомянуты при описанхи новогодняго вьгЁзда. Дал^е схЁдуетъ 
описате, "сохранившееся въ ^,^x^}] ^ ^и^^^ ^Ь^. Описан1я этой книги, 
данный по особому случаю, могутъ быть сведены въ нашихъ ц'ёляхъ къ 
ряду перечислен!! разнообразн'&йшихъ, хранившихся тамъ предметовъ, 
хотя конечно эти описан1я не могутъ быть полнымъ описанхемъ того, что 
хранилось тамъ. Мы находимъ сл1&дующ1я описашя : — Сундукъ съ семью 
омуддами» (м'&ра в*са отъ 1% до 2 Фунтовъ) изумрудовъ, ц'Ьной, самое 
меньшее, въ триста тысячъ динаровъ. Ожерелье изъ драгоц^нныхъ камней, 
стоимостью, самое меньшее, въ восемьдесятъ тысячъ динаровъ. Драгоцйн- 
ныя жемчужины^), в^сомъ въ семь «вайбъ» (м^ра содержащая 22 или 24 
омудда»). Тысяча дв']&сти золотыхъ и серебряныхъ колецъ, со вставленными 
въ нихъ {[^уол) драгоц'&нными камнями различныхъ цв'ётовъ и различныхъ 
ц'Ьнъ; среди этихъ колецъ были три четыреугольные, золотые, съ тремя- 
же драгоценными камнями; а драгоц'&нные камни, вставленные въ нихъ 
были: въ одномъ — изумрудъ, въ другомъ — яхонтъ суммакгйскш ^), въ 
третьемъ — яхонтъ румматйскгй '). М'Ёшокъ, наполненный драгоценными 
камнями, в^сомъ приблизительно въ <шайбух> ^), которые халиФъ Хакимъ 
купилъ за семьсотъ тысячъ динаровъ*). Сундукъ, наполненный сосудами 
въ род* сосудовъ для пива*), сделанными изъ чистаго хрусталя, съ рисун- 
ками и безъ нихъ. Различные сосуды — хрустальные и эмалевые; набокахъ 
иЁкоторыхъ изъ нихъ были надписи, — именъ халифовъ (напр. Азиза) ^) и 
пр. Золотыя блюда съ эмалевыми украшен1ями и безъ нихъ, съ различнаго 
рода и различныхъ цв^товъ рисунками. Семнадцать тысячъ подложенныхъ 
шелкомъ, украшенныхъ золотомъ, имевшихъ различньш Формы Футляровъ 
для сосудовъ. Более ста кубковъ изъ безоара, яшмы^) и т. п., на большей 
части которыхъ находились надписи съ именемъ Харуна-ар-Рашида. Зна- 



1) Присланныя ас-Садихи, при чекъ у ^аа^^ет6^е'а пояснено, быть иожетъ по 
И11'1квшейся у него рукопнси Макриан, — ёти: де 1а Месдае. О в^которыхъ выдержкахъ изъ 
оансан1Й этой сокровищницы см. Егетег, С1111ог^е8сЫс111е, II, 801 — 802. 

2) ^*и^, по ^аа(^етё^е'у ЪаЫ. См. Оогу, 8ирр1ётеп1, 1, 686 и ВОА, 1У, 264. У 
С16теп1-Ма11е1 этотъ сортъ яхонта не опред^^хе нъ. 

8) ^1)оч, гранатовый, по ^аа^^ешё^е'у врхае!. У С1ётеп1-Ма11е( этотъ сортъ 
яхонта не опред'Ьхенъ. 

4)У^аа^^ет6^е'а, в^^роятно ошибочно, нн тиЛ(1 Ле р1еггег1е8. 

5) У ^иа^^етё^е'а 81х сеп1 шхПе сИпагв. 

«• ^ 

6) См. о сосуд^& А*1а* — Богу, 8ирр1ётеп4, II, 274. 

7) Хрустальный сосудъ съ именемъ халиФа Азиза дошелъ до насъ — сопоставлен1е 
взв^^ст^й см. 8(аА1еу Ьапе Роо1е, Ат1 оГ 1Ье Загасепз, 194. 

8) Въ тексте «..^^м^, ведающее смысла и исправляемое въ и^<чиа:»,. Ср. Кгетег, 
СаКаг^евсЫсЫе, 302, апш. 1. 
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читедьное количество большихъ сунлуковъ, наполненныхъ украшенными 
золотомъ и серебромъ ножами, съ ручками изъ различныхъ драгоц'бпныхъ 
камней. Больш1е сундуки, наполненные чернильницами, четыреугольными 
и круглыми, малыми и большими, сделанными изъ золота, серебра, сандала, 
длое^ абеноваго дерева изъ страны Зинджей ^), слоновой кости и различныхъ 
€ортовъ дерева, украшенными драгоц-^нными камнями, золотомъ, сереб- 
ромъ, зам^чательнаго вида и тонкой работы, со всеми ихъ принадлежностями; 
бывали ц'1ной въ тысячу динаровъ, не считая украшавшихъ ихъ драгоц'Ён- 
ныхъ камней. Сундуки, наполненные кувшинами изъ золота и черненаго 
серебра, большими и малыми, прекрасной работы, а также значительнымъ 
^исломъ большихъ разноцнЁтныхъ ФарФоровыхъ амФоръ, наполненныхъ 
Фансуршской камФорой ^), чашъ съ Шихрской амброй, вазъ ^) и сосудовъ 
съ тибетскимъ мускусомъ, и кусковъ алое. 

Следующее дал^е краткое описаше оставшагося отъ дочерей халиФа 
Му изза Рашиды и Абды наследства, перешедшаго въ казну халиФа Му- 
етансыра, также заслуживаетъ упоминан1я. ^иа(гетё^е далъ неполный 
нересказъ этого отрывка въ другомъ м^стЬ своей статьи — рр. 311 — 312. 
Изъ наследства, оставшагося отъ первой, упоминаются у Макризи — 
тридцать одеждъ, сделанныхъ изъ бархата съ короткимъ ворсомъ^); две- 
надцать тысячъ одноцветныхъ одеждъ; сто сосудовъ^), наполненныхъ 
Фансур1Йской камФорой; тюрбаны ^) съ принадлежавшими къ нимъ драго* 
ценными камнями; шатеръ изъ чернаго бархата, который принадлежалъ 
Харуну-ар-Рашиду и въ которомъ опъ умеръ въ Тусе. Среди предметовъ, 
оставшихся отъ Абды, упоминаются— четыреста ящиковъ для книгъ; тысяча 
триста издеий изъ эвшли съ черненымъ серебромъ '); четыреста мечей, укра- 
шенныхъ золотомъ; тридцать тысячъ кусковъ сицилшскихъ тканей; изум- 
рудовъ весомъ (сирдаббъ» (мера въ пять четвериковъ, равная 6 авайбамъ») 
и проч1е драгоценные камни; Флаконъ изъ краснаго яхонта, весомъ въ 



1) Восточной Африки, Занзибара. 

2) Въ текст!^ ^ч^^о^, исправляемое нами въ ^ч^иа^и. Объ этой камФор^ см. Е^ 
^а1аа^^е^| Ко1е вог 1'оп^ше еЬ 1еэ дЕб'ёгеп^ез езрёсеа йе сашрЬге, д'аргёа 1е8 ааСеага 
агаЪеа, Доагпа! А8^а1^^ие, 1У 8бг1е, (. УПТ, РаНа, 1846, рр. 215 — 220; Уа1е-Вигпе1], НоЪ- 

80п-1оЪ50в, 151; уап Лег ЬНЪ, МегтехПез ^е Г1п(1е, 221,— тамъ-же 219—220 о ^я:^. 

8) О соргЬ мускуса /^Цо см. Оогу, 8арр1ёте111, II, 694. 

4) ^иУ^ 1а>. — см. КагаЪасек, ЗиаапсисЬМ, 82, апш. 86. 
Ь)^^^^\л, Богу, 8ирр]ётеп1, II, 866. 

в) 01 »%•><), Богу, 8ирр16ше11(, II, 169; нашъ текстъ подтверждаетъ упоминаемое 
зА']^сь предположение 8а су. 

7)^^^;:^ !^аз и^ Ллк» д1)и^\ Переводъ ^аа^^етё^е'а — (ге12е сеп18 тавев 
й'аг(^п1, 6та111ё е1 С18е1ё. 



— 96 — 

двадцать сень мискадей; девяносто тазовъ и девяносто вододеевъ изъ чи- 
стаго хрусталя. 

Возвращаясь къ перечислен1яиъ находившагося въ сокровищниц']^, 
текстъ отм']&чаетъ разлчныя ФарФоровыя изд'&ёхя — разукрашенные, бодь- 
шхе. Фарфоровые сосуды (^^^^^)^ каждый изъ которыхъ быхь на трехъ 
ножкахъ, изображать собою какого-нибудь дикаго зв^ря, напр. льва^), 
стоилъ тысячу динаровъ и предназначался для мытья одеждъ; корзины ^), 
наполненный Фарфоровыми яйцами. Изъ другихъ предметовъ упоминаются 
дал']&е: — Золотая цыновка нёсомъ въ восемнадцать ритловъ, относимая 
предашемъ ко времени брака халиФа Мамуна съ дочерью везира Хасана- 
ибн-Сахла, Буранъ ^). Эмалевыя блюда въ числ'Ь двадцати восьми съ золо- 
тыми украшен1ями, на подставкахъ («^у^ь?), присланный греческимъ ца- 
ремъ халиФу Азизу; каждое изъ нихъ стоило три тысячи динаровъ. 
Сундуки, наполненные зеркалами изъ жел^^а, Фарфора и эмальированнаго 
стекла, разукрашенными золотой Филигранью и серебромъ, а н'бкоторые — 
драгоц1^нными камнями, въ Футлярахъ изъ кимуоота^ различныхъ сортовъ 
шелка, бамбука и прочаго дерева, съ золотыми и серебряными запорами; 
ручки-же этихъ зеркалъ были изъ корналина и тому подобныхъ матерха- 
ловъ. Зонтики съ золотыми и серебряными ручками. Различный, прекрасно 
сд'&ланныя серебряный изд'&11я, украшенный золотомъ, изъ которыхъ 
одинъ предметъ в-ёсилъ иногда пять тысячъ дирхемовъ. Шахматы и нарды 
(триктракъ), сделанные изъ различныхъ драгоц^нныхъ камней, золота, 
серебра, слоновой кости и эбеноваго дерева, съ шелковыми, вышитыми 
золотомъ кусками матерш вместо досокъ. Четыреста большихъ корзинъ 
съ различными, украшенными золотомъ ювелирными изд^л1ями. Четыре 
тысячи украшенныхъ золотомъ сосудовъ для нарциссовъ и дв1^ тьюяч'и 
такихъ-же — для Ф1алокъ. 



1)^аа^^етё^еи8сЬаск, Рое81е ап(1 Капа! Лег АгаЬег, П, 165 (у котораго ошибка въ 
ссы1К'1^ на Макризи — не I, 410, а Х, 416), относили иаображен1я дикихъ 8в^^рей не къ сосу- 
дамъ, а къ ножкамъ ихъ. Возможно, однако, въ виду сообщешя о назвачевш этихъ сосу- 
довъ, что передъ вами упоминав1е о фихурныхъ еодолмхъ. Ср. впрочемъ ЗВО, Х1У, 0109. 

2) Таково, думаеиъ мы, значев1е тутъ слова ^и$\, а не са^ев, какъ у ^аа^- 
гешёге'а. 

8) У ^аа^^етё^е'а это имя ошибочно передано Тош*а11. Обь этомъ же брак-Ь н 
связавныхъ съ нимъ разсказахъ у арабсхихъ писателей, уооминающихъ также и при- 
водимую у Макризи золотую цыновку, см. сообщевхя напр. 1Ьп КЬаШкап'в, Вю^гарЫса! 
ВкИопагу, 1гап81. ^тот 1Ье агаЫс Ъу Вагон Мае 6иск1п с1е 81апе, то]. I, Рапа, 1842, 
268 8а1у.; Рго1ё^отёпе8 Ы8(опдае8 с1'1Ъп ЕЬаМош!, 1г. раг Мае Саск1П де 81апе, КоИ- 
сеа ег Ех1га1(8 ^еа тапа8сп18, 1. XIX, Раг18, 1862, 852—853; ЬеЛШо '1-таЧпГ, анс^оге а1- 
ТЬайИМ, рр. УГ'— УК. 
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Спещально въ отд1Ш редкостей (с^[ДЛ ^^^^\ сред1 различныхъ 
11редметовЪу описашс отвг1чаетъ: — Фигурки изъ амбры, въ чисхЬ двадцати 
двухъ тысячъ, в1&сомъ' каждая около дв^Бнадцати «манновъ» (м^ра в^са въ 
два ^1э^, фунта) и бод^е. Восемьсотъ дынь изъ камФоры. Шапочка^), 
усыпанная драгоценными камнями, представлявшая собою одну изъ самыхъ 
зам']&чательныхъ вещей въ халиФскихъ сокровищницахъ, стоившая сто трид- 
цать тысячъ динаровъ и вЬсъ драгоцйпныхъ кавшей которой равнялся 
семнадцати ритламъ; среди этихъ камней были — Бадахшанскхй рубинъ 
(^^!^\ в^сомъ въ двадцать три мискаля и сто жемчужныхъ зеренъ, каждое 
в^сомъ въ три мискаля. 

Въ отд-Ьл* ароматовъ (ц^^Л ^^^) упоминаются: — Пять шестовъ 
внд1йскаго алое, длиной отъ девяти до десяти локтей. Зерна Фансур1Йской 
камФоры. Куски амбры. Фарфоровые поставцы') на трехъ ножкахъ, 
вм']&щавш1е каждый дв']&сти ритловъ "ёды. Значительное количество кусковъ 
квасцовъ и безоара. Различные хрустальные и иные сосуды. Печать изъ 
падда (родъ аромата) въ тысячу мискален, съ надписями, сделанная при 
Бунд* Фахр-ад-даул1Ь (въ Ре*, Хамадан* и ИсФахан*, 366 — 387=976 — 
997). Золотой павлинъ, выложенный драгоц'&нными камнями, съ глазами 
изъ краснаго яхонта и перьями изъ украшеннаго золотомъ эмальирован- 
наго стекла, подъ цв-бтъ перьевъ павлина. Золотой п'Бтухъ, съ гребнемъ 
изъ краснаго яхонта, усыпанный жемчугомъ и драгоц]^нными камнями, съ 
глазами изъ яхонта. Газель, усыпанная драгоц'&нными жемчужинами и 
камнями, съ б^лымъ животомъ, выложеннымъ жемчугомъ. Япхикъ для 
хрустальныхъ мисокъ въ бамбуковомъ Футляр*. Дыня изъ камФоры въ 
золотомъ плетеномъ Футляр*, усыпанномъ драгоценными камнями. Кусокъ 
амбры, называвш1йся «ягненокъ», в*сомъ, безъ золотого Футляра, восемь- 
десятъ аманновъ». Еще дьшя изъ камФоры, въ золотомъ, в*сомъ въ три 
тысячи мискалей. Футляр*. Столъ изъ яшмы^) большихъ разм*ровъ, съ 
ножками изъ того-же матерхала. Яйцо изъ Бадахшанскаго рубина, в*сомъ 
въ двадцать семь мискалей, чище цв*томъ, ч*мъ красный яхонтъ. Особый 
сосудъ (>^1^) изъ хрусталя. Большой столъ изъ агата, съ ножками изъ 
него-же. Золотая пальма, украшенная жемчугомъ и драгоц*нньши камнями, 
стоявшая въ золотомъ сосуд* (^ьи)). Галеры для торжественныхъ вы*з- 
довъ. Особое произведенхе ювелирнаго искусства — садъ, земля котораго 



1) Лз^— Богу, У61етеп18, 887 и 8арр1ётех11, II, 482. 

2) Ср. >Л^, хЦ^с — Богу, 8орр1ётеп1, I, 158—159. У ^аа^^етё^е'а оп Ьавё! йе 
рогсе1а1Х1е. 

8) Вм-Ьсто стоящаго въ текст^^ и^^^^у не дающаго смысла, мы чвтаехъ с.^^^^., яшма 
(см. С1ётеп1-Ма11е(, Мшёга1ов1е, 226 во!?.). 

7 
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бьиа сделана изъ украшеннаго заютомъ, черневаго серебра, а также надда 
(оеобый ароматически составь), деревья — изъ украшенваго золотомъ 
серебра, а влоды — ^изъ амбры и тому водобваго; садъ этотъ в-Ьсидъ триста 
шесть ритловъ. Дывя изъ камФоры, вгбсомъ въ шествадцать тысячъ миска- 
лей. Голубые яховты, в^^мъ каждый въ семьдесятъ дирхемовъ. Изум- 
руды, в^сомъ каждый въ восемьдесятъ дирхемовъ. Изумрудныя ручки 
зеркалъ, дливвыя и массивный. 

Таково было содержав1е этой богвтШпея сокровищвицы халиФскаго 
дворца, заключавшей, какъ мы видели, ве только различвьш художествен- 
выя р1дкости, но и часть инсигн1Й халиФскаго достоинства. 

Сл1&дующая, упоминаемая у Макризи сокровищница носила назван1е 
«сокровищницы ковровъ и утвари» (а«1«^1^ и^' ^!>9 Макризи, кп— К1У; 
^аа(^етё^е, 375 — 378). Описываемые въ вей предметы также заслужи- 
ваютъ упоминан1я. По словамъ аКвиги р]^костей» (^^ ^^) ^^ЬГ) тамъ 
между прочимъ были : — Подушки изъ красной хусраватйской ткани, изъ 
ткани каламуиг ^), изъ ткани сандусъ '). М'Ёшки съ кусками разныхъ 
тканей; эти ткани были шитыя золотомъ и съ разнообразными узорами; 
такъ, въ одпомъ уй^шкк была хусраватйская^ краевая, шитая золотому 
ткань съ изображен1яии слоновъ, — лишь въ т1хъ м'1стахъ, тхк бьии ноги 
слоновъ, ткань не была вышита золотомъ. Три тысячи кусковъ красной 
хусраватйской ткани, вьш1Итой б'&лымъ. Тамъ же находились и разнаго 
рода ковры: изъ тканев каламуиъу дабикщ бархата, шелка и т. д., 
различныхъ видовъ и цв^ктовъ. Саманскгя цьшовки и рогожки, расшитый 
разными узорами золотомъ и серебромъ и не расшитыя. Зат]^мъ, ^и^и 
т. е. по объяснен1ю нашего текста — завеса изъ зеленаго, шитаго золотомъ 
сандуса^ причемъ циФра, стоявшая на м'ёшк! съ этой завесой — сто восемь- 
десятъ восемь — даеть понятхе о громадномъ числ^ подобныхъ, хранившихся 
т> сокровнщвиц'Ё м'бшковъ. Большое число шелковыхъ, тканыхъ золотомъ 
завк^ъ, различныхъ цв^товъ и различной длины, съ изображенЫми разныхъ 
царей и знаменитыхъ людей; при каждомъ изображенш были написаны имя, 
время жизни и б10граФ1я^). Въ отд']^ен1И ковровъ упоминаются четыре 
тысячи свертковъ изъ шитаго золотомъ хусраванщ въ каждомъ свертк'Ь 
были ковры *). Кусокъ Тустерско-Куркубгйской ткани изъ голубого шелка, 



1) о 02 у, 8ирр]ётеп(, I, 6. Ср. Насырп-Хосроу, 111, 118, 114; ^V}0, го сл'1&л* 
2)0 ^оЛ^ сн. К. Вуог&к, ПеЬег ^16 Егет(1\!гбг1ег 1т Ког&о, 81(2ап^ЪепсЬ(е 
с1ег 'VV^^е^е^ Ака(]ет1е, РЬ1].-Ь181. С1а88е, В. 109, 1885, 547—552. 

3) У ^иа(^етё^е'а ч^^и) неправильно переведено (ар1'8. 

4) Въ текст^Ь— АзМТ ^>ио • дЛиЛжЬ' ^ гЛлАл^ь^ ^/^*^^ сА;^» ^^'^'^ '''''*^» ®"" ^^^'-*-* 
разсиатривать какъ бахрому, то кд«*^, по тексту — часть ^^^, можно считать коврокъ безъ 
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тканаго золотомъ л разноцветными шелками, сработанный по приказу 
хадиФа Му изза, въ 353 году (964 по Р. X.); на немъ был изображены 
различный области земли, горы, моря, города, р11кн, дороги, какъ аа 
географической карт^; тамъ были изображены и Мекка съ Мединой; при 
каждой м']^стности стояло назван1е — изъ золота, серебра и шелка; за ра- 
боту этой ткани были уплочены двадцать дв* тысячи динаровъ. Палатка 
изъ красной протканной золотомъ матер1и, сдй1анная для халиФа Муте- 
ваккиля. 

Сл^Ьдуюиця, описываемый у Макризи сокровищницы — оруж1я (к IV) 
и с']&делъ (г^|Л) были уже приве}(еиы нами въ прим']&чан1яхъ 9 и 11. По- 
этому, мы, оставляя ихъ, переходимъ прямо къ асокровищницамъ шатровъ» 
(^) ^]^к, гс|л— г^|^.; у ^иа1гетёге'а 380—383). 

По сообщен1ю «Книги р'Ьдкостей» въ Фатымидской сокровищниц* 
шатровъ хранились разнообразные виды ихъ^). Были шатры, сд']^ланные изъ 
разныхъ драгоц'Ьнныхъ тканей, различнаго вида и цв'Ьта, узоры которыхъ 
перечисляются: слоны, львы, лошади, павлины и проч1я птицы, и хищные 
зв'Ёри, и различный челов^ческхя изображен1я. Такими-же драгоц]&нными 
тканями были обиты эти шатры и внутри. Вс^^ они были снабжены необ- 
ходимыми принадлежностями, какъ-то столбами, покрытыми серебряными 
стержнями ^) и пр. Были экземпляры для перевозки одного изъ которыхъ 
требовалось двадцать верблюдовъ. Какъ образцы такихъ шатровъ при- 
водятся различные, исключительные по разм-Ьрамъ шатры. Прежде всего, 
четыреугольный шатеръ съ четырьмя сгЬнами и крышей^), им'Ьвшш шесть 
столбовъ, изъ которыхъ два дополнительныхъ столба укр-Ьплялись у той 
СТЕНЫ, которая поднималась для входа и выхода изъ шатра, т. е. служив- 
шей дверью. Затймъ большой круглый шатеръ, поддерживавш1Йся однимъ 
столбомъ, высотой въ шестьдесятъ пять локтей, состоявш1й изъ шестидесяти 
четырехъ частей, укр1^плявшихся застежками и шнурами и перевозившихся 
на сотн* верблюдовъ; этотъ шатеръ сд']^лали по приказу везира Язури сто 
пятьдесятъ мастеровъ, въ теченхе девяти л'Ьтъ и онъ обошелся въ тридцать 
тысячъ динаровъ; этотъ шатеръ былъ сд'Ьланъ на подоб1е шатра «Катуля» 
У^Ы!; о немъ ниже), устроеннаго при халифЬ Азиз^^, но этотъ шатеръ 
Язури им'&1ъ столбъ выше и былъ шире, больше и красив'Ёе; поддерживав- 



бахромы, что до сихъ поръ не бьио указано. Въ текстахъ ^^^з и кл4^ встр'Ьчаются рядонъ. 
Это ы1^сто у^па^^етё^е'ане бьцго переведено. 

1) Объ этой сокровищннц-]^ см. Егешег, Саиаг((е8еЬ1сЬ1еу II, 298—300. 

2) ^^Iа^^\ ^..й^и\ ^^и^^^^\ о«х%^^\, со1ох111е8соате]Чевй'агвеп17 9аа1гетёге'а, 

3) О немъ у ^иа(^етё^е'а не сообщается. 

7* 
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Ш1Й этотъ шатеръ столбъ быгь одинъ изъ двухъ столбовъ, за которьшн 
халиФъ Мустансыръ посылахь въ Румъ и который все-же быль надр1занъ 
на пять локтей. Шатеръ, сд1^анный въ Тиннисб для халиФа Азиза я 

прозванный «домъ-дыня» {^4^^ ^^^)1 ^^ шести столбахъ, съ четырьмя 
изъ нихъ по угламъ; въ углахъ были павильоны, заключенные подъ общую 
круглую крышу; каждый павильонъ им'&лъ, какъ и весь шатеръ, четыре 
столба, длиной въ восемнадцать локтей — равнявшихся длин'ё столбовъ 
шатра ^). Шатеръ, сделанный въ ТшвшисЬ-же для халиФа Захира. Среди 
сл^&дующиxъ шатровъ заслуживаетъ упоминан1я большой, круглый шатеръ, 
сделанный въ Халеб*, около 440 г. (1048 — 1049 по Р. X.) и стоивши 
тридцать тысячъ динаровъ; столбомъ для него была взята самая большая 
мачта съ венещанскихъ судовъ {дромонъ\ высотой въ сорокъ локтей; для 
перевозки его требовалось семьдесятъ верблюдовъ, разставляли его дв1Ьсти 
прислужниковъ и по виду своему онъ походилъ на «Ь^туль», шатеръ, про- 
званный такъ (т. е. «постоянно убивающш») потому, что при разстановк^& 
его всегда происходили несчастные случаи, результатомъ которыхъ бывала 
смерть одного или двухъ прислужниковъ. Со словъ Ибн-Мисара передается, 
что и везиръ Афдалъ сд'Блалъ стоивш1й десять тысячъ динаровъ и воспЁвав- 
Ш1ЙСЯ поэтами шатеръ, прозванный «шатромъ радости» (л>1) ^и^). 

Следующее краткое описан1е касается ч-»1^) а31з», «сокровищницы 
питья» (г^^*), о которой п^тъ сообщенш у ^иа1^етёге'а. Сообщен1я 
Макризи (цитаты изъ Ибн-ал-Мамуна и Ибн-ат-Тувайра), не даюпця под- 
робныхъ описан1Й, отношен1я къ вн1Ьшнему быту, въ частности-же къ 
церемон1алу вьг&зда, не пшЬють. 

Подробн-^е и съ частностями, не лишенными интереса для новогодняго 
вы1^зда; какъ и всякой церемон1И Фатымидскихъ халиФовъ, дано описанхе 
сл-Ьдующей сокровищницы, ^^1у^) А^1>, «сокровищницы снадобш» (к|'«), 
не уномянутой у ^иа^гетёге'а. Описаше это приводится какъ цитата 
изъ Ибн-ал-Мамуна. Ежегодная трата на эту сокровищницу составляла 
сумму въ пятьдесятъ тысячъ динаровъ. Количество раздававшихся 
душистыхъ снадоб1Й дается въ тексгЬ въ сл'Ьдующемъ порядкЬ. — Для 

халиФа ((^^^^^1 ^^оШ) шло каждый м^^сяцъ: тридцать мискалей трой- 
ного надда (сортъ духовъ, существенной составной частью которыхъ была 



1) Уподоблеше шатра ^^далу^^ и назван1е павильоновъ л!Х» наводить насъ на мысль, 
что шатеръ былъ аостроенъ, какъ подражав1е христ1анской церкви {^у^л.^^^ съ ея прит- 
ворами (^>ср»), подъ общей кровлей -куполомъ. Объ этомъ шатр'Ь ^иа^^етёгене говорить 
ничего. 
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амбра), сто пять дирхемов СанФШскаго ^) адое, пятнадцать дирхемовъ 
старой камФоры, десять мискадей амбры '), двадцать дирхемовъ шафрана, 
тридцать ритдовъ розовой воды. Какъ духи халиФСкой залы {^^^^^\ ^^^МЬ 
въ дни прхема, на каждый м'ёсяцъ: десять мискалей тройного наддау двад- 
цать дирхемовъ СанФ1Йскаго алое, восемь дирхемовъ старой камФоры, 
десять дирхемовъ инд1Йскаго') шафрана. Ароматы для халиФСкой бани, 
каждую ночь наканун'б четырехъ ежем'Ёсячныхъ пятничныхъ молитвъ: 
четыре мискаля тройного надда^ десять мискалей СанФхйскаго алое. Для 
родни халиФа ежем'Ёсячно шло : тридцать пять мискалей тройного иадда^ 
сто двадцать дирхемовъ СанФхйскаго алое, пятьдесятъ дирхемовъ инд1Й- 
скаго шафрана, двадцать мискалей амбры, двадцать дирхемовъ старой кам- 
Форы, пятнадцать мискалей мускуса, сорокъ ритловъ розовой воды. Для 
халиФскаго стола: пятнадцать мискалей мускуса, пятнадцать ритловъ розо- 
вой воды. Для сокровищницы питья: три мискаля мускуса, семь мискалей 
тройного наддйу тридцать пять дирхемовъ СанФ1Йскаго алое, двадцать 
ритловъ розовой воды. Для курен1я во время шести процесс1й — двухъ 
службъ въ Рамаданъ въ двухъ соборныхъ мечетяхъ въ Каxир^^: въ мечети 
Азхаръ и въ мечети Хакима; двухъ праздниковъ (день розгов]^нья,^1аЛ м^ 
и день жертвоприношен1я, ^^1 му^)] «дня пруда» (^Ц^) цис, спещально 
Ш1ИТСК1Й праздникъ Фатымидовъ) и начала года (Я;^! ^^;)) — полагалось 
большое количество лучшаго надда^). Курившихъ ароматами въ процес- 
С1яхъ было шестеро: три шли съ правой стороны и три съ л^вой. Каждый 
изъ нихъ былъ подпоясанъ и держалъ въ рукав1& уголь для того, чтобы 
зажигать курильницы. Эти посл'^дшя были сделаны изъ серебра. Лицо, 
несшее серебряный ящикъ съ куренхемъ, было однимъ изъ начальниковъ 
государственной казны. Онъ, во время шеств1я, шелъ между воскуривавр- 
шими и собственноручно клалъ въ курильницы ароматы. И по смерти 
одного изъ курившихъ ароматами, зам^щалъ его только челов]&къ, прино- 
СИВШ1Й въ даръ серебряную курильницу. Это было установлено потому, 
что эти лица получали большой доходъ при церемонхяхъ, идя въ процес- 
С1яхъ вблизи халиФа. Во время церемон1й, кром'Ё упомянутыхъ куриль- 
ницъ, курились еш.е ароматы на особыхъ серебряныхъ блюдахъ^ въ 



1) Мы предпочитаемъ читать ^^^аЛ«оЛ в]гЬсто ^^уЦиаЗ\, какъ въ тексте; извЬстенъ 

сортъ ^у^.^! >у|Л напр. Богу, 8арр1ётеп^, П, 186; о 1Н^стности ^^и.йо см. тап дег 1лИЪ^ 
Ье Цуге <1е8 тегуе1Пе8 де Ппде, ХпЛех §;ёовгарЫдие, 220. 

2) ^и. ^и^и, Богу, 8арр16шех1(, I, 419. 
8) ^^^^^, Богу, 8арр1ётех1(, I, 693. 

4) Д1Я дня «открытк канала» Насыри-Хосроу даетъ описаше воскуриваэья евну- 
хами, шедшими въ процессш, амбры и алое — КЛ>1*; 141. 



-102 — 

мечетяхъ; одно изъ ннхъ стояло въ михраб-]^, два — по об'б стороны 
минбара, четвертое — въ томъ м'ЬстЬ, гд* свд'Ьлъ халиФъ. Наконецъ для 
вези^ра ^) шло еже1гЁсячно сл'&дующее количество ароматовъ — пятнадцать 
мискалей тройного надда, шестьдесягь дирхемовъ СанФ1Йскаго алое, шесть 
нискалей амбры, восемь дирхемовъ камФОры^ десять дирхемовъ индшскаго 
шафрана, пятнадцать ритловъ розовой воды. Следующее дал'Ёе описан1в 
выдававшихся яствъ, не имеющее никакого отношен1я какъ къ выезду, 
такъ и къ предметнымъ богатствамъ халиФской казны, равно какъ описан1я 
Б^которыхъ небольшихъ сокровиш^ницъ на стр. к^)', мы выпускаемъ. 

Подробнаго описан1я хранившихся въ сокровиш.ниц^ знаменъ, Я;)^ 
^уи), предметовъ Макризи не даетъ. Немногое, наиболЬе интересное съ 
точки зр'6н1я истор1и вн-бшняго быта, было дано ^иа1;гешё^е'омъ, 379 — 
380. Описан1ю предшествуетъ опред'Ьленхе слова :>умЛ (составныя части 
«отораго именуются ^^^) ^ оЬ)^1, тожественное употребительному во 
времена Макризи ДХ^ШЛ 4^1в^)^), знамена — инсигнш власти. Цитата 
изъ ^^x^^^ ^ ^Ь ^^I «^иГ указываетъ ежегодный расходъ на эту сокро- 
вищницу отъ семидесяти до восьмидесяти тысячъ динаровъ и перечисляетъ 
некоторые предметы, хранивш1еся также въ этой сокровищниц^^ — кув- 
шины съ неФтью, трубки для бросанхя ея же, щиты, мечи, копья, стрелы, 
а также серебряньш копья, шитьш золотомъ одежды, разукрашенный зна- 
мена, С']^дла, уздечки и т. д. 

Заключительное описан1е придворной кухни (о/^^Л ^Ь, к ('о), не имею- 
щееся въ изложенш ^иа1:гетёге'а, мы также не излагаемъ, за отсут- 
,ств1емъ въ этой стать'Ь данныхъ вн-бшняго быта. 

Таковы были въ общемъ пересказ']^ сохранившихся у Макризи тек- 
стовъ, неисчерпаемьш вещественньш богатства Фагымидской казны, богат- 
ства, пользовавш1яся заслуженной славой и окружавш1я яркимъ, вн']^шнимъ 
блескомъ египетскихъ халифовъ. Мнопе изъ описанныхъ зд1^сь предметовъ 
, употреблялись при торжественныхъ церемон1яхъ, а следовательно и при 
переведенномъ нами торжественномъ выезде. 



1) Въ данномъ случа-]^ называется Мамунъ. 

2) О которыхъ си. ^оа^^етё^е, МатЬикз, I, 1, 185. Въ псревод'1Ь же его въ Мё- 
шоигез это опред'^ленхе не указано. 



ПРИЛОЖЕШЕ П. 

Раздача почетныхъ одеждъ изъ халифской казны. 

Описаше раздачи у Макризи по сообщен1ю Ибн-ал-Мамуна. Поздн'1йшве подобное описан1е. 

Характеръ текста и пособ1я для работы надъ нииъ. Два од'бяшя халнфа. Од1^ян1я родни его. 

Од'бяшя придворныхъ дамъ. Од^яшя «устадовъ съ перевязью>. Од^Ьяшя павныхъ чинов- 

никовъ. Од^^яшя чиновъ, служившихъ во время халифскихъ процесЫй. 

Въ прим. 15-мъ къ нашему переводу мы уже сд-Ьлали н'Ькоторыя, 
уясняюпця нашъ текстъ выписки изъ той главы Макризи^ которая посвя- 
щена сокровищницамъ одеждъ. Однако, находящаяся тамъ большая цитата 
изъ Ибн-ал-Мамуна (г<|»,1 ел.) была оставлена нами безъ перевода потому, 
что она слишковгь увеличила бы разм]§ры прим'1^чан1я и, кром1^ того, не 
иыЫть непосредственнаго отношен1я къ описан1ю хранившихся въ этой 
сокровипщиц'Ь предметовъ. Цитата эта ' относится у Макризи къ Ибн-ал- 

Маму ну ^) (^^^иЛ ^1 ^[^^) и пов^ствуегь объ этомъ, суп^ествовавшемъ 
при двор^ Фатымидовъ церемонхал'б — раздач^^ различнымъ должностнымъ 
лицамъ роскошныхъ одеждъ изъ халиФской казны (о^\^ с\^\ 1у^ — 
Макризи, I, г^ЯГ,?"— г). Описанхе относится ко времени везирата отца Ибн- 
ал-Мамуна изв^стнаго Мамуна-ал-Батаихи (1121 — 1125 по Р. X*), при 
xалиФ^& Амир'Ь. Однако, лишь собственный имена и, быть можетъ, некото- 
рый немног1я подробности даютъ этому описан1Ю характеръ частнаго 
случая; остальныя части разсказа относятся къ обычаямъ, не ограничен- 
нымъ опред'Ёленнымъ временемъ, опред'&ленными лицами. Церемошалъ, 
выработавш1йся въ опред'к1енную эпоху, не былъ все-же ограниченъ 
какими-нибудь четырьмя годами везирата Мамуна. Самый текстъ подтвер- 
ждаетъ сейчасъ сказанное — онъ сравниваетъ церемошалъ при Мамун'Ё съ 
церемон1аломъ везирата предшественника его Афдала-Шаханшаха (1089 — 



1) о немъ см. Вескег, 28. 
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1121 по Р. X.); различхе имеется лишь въ количеств'^ выдававшихся 
одеждъ. 

Въ виду того, что эта цитата даетъ н'бкоторыя описанхя, могущ1я 
служить дополненхемъ къ интересующему насъ тексту торжественнаго 
вы'Ёзда, мы пом'&щаемъ пересказъ ея, въ вид'б приложен1я къ нашему пере- 
воду. Говоримъ пересказъ потому, что переводъ этой цитаты, не им'Ьющей 
во вс^хъ своихъ частяхъ непосредствевнаго отношен1я къ новогоднему 
вы']^ду, представляется намъ еёсколько сложнымъ въ виду неудовлетвори- 
тельнаго состоянхя текста (см. глоссу издателей на поляхъ стр. К1»), им-Ью- 
щагося передъ нами лишь въ редакщи Макризи, — у Ибн-Тагрибирди и 
Калькашанди этого описан1я не имеется. 

Интересно сравнить этотъ разсказъ съ другимъ, сходнымъ по содер- 
жанш и находящемся въ тексг]^ и переводе у ^иа(гетё^е, Маш1оик§, 
П, 2, 70 — 80. Этотъ разсказъ, называющ1й лишь группы главныхъ 
должностныхъ лицъ и не входящ1й въ подробности относительно каждаго 
отд']^льнаго чина, какъ то д'Ёлаетъ нашъ текстъ, относится къ бол'&е позд- 
нему времени. При сличен1и обоихъ текстовъ, необходимо отм^&тить различ1е 
въ номенклатур'Ь бытовыхъ предметовъ. Отд'ёльныя же части почетныхъ 
од'Ёяшй, служивш1я какъ бы ИНСИГН1ЯМИ того либо иного ранга, въ обоихъ^ 
текстахъ совпадаютъ. Этотъ отрывокъ представляетъ собою собственно 
рядъ перечислен1Й — во-первыхъ частей различныхъ одеждъ, во-вторыхъ 
тЪхъ должностныхъ лицъ, которымъ эти одежды выдавались. Первыя пере- 
числен]я, дающ1я отчасти дополненш къ им']&ющимся уже у насъ свЬ]фтяыъ, 
представляютъ въ н^которыхъ случаяхъ значительный затруднен1я. Глав- 
ными пособ1ями нашими въ этой работЁ являлся известный словарь араб- 
скихъ назван1й одеждъ, составленный Богу, и некоторый дополнен1я, 
введенныя т1мъ же ученымъ въ его поздн'&е вышедшее дополненхе къ 
арабскимъ словарямъ. При перечислен1яхъ второго рода, мы им'Ёли, въ 
качеств! пособ1я, разрозненный сообщен1я 1Салькашанди о Фатымидскихъ 
чинахъ ^Х Въ обоихъ же случаяхъ, намъ оказывали помощь ясныя и опре- 
д'бленньш данный текста описан1я новогодняго вы'&зда. 

Въ заключен1е нашихъ вступительныхъ зам'Ёчаш'й укажемъ, что 
этотъ текстъ, сколько намъ известно, не только не былъ никБмъ переведенъ, 
но даже самое содержан1е его до сихъ поръ почти не было известно '). 



1) Благодаря этому обстояте^и>ству, историки Фатымидскаго Египта находятся въ 
гораздо бол^^е б^а^о^р^ятныxъ условхяхъ въ этомъ отношен1и, ч'1^11ъ ваир. византинисты*- 
см. 6. У спенск1й, Византийская табель о рангахъ, Изв. Русс. Арх. Инст. въ Константино* 
иол*, III, Соф1я, 1898, 98—137, особенно 130. 

2) См. попутное зам']^чан1е Кг е тег, Сиииг^евсЫсЫе, II, 295. 
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Прежде всего дается подробное описанхе од'Ьянхя хадиФа, которое 

по1учалъ зав^дуюпцй хадиФской сокровищницей одеждъ (о^м^0) Я^!^ ^ 

^^оI^^). Для проверки и пониман1я описываемыхъ раздичныхъ частей 
од^ян1я хадиФа, можно привлечь аналогичный описан1я въ другихъ м'Ёстахъ 
книги Макризи — напр. выдержки изъ того-же Ибн-ал-Мамуна, г^У1,л сл'ёд., 
гд:1Б дается описанхе одежды халиФа въ день выезда для открыт1я Ниль- 
скаго канала, а также и кУ1',г« ел. и КУГ,'»" ел. Ибн-ал-Мамунъ даетъ 
описан1Я двухъ полныхъ од^ян1Й {А}^^ въ нашемъ описаши всегда им^етъ 
значен1е именно полнаго оа^яехя^ всёхъ частей костюма^) — одного для 
вы'1зда (с:>^) /г:^)> другого — для сид']&нья за праздничнымъ пиромъ 
(1,ЦшЛ Хс ^^^1 ^г^). Такъ какъ самымъ торжественнымъ и самымъ 
полнымъ вы^здоиъ былъ именно новогоднШ вы^зхЬу то первое од'Бянхе мы 
им']&емъ полное право считать ткмъ самымъ, которое од'1валъ халиФъ въ 
Н0В0Г0ДН1Й вы'Ьздъ. Составъ его текстъ опред'Ьляетъ въ одиннадцать частей 
съ об^ими перевязями (/^ЫУЬ). Въ дальн^йшемъ описаши этими пере- 
вязями оказывается ткань ^^4;^, такъ какъ при вторичномъ упоминаши 
этой ткани, еще прибавлено «^нИ Я^Ы, перевязь или покровъдля сундука^. 
Все это полное од^ян1е было, по словамъ Ибн-ал-Мамуна, расшито золотомъ 

(й^^«), а собственно костюмъ (^у) былъ разукрашенъ круглыми узорами 
и им'1лъ волочаоцйся подолъ ^). Какъ для всего од'Ёянгя, такъ и отд1^льныхъ 
частей его, Ибн-ал-Мамунъ даетъ ц'бну въ динарахъ и количество пошедшихъ 
на работу золотыхъ нитей. Вообще необходимо отм'ётить, въ ц^ляхъ пояснешя 
сл^дующаго оиисан1я, что вышитыя золотомъ драгоценный одежды состав- 
ляли необходимую принадлежность всёхъ высшихъ сановниковъ Фатымид- 
скаго государства. Лица, состоявпия рангомъ ниже, получали вышитыя шел- 
комъ одежды. Сорта золотыхъ«нитей, указываемые Ибн-ал-Мамуномъ, сл^&- 

дуюице — ^^^I^^^ (высшш), ^^\^\ (Иракск1й), ^^^^1 (Егинетск1Й*). Описанхе 
одежды начинается съ головного убора, состоявшаго изъ трехъ частей -— 



1) См. объ этомъ сдов1^ Богу, 8ирр1ётеи(, 1, 68. 

2) «^из::'~сундукъ си. Кгешег, ВеКгй^е, I, 26; одежды выдава1ись уложенными въ 
сундуки, ср. еще Макризи, I, 1<У1,гг или г^У^,г* ел. 

^) V^^.^'^ ^3^^ б^^> слово ^^Ц^ образовано отъ перс, ^и*, чаша, см. Егешег, 
Ве11г&в;е, I, 80 и 87; то обстоятельство, что при торжественвомъ вы^^зд'Ь платье халиФа 
было сд']Ь1ано изъ драгоц'^^нной ткани съ такимъ узоромъ указываетъ, вероятно, на особую 
ц'Ьнность этого матер1ала. 

4) О сортахъ !^\ул}\ и ^^-^\ см. ЕагаЪасек, 6и8апс1всЫгду 17 и 20. О золотыхъ 
нитяхъ вооби;е— Кгешег, СиНаг^^евсЫсЬ^е, II, 294; ^. Неус1, Н18и>1ге Ли сошшегсе (1а Ье- 
уап*, II, 677—678; КагаЬасек, о. с. 12 &. 
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1) шапочки шагагйя (д^и^) изъ драгоц'бнной ткани тамимъ (^^^^^)^ 

2) шарфа съ золотыми полосами, обертывавшагося вокругъ шапочки 
и образовывавшаго тюрбанъ ^^^^^^^)у 3) перевязи (1х^^), пад'1^вавшейся 
подъ шарфъ и служившей подкладкой ему, изъ ткани шарбъ (<^^, въ 
текстЬ ошибочно «.^^^, ср. I, КУ!,"^). Дал-Ье сл-Ьдуютъ три назвашя соб- 
ственно одеждъ — 4) од-^янхе, разукрашенное круглыми узорами и каймой 
(1^й^^) — 5) од'Ьянхе (над-Ьвавшееся, в'Ьроятно, подъ сейчасъ названное) 

среднее (^1.-1а«-,), полотняное (^у^^^ Дабиюйское), съ шелковыми узорами 
и 6) полотняная^ вышитая шелкомъ туника (11*^^); дал^е мы им'^емъ 7) и 
8) дв^Ь перевязи рукавовъ, одна вышитая золотомъ, другая — шелкомъ®); 
сл'Ьдуюпщмъ предметомъ 9) является обозначенный въ тексгЬ словомъ р/к* 
и относительно котораго мы, въ данномъ случа-!, рискуемъ лишь высказать 
н'Ькоторьш предположен1я. Хотя слово ©/^ стоить неоднократно въ текстЬ 
Макризи и именно въ такомъ начерташи и хотя его значен1е ашлеЙФЪ» ^) 
соотв^тствуетъ общему описашю костюма Ц^1ыи, мы все-же предлагаемъ, 
въ вид'Ь вопроса, иное значенхе для этого слова, получаемое, однако, при 
помощи коньектуры. Прежде всего намъ кажется, что при опред^ленш 
костюма и1^1 ^«, и назван1е шлейфа было-бы ^^Ь. Кром'1 того^ исходя изъ 
мысли, что описан1е дается въ опред']&ленномъ порядк]^, мы, изъ- за соседства 

этого слова со словомъ ^^^-о/с, т. е. «перевязь, поясъ» — какъ увидимъ 
дал'Ёе, — думаемъ, что, читая это слово ё/р», мы можемъ вид'Ьть въ немъ 

тоже апоясъ», но иной, чЬиъ ^^уе/с, именно — надеваемый ниже, подъ верх- 
В1Й поясъ (таково значен1е этого слова по словарямъ). Наконецъ, послед- 
ними предметами, упоминаемыми въ этомъ описанш, являются 10) и 11) — 

^^уе/:, вышитый ЗОЛОТОМЪ И простой. ^^^ю^с^ въ иныхъ случаяхъ, заменяется 

й^у я^Ь^ (этотъ корень скрывается въ слове^^;^>, х^\\'у\ — о чемъ ниже) — 



1) Богу, Уё1ете1118, 240 8шт. 

2) Кг е те г, Веигй^е, II, 12. 

3) Богу, Уё1ете11и, 414 8ШУ. и 8арр16тбп1, II, 653. 

4) Егетег, Ве11г&|;е, II, 10. 

б) Богу, У6(етеп(8, 819 и 8арр1ётеп1, II, 220; это м^^сто можетъ служить воараже- 
Н1е1гь на утвержАен!е Богу, Уё1етеп(8, 828, что И^))Л въ Египте носилось исключительно 
женщинами. 

6) Такого рода перевязи мы постоянно встр'Ьчаемъ на рисункахъ, изображающихъ 
средвев^^ковые мусульнанскхе костюмы, см. напр. А. (]е Ьоп^рёгвег, Уаае опепЫ да 
шивёе ди Ьоиуге соппа воиа 1е пот де ЬарИ81ёге (1е 8аш1 Ьошв, Оеитгез, 1. 1, Раг18, 1888, 
462—468 или А. ПавловскхА, Живопись Палатинской капеллы въ Палермо, СПБ., 1890, 
181, 182, 188 и т. д. 

7) Богу, Уё1етеп18, 1, 258. 
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т. е. им*етъ значеше «пояса», «перевязи» (ср. I, ку|,п — ^^о\^ а^Ы ^^^^а^^; 
это слово, впрочемъ, им'Ьетъ также значенхе тюрбаннаго ^) шарФа. Ср. еще у 

Макризи, I, г«УГ,г — ^^и^^^1 (>»Ь*" -.а^Ц^Ь. Второй ^^^ю^с былъ наз- 
наченъ для ящика съ этимъ костюмомъ, (ср. Макризи I, к VI, IV — ^ш^^ 
%1^1 лЛ»яУ). Такова была та одежда, которая предиазначалась для халиФа 
во время вы'Ёзда. Въ этомъ же описан1и говорится и о другой одежд*!, 
надевавшейся халиФомъ для торжественнаго пира. Одежда эта состояла 
изъ— шапочки гиашгйя изъ тамима; тюрбаннаго шарФа миндиля; верхней 

одежды (^^ Ад^; определить значеше ^^ мы затрудняемся и переводимъ, 
исходя изъ порядка описашя); средней одежды изъ Дабик1йской (полотняной) 
ткани, шитой шелкомъ; Дабик1йской-же туники; рукавной перевязи, шитой 
шелкомъ; нижняго пояса (о>в^); верхней перевязи; къ этому прибавлялась еще 
леревязь для ящика. Для выезда халиФа въ день открьшя Нильскаго канала, 
по словамъ того-же Ибн-ал-Мамуна, ку|,л ел., представлялись халиФу 
одежды, сходньш съ вышеописанными: одна — для пути туда, другая — 
для пути обратно; обе находились въ особыхъ ящикахъ^). О халифскомъ 
костюм* въ эту церемошю см. еще Насыри-Хосроу, 140 — 141, ку — кл. 
Значительно короче друпя описан1я, данныя у Макризи, к|(*',1сл. и 
кук,г. ел. 

Изъ сл^дующихъ одеян1й, всл^дъ за описанхемъ костюма халиФа, 
упоминается объ одежде брата его (т. е. въ данномъ случае, вероятно, 
ближайшаго преемника его, такъ какъ описаше относится къ халиФу 
Амиру, который не оставилъ преемника — сына °). Это также было выши- 
тое золотомъ полное одеянхе {^^^^ ^^^)у но количество составлявшихъ его 
предметовъ было значительно меньше. Онъ получалъ — тюрбанный шарФЪ, 
ДабикШскую (полотняную) шитую шелкомъ, такъ называемую, среднюю 
одежду, Дабик1йскую-же тунику, поясъ (о>?*), Дабикхйскую перевязь 

Изъ следующихъ описанш стоить отметить роскошное и разнобразное 
одеяше старшей жены халиФа (таково, д}'маемъ, значен1е здесь А^I^^^ ^1), 
хотя въ интересующемъ насъ новогоднемъ выезде это лицо никакого участхя 



1) Богу, 8ирр1ётеп1:, II, 113. 

2) О слов^^ Я^^о, упоиинаемомъ въ этохъ тексте си. Богу, 8арр1ётеп(, I, 58; БОА, 
ГУ, 185 — 186; Егетег, ВеНг^^е, I, 16 и его-же, Ьех1сортарЬ1асЬе Ко112еп иасЬ пеиеп агаЫ- 
всЬеп ^иеПеп, 8112ип$8ЪепсЫе ^ег ЛУ1епег АкаЛешхе, рЫК-Ыз!. С1а88е, Вс1. 112, 1886, 8. 

8) ЛУа81епГе1а, СезсЫсЫе дег РаитИеп-СЬаИГеп, 800 в 81ап1еу Ьапе Роо1е, 
Шагогу оГ Е^рХ, 166. 
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не принимало. Она получала роскошную, вышитую золотонъ, полную одежду 

(Л>; отм'Ьчаемъ, что полное мужское од'Ьянхе всегда называется 4^^ь, тогда 

какъ полное женское од^яше — дХ»), съ круглыми у ворами, со шлейфомъ, ото- 
роченную. Какъ составныя ея части даются сл']&дующ1я назвашя: шитый золо- 

томъ судаси {^^^^^^ ^); изъ порядка описанхя и сопутствующихъ названхй, 
заключаемъ, что заЪсъ разумеется головное покрывало ^); первый мидоюарь^ 
т. е. тоже головной уборъ (^^ ^) — шитый золотомъ, съ круглыми узорами, 
отороченный; второй мидоюаръу шитый шелкомъ; два плаща — первый и вто- 
рой, — шитые шелкомъ; дурраа{^x^^:^% украшенная круглыми узорами, со 
шлейФОмъ, шитая золотомъ; затБмъ средняя одежда, Дабик1йская (полотня- 
ная), шитая шелкомъ; также Дабикшская одежда безъ вышивки (отм^чаемъ 

противопоставлен1е ^^^^ и ^^ ум); Дабикхйская мулаа^) (въ нашемъ 
тексте, однако, это слово им^^етъ, невидимому, не значеше плаща, а од'Ьянхя, 
над^вавшагося подъ предшествовавшую ей въ описан1И одежду); три рукав- 

ныхъ перевязи; поясъ (о/?*); перевязь {^^^^). Од'1ян1я остальныхъ жен- 
щинъ и родственниковъ халиФа подробно не описываются^ а лишь опре- 

д^ляются въ общихъ назвашяхъ — для женщинъ Л», для мужчинъ ^}^^. 
Двоюродные братья халиФа — среди которыхъ упомянуть на первомъ 
ы'ЬстЬ и будущш халиФъ Хафизъ Абу-л-Маймун-ибн-Абд-ал-Маджидъ — 

делились на два разряда р1Л1) и ^^м^^\ ^; первые получали '^^л А^^^, 

шитое золотомъ од'Ьянхе, вторые ^^^^ ^^^ь, шелкомъ шитое од^янхе. 

Дал*е (г* 11,4 ел.) упоминаются т6 служащ1я въ различныхъ дворцо- 
выхъ учреждешяхъ, который тоже получали различньш од^янхн, сообразно 
ихъ степени. Прежде всего служащ1я въ «сокровищнице избранной одеж- 
ды» — «Зейн-ал-хуззанъ» («Украшенхе хранителей»), начальница сокровищ- 
ницы, получала золотомъ шитое, полное од^янхе; шесть хранительницъ 

получали полный одеян1я, шитыя шелкомъ; десять надсмотрщицъ (С»ии^, по 
рангу ниже хранительницъ) также шитыя шелкомъ полный одеян1я. Зав^- 
дывавшая параднымъ столомъ халиФа и зав^дывавшая «сокровищницей 
питья» получали также полный од^янхн, шитыя шелкомъ. Сто семьдесятъ 



& 



1) Ьапе, ВхсПопагу, I, 1882, ^агтеп^ оГ 1Ье к10(1 Л\\ 

2) Оогу, Уё1етеп18, 24, ^1)1. 

3) Богу, Уб1етеп18, 297. ^ 

4) Богу, Уб1етеп18. 177 и 8арр1ётеп(, I, 434. 

5) Богу, Уё1егаеп18, 408 и 8ирр1ётеп1, II, 609. 
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шитыхъ золотомъ и шитыхъ шелкомъ полныхъ женскихъ од'ёяы1Й шло 
женщинамъ зав1^дывавшимъ различными мастерскими, какъ дворцовыми 

{С^[^^уа^^^)^ такъ И присобдиненными къ нимъ везирскими (посл'Ёднее слово 

выражено въ тексгЁ оии*^) т. е. прозван1емъ везира, предшественника 
Мав17на, въ летописи сына котораго сохранились сообщаемый нами изв*!- 
СТ1Я; это обстоятельство возбуждаетъ вопросъ — не Афдалъ-ли первый 
организовалъ мастерскхя при о^Ь^Л ^Ь по образцу халиФСкихъ?). Женская 
свита халиФСкихъ женъ также получала полный од']&ян1я, какъ вышитыя 
золотомъ, такъ и вышитыя шелкомъ. 

Сл'Ёдующее за этимъ перечислен1е н'Ёкоторыхъ аустадовг сь пере- 
еядШ1Гй можно сопоставить съ гёмъ сводомъ чиновъ, которое имеется у 
Калькашанди, 179 — 180, 181 сл'Ёд., а также съ краткимъ упоминан1емъ 
главнЬйшихъ чиновъ этого рода у того- же Макризи ГЛЧ,п ел., въ цитагЬ 
изъ Ибн-ат-Тувайра. Эту цитату, за краткостью ея, мы предлагаемъ въ 
перевод'1. — аСамыми близкими людьми къ халиФу были у спады съ перевязью^ 
люди выдающ1еся и им']^вш1е особо почетный служебный обязанности. Въ 
ихъ составъ входили: зав^^дующ^й халифскимъ замкомъ {^^\ а^О), сверты- 

вавшш славный в-Ьнецъ (<^^^^р^I1 »Ш) :>и), зав']^дующ1Й государственной 
казной У У) с1^ ч>»1^)> заводу ЮЩ1Й придворными расходами (ц^и> 
^^^I), заводу ющш халиФСкой перепиской (111*^1 су^Ьо), зав-Ьдующхй 
ближайшими тарифами {^^\з^] ^^)^^^ Лл^\ шариФы — потомки Али-ибн- 
Абу-Талиба), -зав-Ьдующш прхемнымъ заломъ {|^^\ с-^Ьо)». — Сравнивая 
перечисленные зд'ёсь чины съ таблицей, данной {{алькашанди, 182 — 183, 
и текстомъ Ибн-ал-Мамуна, мы зам']^чаемъ, что наибольшее число ихъ 
указано у Калькашанди — именно девять. У Ибн-ат-Тувайра ихъ им^Ьется 
только семь — не имеются ^\^^\\ ^-^и и г^Д^Ы! с^и». Въ перечислеши 
Ибн-ал-Мамуна н']^тъ н'&сколькихъ лицъ, указанныхъ въ таблиц']^ Калька^ 

шанди,^ а ДШ! ^4I^ и ^^1^1 оуш^\ ^)> м^и введены въ разрядъ шуста- 
дооъ съ перевязью» у хотя у 1^ькашанди ни того, ни другого н'Ьтъ въ 
таблице (первый пом'Ьщенъ отд'Ьльно, ран'Ье списка). Не д-Ьлая изъ этого 
какихъ-либо заключенш, такъ какъ Ибн-ат-Тувайръ, весьма возможно, не 
претендовалъ на полноту, а Ибн-ал-Мамунъ давалъ перечисленхе чиновъ, 
лишь им'Ьвшихъ отношен1е къ данному празднику, мы отм^^чаемъ въ тер- 



щгнологш чередованье словъ 4^1о и ^уи, какъ равнозначущихъ. Такъ, у 



Калькашанди И Ибн-ат-Тувайра мы им^емъ ^иI ^1^ ц>>^оИ^^^I с^и>, 
у Ибн-ал-Мамуна — ^и) %1^ ^,у^о и ^^^I ^[у^; у 1Шькашанди — 



-- по- 
сиял 4,^ и, у Ибн-ал-Мамуна — о^^^^ Лу^- Кром* того, считаемъ 
нужнымъ прибавить, что слова с^Ьо, ^у^•, ^Ц), ж^^^• мы везд'Ь пере- 
водили азав^&дующ^ИI>, хотя относительно посл^^дниxъ терминовъ и не им^емъ 
доказательствъ въ текст! относительно того, что они равнозначущи с^^» 

и ^уи; мы не нашли однако возможнымъ дать точное разграниченхе въ 

русскомъ язык*. 

Возвращаясь теперь къ нашему тексту, отм-Ьчаемъ, что, при описанш 
раздававшихся устадамъ одеждъ, Ибн-ал-Мамунъ не даетъ подробныхъ 
описан1Й; онъ лишь говорить, что одежды были шитыя зоютомъ и шитыя 
шелкомъ. Изъ устадовъ съ перевязью сл'Ьд}'ющ1е получали одежды шитьш 
золотомъ — зав'Ьдуюш.1й халиФСкимъ замкомъ, зав*д}'ющ1Й придворными 
расходами, зав-]^дующ1Й государственной казной, носитель зонтика, зав-Ь- 

дующ1й пр1емнымъ заломъ (^^1 ^у^\ зав'бдующхй халиФскимъ столомъ, 
зав^^ду ЮЩ1Й сокровищницей избранныхъ одеждъ (въ этомъ м'Ёсгё дано лишь 
собственное имя, но см. к !•,*)). Уставы ниже ихъ получали одежды, шитыя 

шелкомъ, въ количеств'Ь четырехъ частей и перевязей (Я1»у, а не ^^у^). 
Шкоторые изъ нихъ, въ вид-Ь исключен1я, получали и шитыя золотомъ 
одежды; нашъ текстъ напр. называетъ шесть устадовъ въ сокровищниц* 
избранныхъ одеждъ, получавшихъ вышитыя золотомъ одежды. Въ н'Ько- 
торыхъ случаяхъ особо отм-Ьчаются и бол-Ье простыя одежды; такъ, каж- 
дый изъ четырехъ азам'1стителей зав*дующаго халиФскимъ замкомъ» полу- 
чалъ шитую шелкомъ одежду изъ ткани хусравани. Такое-же од'Ьянхе 
получали зав*дующ1й «сокровищницей питья» и помощникъ его. Изъ полу- 
чавшихъ шелковыя одежды, въинтересахъ новогодняго выезда, отм*чаемъ 
четырехъ славянъ, состоявшихъ при опахалахъ. Дал*е, пять устадовъ^ 
состоявшихъ при зонтикахъ и шесть устадовъ - оконюховъ», состоявшихъ 
при верховыхъ животныхъ (вероятно состоявшихъ при т*хъ изъ нихъ, 
который играли наиболее важную роль въ процесс1и), получали каждый — 

тюрбанный шарФъ изъ Сус1Йской ткани (^^|^^)^), два костюма изъ тканей 

Днмьяти (^\^^) и Искендерани {^^\^^^\) и перевязь (а]^, не ^^). 

Число одеждъ везира определяется числомъ, равнымъ числу одеждъ 
халиФа, т. е. одиннадцать, но подробнаго описан1я не дается; выдавались 
также одежды для жепъ его и для сыновей. 

Секретарь халиФской канцслярш (с^^ ^\ 0«-^^1 ^^)^) получалъ 



1) Богу, У61егаеп18, 817 и 8арр16теп1, I, 701. 

2) 8асу, С11геа1ота(Ые, 1, 183 и ^^а1;^етё^е; Мат1оак8, II, 2, 289. 
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вышитое зодотоиъ од1ян1е изъ пяти частей, кумма (круглой, высокой 

шапки ^) и перевязи {^^^^). Зав'бдующШ хадоюибами (т. е. камер- 
герами; въ тексгЬ вместо а^** стоить ^^) — шитое золотомъ од'Ьянхе. Кади 
(вйроятЕО р^Л ^1з) полагалось вышитое золотомъ од'1ян1е изъ четы- 

рехъ частей, кумма и перевязи (^^у^). Пропов'Ьднику (вероятно ^Ь 
в1е ^^^) — вышитое золотомъ од'Ьянхе. Начальнику шарифовъ (см. Калька- 
шандИу 183, гд'! ^^^ИЛ ИиЬи надо исправить въ -^^1-^1 ^Ьи) — вышитое 
шелкомъ од']^н1е изъ трехъ частей и перевязи (^у). Такое же од']&ян1е 
получалъ и зав^^ду10Щ1й канцеляр1ей составленхя бумагъ халиФа (объ 
этой канцеляр1и <;^^^) и^у.^1 ^^- Калькашанди, 188). Зав^дуюш,1Й 
канцеляр1ей переписки халиФа (оик1) и|^^ — с^* 1^ькашанди, 
188), получалъ шитое золотомъ од']&ян1е изъ трехъ частей и кумма. 
«Составитель бумагъ вгъ канцеляр1и переписки» получалъ шитое золотомъ 
од'Ёянхе изъ трехъ частей, кумма и зуннара (это слово видимъ мы въ 
испорченномъ чтен1и текста ^^; возможно, что этотъ вн-Ьшшй знакъ 
христ1анъ долго держался въ костюм-Ь египетскихъ писцовъ потому, что 
н^когда копты несли обязанности переписки); писцы-же получали шитыя 
шелкомъ одежды. «Зав-Ьдующш канцелярхей засЬдан1й» (^^^^^) ^^у^^^ 
о которомъ см. Калькашанди, 192) получалъ шитую золотомъ одежду изъ 

пяти частей, кумма и перевязи (^^^с), жепа-же его полное женское од'Ья- 

Н1е. «Зав4дующ1Й списками засбданхй» (^I^^^) ^^^ — о немъ см. Е^алька^ 
шанди, 192) — од'Ьян1е (вероятно шитое золотомъ, такъ какъ сынъ его 
получалъ шитое шелкомъ). Зав^дующ1й правительственной гостиницей 
(афЬЛ ^Ь)^) получалъ шитое золотомъ од'Бянхе; различные гости, являв- 
Ш1еся къ правительству, и послы получали — одни шитое золотомъ, друпе 
пгатые шелкомъ платье. Начальники стремянныхъ юношей получали выши- 
тый золотомъ од-Ьяшя; гЬ-же четверо, которые шли у уздечки — шитыя 
шелкомъ, такъ же какъ три (старшихъ) адо'бзжачихъ». Изъ двадцати двухъ 

«избранныхъ слугъ» (г^1^\ /и» <^1^0> четыре главныхъ получали вы- 
шитый золотомъ одежды, остальпые-же — шитыя шелкомъ. Придворные 
врачи (см. Калькашанди, 195), равно, какъ восемь челов^къ, прислуживав- 
шихъ халиФу въ бан*]^, за исключенхемъ начальника ихъ, получавшаго 



1) Богу, УёЬетепЬа, 889 и 8арр1ётеп1, II, 487. 

2) Богу, 8арр1ётеп(;, II, 17. Этииъ изв^ст1емъ опровергается сообщен1е Кажькашанди, 
82, что до Айюбидовъ правительство не заботилось объ устройств^^ гостиницъ и странно- 
пр1имвыхъ домовъ въ Ёгипг]^. Ср. у него- же 66. 
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шитую золотомъ одежду, вс! получал одежды, шитыя шелкомъ. Нако- 
нецъ, оба вали^ Кахиры и Мисра, получали по вышитой золотомъ одежд]^. 

Заключительный рядъ перечислеи1й состоитъ изъ назван1Й г1хъ лицъ 
и полагавшихся имъ одеждъ, которыя им^ли опред'Бленныя служебныя 
обязанности во время халифскихъ процессш. Эта часть описан1й особенно 
интересна для насъ, въ виду отношенхя къ наибол-Ье торжественному ха- 
лифскому выезду — новогоднему. 

Несш1Й «славное копье» и щитъ Му^изза въ задней половин'Б процес- 
С1И, получалъ шитое шелкомъ од'Ьянхе^). Два челов-Ька, несшхе также 
относимый къ Му^иззу два копья, но уже въ передней части процессш и 
безъ щитовъ, — получали каждый шарФЪ для тюрбана, платье и перевязь 
(йку). Эти копья, прибавляетъ текстъ, не были арабсюя, а персидская 
(СуХ*^), привезенныя еще Му'иззомъ изъ Магриба^). Несш1е справа и 
слЁва два «знамени славы», являвш1яся инсигн1ями халиФа, получали каж- 
дый по од'Ьян1ю (какому — не указано) ^). Надсмотрщикъ за «муломъ процес- 
С1И», на которомъ, объясняетъ текстъ, везли весь Магрибскш уборъ т. е., 
какъ мы думаемъ, зонтикъ — получалъ шитое шелкомъ платье. Это м'бсто 
требуетъ объясненхй. Выше мы уже вид'Ьли, что въ конюшн-Ь заготовляли 
для халиФа — лошадь, а для зонтика — мула. Въ нын'Ь-же занимаюш.емъ 
насъ текстЬ, полагавшееся несшему зонтикъ, т. е. шитая шелкомъ одежда, 
приводится непосредственно за сейчасъ упомянутой Фразой. Изъ этого мы 
заключаемъ, что подъ аМагрибскимъ уборомъ» разум'Ьется именно зонтикъ. 
Изъ десяти ссизбранныхъ юношей», несшихъ десять арабскихъ [мечей] ^), 
крытыхъ (т. е. въ ножнахъ) дибаджемъу въ задней половин'Ь процесс1и, 
каждый получалъ тюрбанный шарФъ, платье и перевязь (^у). Несш1е 
въ задней половин'Ь процессш изображен1е льва — получали шитое 
шелкомъ од'Ьянхе ^). Каждый начальникъ «юношей свиты», а ихъ было 
двадцать, получалъ од'Ьянхе (какое — не указано). Шитую шелкомъ одежду 
получалъ каждый изъ начальниковъ гбхъ слугъ (0^1/^ ')1 которые были 
по рангу ниже: аизбранныхъ слугъ», слугъ прхемной залы халиФа и слугъ 
сокровищницы избранныхъ одеждъ. Семь слугъ въ сокровищницахъ одеждъ 



1) Объ этомъ 1иц'& было упомянуто въ описан1И выЬз^. 

2) О вихъ, какъ и о несшихъ яхъ, въ вашемъ описан1н процесс1и ничего ве гово- 
рится. См. наше прим. 22. 

8) Объ этихъ знаменахъ я несшихъ ихъ уже говорилось въ описан1и выпада. 

4) Въ тексг]^ стоить ^Ьс^, но изъ числа десять и указан1я на матер1алъ, изъ котораго 
были сд'Ьланы ножны (^1о>), мы заключаемъ, что а'1^ло идетъ о т']&хъ мечахъ, которые 
неслись въ процессш новогодняго вы-^^зда и назывались — ^оЛ ^у^, Въ рук. Учебнаго 
Отд. вместо 4^^^л^\ — А^ ^|Л\. 

б) О нихъ уже сказано въ нашемъ тексг!^. 
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П01уча1и каждый тюрбанный шарфъ изъ Сус1Йской ткаии и по два платья 
1зъ ткани Искендерани. Эти слуги, въ почь выезда, перевязывали передъ 
халиФОиъ, «знамена славы», «серебряныя копья», знамена везирата и пр., 
причеиъ онъ собственноручно накладывдлъ перевязь, они же доканчивали 
завертыванье. Четырнадцать челов%къ, служившихъ для нссенгя «серебря- 
ныхъ кошй» и двухъ пебольшихъ знаменъ-инсиппй везирата — получали 
то-же. Шиты л шелкомъ од'Ьяпхя получали, кром-Ь того: зав'Ьдующш 
сокровищницей ароматовъ (въ которой хранились значки изъ драгоц-Ьнныхъ 
камней, сопровоясдавш1е халиФа при тор;ксствеппыхъ вы'{;здахъ его, равно 
какъ мечъ и три копья Му^изза), заи'Ьдую1Ц1й сокровищницами сЬделъ, за- 
ЕЁдуюицй сокровищницами ковровъ, писецъ государственнаго казначей- 
ства, завг&дующ1й сокровищницами питья и зав'Ьдующ1Й сокровищницами 
книгъ ^). 

Таково было то распред'Ьленхе почетныхъ одеждъ, о которомъ Ибн- 
ал-Мамунъ сообщилъ намъ вкратц!;, прим1;нительио къ частному случаю. 
Изъ данныхъ имъ матер1аловъ, мы выд-Ьлили общее и казавшееся намъ 
наиболее существеннымь для пояснен1я переведсннаго нами текста описа- 
Н1я торжественнаго вы']^зда. 



1) Почти по окоичанш печатаи!я мы обратили вниз1ан1с на невыдержанность написа- 
Н1Я слова 1П81кша. Нъ то время какъ мпоич. ч. иы образовывали в I. жеискомъ род*!; (какъ 
гс{^а11а, регал1и — отъ рсгал]'н), един. ч. иы писали ннсиппй (огь слова средняго рода |'п81^пе). 
11:шии]1еися в-ь отомъ передъ читателями. 
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